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DE  LA  TROISIÈME  ÉDITION 


Thi'  couneil-board  for  the 
Naval  schoors  improvement 
haviiig  choseii  the  présent 
Work,  for  the  instruction  of 
the  naval  cadets,  on  board  the 
traiuing-sliij)  Borda,  the  au- 
thi)r,  requeslt'd  l)v  the  secre- 
lary  of  slale  for  the  Xavy, 
has  issued  this  édition,  as 
a  sul)stitute  to  the  autogra- 
phed  sheets  wliich,  until 
noNv,  hâve  heen  used  by  the 
cadets. 

For  tliat  j)iirpose  ,  he  has 
niaintained  the  division  by 
cliapiers  of  the  preceding- 
éditions.  Imf  has  siippressed 
certain  of  Ihos»'  wliich  incki- 
(li'd  ternis,  eitlier  seldoin  used 
or  too  technical,  that  a  naval 
olficer  has  no  necessity  to  be 
ac([uaiiiled  with.  even  in  liis 
owii  1.1  lignage. 

Liki-wise  ,  every  chapter 
wiiirlieiiibraced  nolliingleeh- 
iiical  and  which  coiild  be  in- 
cluded,  in  ease  of  need,  by 
any  dictionary  at  hand,  has 
been  oniitted.  in  order  not  to 


Le  conseil  de  nerfection- 
nemenf  de  lÉ<ote  navale 
ayant  fait  choix  du  présent  ou- 
vrage, pour  l'instruction  des 
élèves  du  vaisseau-école  le 
Bordfi.  l'an  leur,  sur  la  recpiète 
du  Ministre  de  la  marine,  a 
puldié  cette  édition,  pour  rem- 
placer les  feuilles  autogra- 
phiées  qui  servaient  juscju'ici 
aiix  élèves. 


Dans  ce  but.  il  a  <-onservé 
la  distribution  par  chapitres 
des  précédentes  éditions  , 
mais  il  a  snp|iriiné'  certains 
de  ces  derniers  ((ui  renfer- 
maient des  termes  ou  peu 
usités  ou  trop  techniijues  et 
au'un  ollicier  <le  marine  a  le 
ciroit  d'igiitircM' .  même  dans 
sa  propre  langue. 

I)e  même,  tous  les  chapitres 
qui  n'avaient  rien  de  techni- 
que et,  qu'en  cas  de  besoin, 
le  premier  dictionnaire  venu 
peut  remplacer,  ont  été  sup- 
primés, alin  <le   ne  pas  sur- 
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overburden  uselessly  the  me- 
mory  of  the  cadets. 

Most  of  the  remaining  chap- 
ters  hâve  beeii,  more  or  less, 
reduced  and  the  author  has 
distiiiguished  two  classes  of 
naval  terms  :  which  are  indis- 
pensable and  of  great  impor- 
tance to  know  by  heart,  and 
those  which  hâve  but  a  secon- 
dary  iisefulness.  Those  of  the 
latter  are  preceded  by  an  as- 
terisk. 

A  few  additions  rendered 
necessary  by  the  progress  of 
steam  navigation  ,  ordnance. 
torpedoes.  etc.,  hâve  been  in- 
cluded  in  this  édition ,  with 
which  the  author  has  also  in- 
sert ed  some  dialogues  upon 
naval  subjects  ,  in  order  to 
show  the  correct  style  or  pro- 
per  terms  adopted  in  the  cur- 
rent  lano-uaofe. 

The  many  improvements 
embraced  in  the  présent  édi- 
tion should,  when  put  into  the 
hands  of  the  naval  cadets, 
prove  to  be  of  very  great  ser- 
vice to  them,  considerino-  the 
marked  favours  hitherto 
shewn  to  the  previous  édi- 
tions, by  the  sea-faring  peo- 
ple. 


charger  inutilement  la  mé- 
moire des  élèves. 

La  plupart  des  chapitres 
qui  subsistent  ont  été  plus  ou 
moins  réduits  et  l'auteur  a 
distingué  deux  classes  de 
termes  nautiques  :  ceux  qui 
sont  indispensables,  qu'il  est 
de  toute  importance  de  savoir 
par  cœur  et  ceux  qui  n'ont 
qu'une  utilité  secondaire.  Ces 
aerniers  sont  précédés  d'un 
astérisque. 

Quelques  additions  rendues 
nécessaires  par  les  progrès 
de  la  navigation  à  vapeur,  de 
l'artillerie,  des  torpilles,  etc., 
ont  été  faites  à  cette  édition, 
dans  laquelle  l'auteur  a  inséré 
aussi  des  dialogues  sur  des 
sujets  maritimes,  pour  mon- 
trer les  tournures  propres  à 
la  langue  courante. 

Ces  nombreuses  améliora- 
tions nous  permettent  de  pen- 
ser que  ce  recueil,  mis  entre 
les  mains  des  élèves ,  leur 
rendra  service,  tout  en  con- 
servant la  faveur  marquée 
dont  il  jouit  auprès  des  ma- 
rins. 
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NAUTICAL   LAXGUAGE 


A  visit  on  board 


Une  visite  à  bord. 


{Corning  on  board.  ) 

Good  dav,  sir,  is  the  cap- 
tain  on  board  ? 

Yos,  he  is. 

I  corne  on  diily  IVoiii  my 
oinniandinof  olficer,  to  wel- 
<  omr  liini  and  see  if  he  needs 
aiiy  thiiig". 

bu  you  wisl»  to  see  hirn? 

Vuu  would  oldij^e  me  by 
asking  him  if  he  will  rcceive 
lue. 

[To  the  orderly)  (1).  Or- 
d<'rly  !  tell  tln'  laptain  that  a 
french  olliccr  wishes  t<>  see 
liiiii. 


{En  montant  à  bord.) 

Bonjour,  monsieur,  le  capi- 
taine est-il  à  ]>ord  ! 

Oui.  il  y  est. 

Je  viens  de  la  part  de  mon 
commandant,  lui  souhaiter  la 
bienvenue  et  voir  s'il  n'a  be- 
soin de  rien. 

D«''sirez-vous  lui  parler? 

Vous  m"obli}^erez  si  vous 
voulez  bien  lui  faire  deman- 
der s'il  peut  me  recevoir. 

{A  un  timonier)  (1).  Timo- 
nier !  prévenez  le  comman- 
dant iiu'un  ollicier  français 
désire  lui  parler. 


'l'he  captain  be}.çs  y» m  to 
^tcj)  in. 

(  W'illi  t/ic  coplain .\ 

(lodd  inoi'ninjj^.  sii-.  My 
rumiiiandin^  olHccr  bas  sent 
IIP-  lo  pi-esent  lus  respects  tu 


Le  commandant   vous  prie 
de  passer  chez  lui. 

\J)rva/it  h'  coniniandnnt.\ 
Monsieur,  j'ai  1  honneur  <le 
vous  saluer.  Mon  (-ommand;int 
m'envoie  vous  présenter  ses 


(1)  Ordirly  veut  dire  plauton,  —  ordonnance.  Timonier  uieans  si- 
jnil-maii. 
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vou  and  to  sny  that  he  w'ûl 
ho  happy  to  assist  you  in  any 
way  that  he  can. 

Your  captain  is  very  kind 
and  I  am  miich  obliged  tohim 
for  his  kindness,  but  I  hâve 
need  of  nothing,  at  least  for 
the  présent. 

Do  not  hesitate  to  avait 
yourself  of  his  otfer,  as  it  will 
give  him  great  pleasure  to 
lielp  you,  in  any  way. 

Ile  is  extremely'  kind  ;  I 
will  go  and  thank  liini  in  per- 
son,  after  paying  my  ofïicial 
visits  o'i  shore.  Please.  give 
me  his  name. 

His  name   is    M^"  and 

he  will  be  glad  to  see  you. 

Where  do  you  come  from  ? 

AVe  come  from  Honof-Konu', 
irect. 

Hâve  you  had  a  good  pas- 
sage ? 

Yes.  pretty  good.  although 
at  this  season,  we  expected 
to  catch  a  gale  of  wind. 

So  much  the  better!  Then 
you  hâve  received  no  dama- 
ge ? 

Not  the  slightest  ;  we  are  a 
little  rusty  outside,  as  any 
vessel  after  a  sea  trip,  that's 
ail.  But  that  will  not  last  long, 
-as  I  am  going  to  set  my  men 
to   work    painting,   and    to- 


respects  et  vous  dire  qu'il  se 
met  entièrement  à  votre  dis- 
position, si  vous  avez  besoin 
de  quoi  que  ce  soit. 

^'otre  commandant  est  bien 
aimable  et  je  lui  sais  gré  de 
sa  politesse,  mais  je  n'ai  be- 
soin de  rien,  du  moins  pour 
le  moment. 

Ne  craignez  pas  d'abuser  de 
sa  complaisance,  il  vous  ren- 
dra service  avec  plaisir. 

Il  est  mille  fois  trop  bon, 
j'irai  moi-même  le  remercier 
aussitôt  que  j'aurai  fait  mes 
visites  officielles  à  terre.  Vou- 
lez-vous me  dire  son  nom  ? 

Il   s'appelle   M""  et  se 

fera  un  véritable  plaisir  de 
vous  serrer  la  main. 

D'où  venez-vous? 

Nous  venons  de  Hong- 
Kong,  en  droite  ligne. 

Avez-vous  fait  une  bonne 
traversée  ? 

Mais  oui,  pas  trop  mau- 
vaise, bien  que  dans  cette  sai- 
son, nous  nous  attendions  à 
attraper  quelque  coup  de  vent. 

Allons,  tant  mieux  !  de  cette 
façon,  vous  n'aA'ez  pas  d'ava- 
rie ? 

Pas  la  moindre  ;  nous  som- 
mes un  peu  sales  à  l'exté- 
rieur, comme  un  navire  qui 
vient  de  la  mer,  voilà  tout. 
Mais  il  n'y  paraîtra  bientôt 
plus,  car  je  vais    mettre  les 
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morrow  nud'iiiiig'.  at  colours, 
whtMi  ]»eoj)le  see  us  lookiiig- 
(leaii  .iikI  llic  rigg'ing'  in  or- 
(1er,  thev  will  thiiik  we  liave 
l^een  at  aiuhor,  a  long-  tinie. 


Do  yoii  oxpoc't  to  romain 
snni<*  tinie  ;  when  do  you  ex- 
j)ect  to  go? 

\\'lien  we  hâve  coaled.  wa- 
It'i-ed  nnd  provisioned  the 
sliij».  and  hâve  rested  a  little, 
\v(>  sliall  soon  put  to  sea 
•  iLcain. 

Will  it  Imi'  for  Encfland.  this 
tune  ;' 

Alas  !  no,  nt>t  yet  ;  we  still 
JKivi'a  lonp^eruisel)eforeus(l), 
Iml  the  tinic  will  pass  more 
<|iiiikly  fiian  we  expert. 

I  hope  so  ,  for  your  sake, 
ra|)!ain  ;  now,  sir,  for  fcar  of 
di-;lin-hin<j^  you  ,  I  will  re- 
tire (2). 

As  vou  wish,  hut  would  you 
not  likf  to  takr  advantagr  of 
Itf'iiij^on  ho.ird.  lolakc  a  look 
thi-ouj^h  the  ship  .'  Slie  is  one 
of  a  reeent  tvpe  tiiat  mostpro- 
hal)lv  vou  (lo  not  know 


hommes  à  la  peinture  et.  de- 
main matin,  aux  eouh*urs. 
quand  on  nous  verra  i)ropres 
et  avec  un  gréement  Lien  en 
ordre  ,  on  croira  que  nous 
sommes  en  rade  depuis  lon<^- 
temps. 

Y  resterez-vous  au  moins 
quehpie  tenq^s:  quand  comp- 
tez-vous partir  ? 

Quand  nous  aurons  fait  no- 
tre charbon,  notre  eau  et  nos 
vivres  et  (jue  nous  nous  se- 
rons un  peu  reposés,  nous  ne 
tarderons  pas  a  reprendre  la 
mer. 

Sera-ce,  cette  fois,  pour 
l'Ang-leterre  ? 

Eh!  non,  pas  encore,  nous 
avons  encore  une  long-ue  touée 
à  end)ra([uer.  dici  là,  mais  le 
temps  passera  plus  vite  que 
n«)us  ne  pensons. 

Je  vous  le  souhaite  ,  de 
g-rand  cœur  ,  commandant  : 
permettez-moi,  à  présent,  de 
me  retirer,  je  cranidrais  d'a- 
buser de  vos  moments. 

Clomme  il  vous  |)laira.mais 
\w  vou<li-ii'/.-vous  jias  jM-oJiter 
de  <e  i[\\v  vous  ries  ;»  bord, 
pour  visiter  le  navire?  Il  est 
d'un  type  récent  cpie  vous  ne 
connaissez  sans  doute  pas. 


naïuy  you  uo  not  know.  connaissez  sans  aouie  pas. 

M  )  vl  long  cru /.se,  une  loni,'in,'  campagne,  Cne  longue  touée  àenibra- 
ijtii  r,  rne.ins  a  long  n'orp  to  rouge  in. 

\2,  AprOï»  avoir  api)«;le  un  supérieur,  une  prelni^^e  foi.-*,  par  son  titre, 
ran^lais  continue  ili  l'appeler  sir  et  même,  supprime  le  sir,  complète- 
nniit. 
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Most  willingly:  I  dnred  not 
ask  you  that,  tliough  I  wan- 
ted  to,  ever  so  much  ! 

You  must  hâve  knowii,  ho- 
wevei',  lliat  we  would  not  re- 
fuse you  that  liltle  favour  ;  I 
am  sorry  I  did  not  think  of  it 
sooner. 

You  are  very  kind,  sir,  and 
I  n])j)reciate  it  most  highly. 


Hère  are  our  turrets  with 
their  large  guns  1hat  can  be 
trained  in  any  direction;  they 
are  worked  %  hydraulic  en- 
gines.  Let  us  go'  down  this 
hatch  into  the  battery. 

That  is  what  you  call  the 
centrnl-battery,  is  it  not? 

Yes,  it  is  the  only  part  of 
Ihe  vessel  that  is  armour  pla- 
ted,  as  well  as  the  water-line. 

And  how  thick  are  your  ar- 
mour plates  ? 

A])out  twelve  inches  and 
then  they  hâve  twenty  inches 
of  Avooden  backing/ making 
thirty-two  inches,  in  ail. 

Such  a  wall  must  be  quite 
impenetraljle  '.' 

Impénétrable  ?  Far  from  it  ! 
The  pntjectiles  of  the  présent 
day  go  through  it  like  butter 


Bien  volontiers  ;  je  n'osais 
pas  vous  le  demander  et  Dieu 
sait  si  j'en  avais  envie! 

Vous  deviez  cependant  bien 
penser  qu'on  ne  vous  refuse- 
rait pas  cette  petite  faveur  ; 
je  regrette  que  cela  ne  me 
soit  pas  venu  plus  tôt  à  l'es- 
prit. 

Votre  amabilité  est  bien 
grande,  monsieur,  je  vous  en 
ai  la  plus  vive  recunnais- 
sance. 

Voici  nos  tourelles  avec 
leurs  gros  canons  qui  peuvent 
tourner  en  tous  sens  ;  elles 
sont  mues  par  des  nmchines 
hydrauliques.  Passons  par  ce 
panneau,  pour  descendre  dans 
la  batterie. 

C'est  ce  que  vous  appelez 
le  réduit  central  ,  n'est-ce 
pas? 

Oui ,  c'est  la  seule  i)artie 
du  navire  qui  soit  cuirassée, 
ainsi  que  la  flottaison. 

Et  quelle  est  l'épaisseur  de 
vos  phupies  de  Ijlindage  ? 

Environ  douze  pouces  ;  de 
son  côté,  la  muraille  en  bois 
a  vingt  pouces  d'épaisseur, 
ce  qui  fait  trente-deux  pouces 
en  tout. 

On  doit  être  à  l'abri,  der- 
rière une  pareille   muraille  ? 

A  l'abri  ?  Loin  de  là  !  Les 
projectiles  d'aujourd'hui  en- 
trent là-dedans  comme  dans 
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and  break  it  ail  to  pièces.  I 
a  m  sure  that  a  single  well 
directed  shot  would  disable 
ail  tlie  men  at  a  batterv. 


Ueally  !  Yoii  lliink  they 
would  be  wounded  by  th'e 
iron  and  wooden  splinters  ? 

I  feel  convinc'cd  of  it.  In 
fact.  I  agrée  witli  the  famous 
admirai  Farragut  wlio  used 
t<)  say  that  lie  would  rather 
light  i)ehind  a  wall  of  paper 
llian  <>ne  of  iron. 

You  évident ly  believe  in 
unarmoured  vessels. 

Let  us  go  below.  I  sent 
word.just  now,  to  hâve  lights 
in  the  engine-roonî,  so  we  can 


Xi)\v  that  we  hâve  seen 
every  thing,  let  us  go  ondeck 
and  get  a  little  fresh  air. 

\\'ith  your  permission  ,  I 
will  lake  my  leave.  I  haveen- 
jnyed  myself  verv  much , 
tlianks  to  your  so  kmdly  slio- 
wingme,  ovei*  your  fineship. 
Shc  is  magnilicent  and  in  per- 
fccf  ordci',  I  consider  mvself 
iiiost  fortunate  in  havingbeen 
;tble  t4)  examine  lier. 

Sii',  I  am  delighted  at  ha- 
ving  been  able  to  i)lease  you 


du  beurre  et  brisent  tout  en 
miettes.  Je  suis  sûr  qu'il  suf- 
firait dun  boulet  l)ien  envoy*', 
pour  mellre   hors  de  romljat, 
tous  les  hommes  d'une  batte- 
rie. 

Vraiment  !  \'ous  croyez 
qu'ils  seraient  tous  blessés 
par  les  débris  de  bois  et  de 
fer .' 

J'en  suis  convaincu.  Aussi, 
suis-je  de  l'avis  du  célèbre 
amiral  Farragut  qui  avait  cou- 
tume de  dire  qu'il  aimerait 
mieux  comliattre  derrière  une 
muraille  de  papier  que  der- 
rière une  muraille  de  fer. 

Vous  êtes  partisan  du  dé- 
cuirassement ,  à  ce  que  je 
vois. 

Descendons.  J'avais  fait 
dire,  tout  à  l'heure,  d'éclairer 
la  machine  ;  nous  pourrons  y 
voir  clair. 

A  présent  que  nous  avons 
tout  visité,  reinonti»ns  pren- 
dre l'air,  sur  le  punt. 

Je  vous  demanderai  la  per- 
mission de  vous  quilter.  Vous 
m'avez  fait  bien  plaisir,  en 
me  })ilotant  aussi  gracieuse- 
ment dans  toutes  les  parties 
de  votre  beau  navire.  11  est 
magnili([ue  et  parfaitement 
installé  :  je  m'estime  heureux 
d'avoir  pu  le  visiter. 

Monsieur,  je  suis  enchanté 
de  vous  avoir  oblige'  si  facile- 
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so  easily  ;  you  are  very  good 
to  mention  it.  Be  so  kind  as 
to  présent  niy  eompliments  to 
yonr  eaptain.  I  will  g"o  and 
see  liiiu  niyselt',  before  long, 
to  tliank  liini. 

Ibid  you  good  morning, cap- 
tain. 

Good  morning. 


ment  ;  vous  êtes  trop  bon  d'y 
prendre  garde.  Ayez  donc 
l'oldigeanee  de  faire  mes  ami- 
tiés à  votre  commandant,  j'i- 
rai moi-même  le  voir  bientôt, 
pour  le  remercier. 

Commandant,  je  vous  pré- 
sente mes  respects. 

Monsieur,  je  vous  salue. 


Of  vessels  (1). 


Des  bâtiments. 


I 

Ship.  —  Vessel. 
Man-of-war. 
Ship  of  the  line. 
Battle  ship. 
Wooden  ships. 

Three-decker. 

Two-decker. 

Se  vent  y-four. 

First  rate  frigate. 

Forty  gun  frigate. 
Sailing  frigate. 
Sailing  ship. 
Steam  vessel. 

Sailing  and   steaming  ves- 
sel. 
Steam  sloop  of  war. 

Screw  corvette. 

Single  screw  ship. 

Twin  screw  ship. 
Gun-vessel. 


I 


Un  navire.  —  Un  bâtiment. 
Un  navire  de  guerre. 
Un  vaisseau  de  ligne. 
Un  navire  de  combat. 
Les  navires  en  bois. 

Un  vaisseau  à  trois   ponts. 

Un  vaisseau  à  deux  ponts. 

Un  vaisseau  de  74  canons. 

Une    frégate     de    premier 
rang. 

Une  frégate  de  40. 
Une  frégate  à  voiles. 
Un  navire  à  voiles. 
Un  jjàtiment  à  vapeur. 

Un  navire  mixte. 

Une  corvette  à  vapeur. 
Une  corvette  à  hélice. 
Un  navire  à  une  hélic'e.'' 
Un  navire  à  deux  hélices. 

Une  canonnière  aviso.  • 


(1)  En  anglais,  tous  les  bâtiments,  toutes  les  embarcations  sont  du 
genre  féminin. 
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Paddle-^vheel  despatch  ves- 

sei. 
Flotilla  gun-vessel. 
Guiiboat. 

Double  screw  o-unboat. 

Composite  guriboat. 


II 

Iron-clad  ship. 
Arinoiir-plated  vessel. 

Armoui'-plated  rani. 

Arinoured  gun-boat. 

Uiiarmoured  ship. 
Ram  corvette. 

Ligiit-draiight  ram. 

TiHTet  battle-ship. 

(]oast-service  turret-ship. 

Coast  defence  ironcUul. 

Central  batterv  ship. 

Barbette  ship.' 

Broadside  ship. 
Fioatiiig  batterv. 
Swift  cruiser.  —  Full   speed 
cruiser. 

Fast  protected  cruiser. 

Beltecl  cruiser. 

Auxiliary,  marchant   crui- 
ser. 
Torpédo  cruiser. 

Torpédo  sloop.  —  Torpédo 
gun])oat. 

Torpédo  catcher. 

8ea-going   torpédo  vessel. 

First  class  torpédo  boat. 


Un  aviso  à  roues. 

Un  aviso  de  flottille. 
Une  canonnière. 

Canonnière  à  hélices  jumel- 
les. 

Canonnière   en  bois   et  en 
fer. 

II 

Un  navire  blindé. 
Un  bâtiment  cuirassé. 

Un  bélier  cuirassé. 

Une  canonnière  cuirassée. 

Un  navire  non  cuirassé. 
Une  corvette  à  éperon. 

Un   bélier    à    faible  tirant 
d'eau. 
Un  navire  à  tourelles. 

Un  garde-côtes  à  tourelles. 

Un  garde-côtes  cuirassé. 

Navire  à  réduit  central. 

Navire  à  batterie  barbette. 

Navire  à  batterie  couverte. 
Une  batterie  Ilot  tante. 
Un    croiseur  rapide.    —  Un 
croiseur  à  grande  vitesse. 

Un  croiseur  rapide  protégé. 

Un  croiseur  à  ceinture  cui- 
rassée. 

Un  croiseur  auxiliaire. 

Un  croiseur  torpilleur. 
Un  aviso  torpdleur. 

Un  contre-t(irpilleur. 
Un  torpilleur  de  haute  mer. 
Un  torpilleur  de  première 
classe. 
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Spar  torpédo  boat. 
Scout. 

Blockade  riinner. 
Firo-ship.  —  Fire  raft. 
Sulmiariiie  boat. 
Fisherv  guard-ship. 

Guard-ship. 
Tender. 

Tender  to  the  squadron. 
Transport. 

Armed  transport. 

Troop-ship. 

nosj)ital-ship. 

Ilorse-ship. 
Training-ship    for    naval   ca- 
dets. 

Training-ship  for  l)oys. 

Gunnery-ship. 

Drill-ship  for  the  reserve. 


burveying  vessel. 


Un  porte-torpilles. 
Un  éclaireur. 
Un  forceur  de  blocus. 
Un  brûlot. 

Un  navire  sous-marin. 
Un  garde-pèche. 

Un  stationnaire. 
Un  navire  annexe   ou  de  SL-r- 
vitude. 

La  mouche  de  l'escndrc 
Un  transport. 

Un  aviso-transport. 

Transport  de  troupes. 

Transport  de  mnlades. 

Transport  écurie. 
Le  vaisseau-école  des  élèves. 

Vaisseau-école  des    mous- 
ses. 

Vaisseau-école  des  canoii- 
niers. 

Vaisseau-école    de    la    r*'*- 
serve. 
Un  navire  hydrographe. 


III 

To  commission. to  fit  out  aship. 
Ship  in  commission. 
Fitting  out. 
To  man  a  ship  with  reduced 
compléments. 
Armed  ship. 

Laid  up  ship  —  ship  out  of 
commission    —    ship    in 
ordinary. 
Ship  in  réserve. 
Ship  of  first  reserve. 


III 

Armer  un  bâtiment. 

Un  navire  en  armement. 

Les  travaux  d'armement. 
Armer    un   navire    avec    un 
équipage  réduit. 

Navire  armé  en  guerre. 

Navire  désarmé. 


Navire  en  réserve. 
Navire   en   première   caté- 
gorie. 
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*  To  rate  a  ship. 

*  To  dismantle  a  ship. 
To  lay  iip  a  ship. 
To  pay  otT  a  ship. 

IV 

Merehant  vessel.  —  Mer- 
chant  man. 

Ship  chartered  bv  govern- 
ment. 

Ship  ready  to  go  ont  of  har- 
bour. 

*  Timber-laden. 

*  Laden  with    copper    and 
liides. 

Outward  Ijound. 

Homeward  bound. 

Bound  to  Liverpool. 

Where  are  you  bound  to  ? 
Steamer. 

Screw  steamer. 

Paddle-wheel  steamer. 
Clipper. 

Composite  clipper. 

Three-masted  ship, 

Three-masted  bark.  —  Bar- 
que. 
Three-masted  schooner.  — 
Barquantine. 
Brig. 

*  Brigantine.  —  Brig-schoo- 
ner. 

*  Hermaphrodite    brig    (1). 
*  Polacca. 


*  Classer  un  navire. 

*  Déshabiller  un  navire. 
Désarmer  un  navire. 
Congédier  l'équipage. 

IV 

Un  navire  marchand.  —  Un 

bâtiment  de  commerce. 
Un  navire  f^été  par  l'État. 

Navire  prêt  à  sortir  du  port. 

*  Charo^é  de  bois  de  cons- 
truction. 

*  Chargé  de    cuivre  et  de 
peaux. 

Sur  son  départ. 

Sur  son  retour. 

Partart  pour  Liverpool. 

Où  allez-vous  ? 
Un  vapeur. 

Navire  à  hélice. 

Navire  à  roues. 
Un  clippeur. 

Un  clippeur  en  bois  et  en 
fer. 
Un  trois-mâts  carré. 

Un  trois-màts  barque. 

Un  trois-màts  goélette. 


Un  brick. 

*  Un      brigantin. 
brick-goëlette. 

*  Un  brick-goëlette 
*  Une  polacre. 


—     Un 


(1)   Prononcez     vieurfédaid  brig. 
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Schooner  (1). 

Fore  and  aft  schooner. 

Top-sail  schooner. 
Sloop. 

Cutter.  —  Dandy  cutter. 
Lugger.  —  Coasting  lugger. 

Fishing  .smack. 

Pilot-boat. 
Flv-l)oat. 
Yacht  i2). 

Sport ing  yacht. 

Racing  vàcht. 
Tug. 

Ship  towed. 
*  Ship  of  burden.  —  Cargo- 
boat. 

*  Ship  of  300  tons  burden. 

*  She   is    upwards    of  800 
tons. 

Coaster.  —  Coasting  ship. 
Passenger  ship. 

Emigrant  ship. 
Packet-boat  (3). 

Atlantic  liner. 

*  A  Xew-York  liner. 

The  mail. 
Ferry-boat. 

Ship-rigged    vessel   —   fuU- 
rigged  vessel. 


Une  goélette. 

Goélette  franche. 

Goélette  carrée. 
Un  sloop. 

Un  cotre.  —  Un  ketch. 
Un    lougre.    —    Un    chasse- 
marée. 
Un  bateau  de  pêche. 

Un  bateau-pilote. 
Un  flibot. 
Un  yacht. 

Un  yacht  de  plaisance. 

Un  yacht  de  course. 
Un  remorqueur. 

Le  remorqué. 
*  Un  bâtiment  de  charge. 

*  Un  navire  du  port  de  300 
tonneaux. 

*  Il  a  plus  de  800  tonneaux. 

Un  caboteur. 
Navire  à  passagers. 

Navire  démigrants. 
Un  paquebot. 

Un  transatlantique. 

*  Un  paquebot  de  la  ligne 
de  New- York. 

La  malle. 
Un  ferry-boat  —  un  bateau 

de  passage. 
Navire    gréé     en    trois-màts 

carré. 


(1)  Les  cotres,  les  goëlettes, les  navires  à  voiles  auriques  sont  com- 
pris sous  la  dénomination  de  fore  and  afters. 

(2)  Tachf,  prononcez  :    Totte. 

(3;  Greyhnnxd.  lévrier,  est  le  terme  employé  pour  désigner  les  paque- 
bots extra  -rapides. 
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Bark-rigged  vessel. 

Schooner-rigged  yacht. 
Cutter-rigged  yacht. 

V 

Privateer. 

Privât  eerin  g. 
Smuggler. 
Pirate  —  Picaroon. 

Slaver  —  Guinea-nian. 

*  India-man. 

*  Ghiiia-man. 

*  Tea-ship. 

*  Banker. 

*  Whaler. 

*  Sealing  schooner, 

*  Collier. 
*Guaiio-ship. 

Revenue  cutter. 
Watch  -  vessel    —    Police 
vessel. 
Store-ship. 
Store  and  victualling  ship. 

Munition  ship. 
Target  ship. 
Hulk  —  Pontoon. 

*  Receiving  hulk. 

*  Convict  hulk. 

*  Goal  hulk. 
Sheer  hulk. 

Powder  hoy. 
Tank  vessel. 

*  Lump  —  Barge. 


Navire   gréé   en  trois-màts 

barque. 
Yacht  gréé  en  goélette. 
Yacht  gréé  en  cotre. 

V 

Un  corsaire. 

La  course. 
Un  contrebandier. 
Un  pirate.  —  Un   forban,  un 
écumeur  de  mer. 

Un  négrier. 

*  Navire  de  coolies  indiens. 

*  Navire  qui  commerce  avec 

la  Chine. 

*  Navire  à  thé. 

*  Un  terre-neuvier  —  un  mo- 

ruetier. 

*  Un  baleinier. 

*  Goélette    pour   la   pèche 
aux  phoques. 

*  Un  charbonnier. 

*  L-n  navire  à  guano. 
Le  cotre  de  la  douane. 

La  patache  de  surveillance. 

Un  bateau-magasin. 
Un  dépôt  de  vivres  et  d'ap- 
provisionnements. 

Un  bateau  à  munitions. 

Un  bateau-cible. 
Un  ponton.  —  Une  fosse. 

*  Une  fosse  de  dépôt. 

*  Un  bagne  lloltant. 

*  Un  ponton  à  charbon. 
Un  ponton-màture. 

Un  bugalet  de  poudres. 
La  citerne. 

*  Une  gabarre. 
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Lightei". 

Coal  lig-lilor.  —  Conl  barge. 

Mud  lighter. 

Mud  l)oat. 
Float  —  Punt. 
Raft. 

To  raft  casks. 


Un  chaland.  —  Une  allège. 

Un  chaland  à  charbon. 

Une  marie-salope. 

Une  bette  à  saletés. 
Un  ras  de  carène. 
Un  radeau. 

Faire  un  radeau   de  bari-i- 
ques. 


OF  A  SHIP  s  CAPABILITIES 


DES  QUALITES  D  UN  >AVIKE 


Properties .    —    Capabilities. 
A  gallant  and  Avell  appointed 

ship. 
Seaworthy  ship. 

Weatherly  ship. 
Good  pi  ver. 
Built  for  swift  sailing. 
Ansv.ering  her  helm. 
Carrving  ^veather  helm. 

*  In  lier  best  sailing  trim. 

*  In  her  l)est  water-lines. 

*  StilT  ship. 

Handy. 

Sharp  bottomed. 

Copper  bottomed. 

*  Square  sterned. 

*  Round  sterned. 

*  Pink  sterned. 


Qualités,  f. 

Un    navire    bien    tenu,   bien 

monté. 
Navire  marin,  en  état  de  tenir 

la  mer. 
Un  bon  boulinier. 
Un  fin  voilier. 
Taillé  pour  la  marche. 
Gouvernant  bien. 
Ardent. 

*  Dans  sa  meilleure  allure. 

*  Dans  ses  meilleures  lignes 

d'eau. 

*  Bien  assis,  donnant  peu  de 

bande. 
Maniable. 
Fin. 
Doublé  en  cuivre. 

*  A  arrière  carré. 

*  A  arrière  rond. 

*  A  arrière  pointu. 


DEFECTS   OF  A  SHIP 


DEFAUTS  D  U\  NAVIRE 


Bluff-headed.    —    Blufï-bo-      *  A  avant   renflé.    —  Lourd, 
wed. 
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*  Lap  sided. 

This  sliip  lias  a  list  to  port. 

Lig'lit  timbered.  —  Of  slight 
scantling. 

*  Straight  sheered. 

*  Compassiiig". 
Bow-bent. 

*  Cambered. 

*  Broken-backed. 

*  Iron-sick. 

*  Laboursome. 

*  Tender. 


Carrying  lee  helm. 
*  Leewardilv. 


*  Crank. 

*  Unwieldy. 
Lively. 

Too  miich  l)v  the  head. 
Too  much  ciear  side. 
Too    heavily    weighted    for- 
ward. 

Heavily  ladon. 

Laden  to  siuk. 

In  ballast. 

Upon  an  even  keel, 

Liiinper. 
Seoler. 

*  Ilowker. 

*  Slug. 

*  Unavailable  for  warlike  pur- 

pose. 
Unseaworthy. 


*  Avec  un  faux-bord. 

Ce  navire  a  un    faux-bord 
sur  bâbord. 
D'un  faible  échantillon. 

*  Ras  sur  l'eau. 

*  Prenant  de  l'arc. 
Arqué. 

*  Cambré. 

*  Cassé. 

*  Aux  ferrures  usées. 

*  Aux  mouvements  durs. 

*  Donnant   à  la  bande  facile- 

ment. 
Mou. 

*  Mou.  —  Porté  à  tomber 
sous  le  vent. 

*  Portant  mal  la  toile. 

*  Lourd. 
Volage. 

Trop  sur  le  nez. 
Trop  de  fardage. 
Trop  chargé  devant. 

Pesamment  chargé. 

Chargé  à  couler  bas. 

Sur  lest. 

Sans    différence    de    tirant 
d'eau. 
Un  tano'ueur. 
Un  routeur. 

*  Une  hourque. 

*  Un  sabot.  —  Une  baille. 

^  Incapable  d'aller  au   feu. 

Incapable    de    prendre    la 
mer. 
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Shipbuilding. 


Ship-y.nrd. 
Shipwrig-lit. 

*  Fi'ciich  built. 
IIull. 

Fore  ])ody.  —  llead. 
Aftor  ]»o(Iy.  —  Iliiidoi'  part. 
Middle  section. 
Bottoni. 

Quick  Works. 
*  Doii])le  bottom. 

Top  sides.  —  Freei)oard. 
Upper     Works.     —     Dead 
Works. 
Hold. 
Decks. 

*  To  lay  the  decks. 
The  deck  leaks. 

Tween  decks. 
Orlop  deck. 
Lower  deck. 
Middle  deck. 
Upper  deck. 
Main  deck. 
Spar  deck. 

*  Flush  deck. 

Quarter  deck. 
Poop. 

*  Breastwork  of  tlie   poop. 
Fore  castle. 

Break.  —  Goach. 
Waist. 
Gangways. 
Gang-way  port. 


Construction  de  na- 
vires. 

Un  chantier  de  constrnclion. 
Un   constructeur  de   navires. 

*  De  construction  française. 
La  coque. 

La  ])artie  avant. 

La  partie  arrière. 

La  maîtresse  partie. 
La  carène. 

Les  œuvres  vives. 

Le  dou])le  fond. —  La  dou- 
ble coque. 
L'accastillage,  m. 

Les  œuvres  mortes. 

La  cale. 
Les  ponts,  m. 

*  Border  les  ponts. 

Le  pont  laisse  passer  l'eau. 
L'entre-pont. 
Le  faux  pont. 
La  batterie  basse. 
La  deuxième  batterie. 
La  batterie  haute. 
Le  pont  des   gaillards. 
Le  spardeck. 

*  Un  pont  de  bout  en  bout 
(sans  teugue  ni  dunette). 

Le  gaillard  d'arrière. 
La  dunette. 

*  Le   fronteau  de   dunette. 
Le  gaillard  d'avant. 

Le  rouf. 
Le  pont  entre  les  gaillards. 
Les  passaA'ants. 
La  coupée. 


CONSTfîUCTIOX  DE  XAVIEES 


Keel. 
Outer  keel. 

*  Keel  scarfs. 

*  Dowel. 

*  RabbeL 
Foremost  tlead  wood. 

Aftermost  dead  wood. 
Gripe. 
Stem. 

A  knife-like  stem. 

A  ram-shaped  bow. 

*  Boxing  of  tlie  stem. 

*  Rake  of  tlie  stem. 

Aproii. 

*  Bollard  timl^ers. 

*  Kiiight  hends. 
Sterii-post. 

*  Stern-post  knee. 

Inner  steru-post.   —  Body 

post. 
Outer  stern-post. 

*  Back  stern-post. 

The  rake  of  tne  stern-post. 
Serew-aperture. 
Frame. 

*  Chief  frame. 

*  Square  frame. 

*  Cant  frame. 
Midsliip  frame. 

Filling  timber. 

*  Floor  timbers. 

*  Rising  floor.  —  (]rutches. 

*  Futtocks. 
Limber-hole. 

Keelson. 

*  Transom. 


La  quille. 
La  fausse  quille. 

*  Les  écarts  de  la  quille. 

*  Un  dé. 

*  La  ràblure. 
Le  massif  avant. 

Le  massif  arrière. 
Le  brion. 
L  et  rave.  f. 

Un  avant  en  lame   de  cou- 
teau. 
Un  avant   en  forme  d'épe- 
ron. 

*  L'écart  de  l'étrave,  m. 

*  L'élancement    de    l'étra- 
ve, m. 

La  contre-étrave. 

*  Les  apôtres  d'écubier,  m. 

*  Les  apôtres,  m 
L'étambot.  m. 

*  La  courbe  détambot. 
Etambot  avant. 

Etambot  arrière. 

*  Contre-étambot. 

La  quête  de  l'étambot. 
La  cage  de  l'hélice. 
Un  couple. 

*  Un  couple  de  levée. 

*  Un  couple  droit. 

*  Un  couple  dévoyé. 
Le  maître-couple. 

Les  couples  de  remplissage. 

*  Les  varangues,  f. 

*  Varangues  acculées. 

*  Les  allonges,  f. 

Le  canal  des  anguillers. 
La  carlingue. 

*  La  barre  d'arcasse. 
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*  A\'iiig*  trnnsom. 

*  Coiiiiter  trausoni. 
TallVail. 

The  ruii  of  a  ship. 
Ceiling. 
*.Floor  ceilings. 

*  Striiigers. 

*  Spirkettings. 
Bilgo. 

^^'ate^^vays. 
Outsidc  plankiiig. 

Streak.  —  Strake. 

*  Garboai'd. 

*  Waist. 
Beams. 

Midship  beam. 
Shelf  pièce. 

*  Gross-beams.     —      Coa- 
mings. 

*  Ledges. 

*  Cross-pieces. 
Pillar,  —  Stanchion. 
Knee. 

*  Hanging  knees. 

*  Dagger  knees. 
'  Breast-hooks. 

Knee  of  the  head. 

Cutwater. 
Head-gallerv. 
Badges.     —     Quai'ter-gal- 

lery. 
Step. 

Floor  riders. 
Xettings. 

Channels.  —  Chnin-wales. 
Wales. 
Braeing.    —     Strengthening 

pièces. 
Waist-rail. 


*  La  barre  dhourdi. 

*  La  ])arre  décusson. 
Le  couronnement. 

Les  formes  d'un  navire. 
Le  vaigrage. 

*  Les  vaig'res  de  fond.  f. 

*  Les  vaigres  dempàture. 

*  Les  vaigres  bretonnes. 
Les  petits  fonds,  m. 

Les  gouttières,  f. 
Le  bordé. 

Une  virure. 

''Le  galbord. 

*  Le  vibord. 

Les  baux.  —  Les  barrots.m. 

Le  maître-bau. 
La  bauquière. 

*  Les  traversins,  m. 

*  Les  barrotins,  m. 

*  Les  entretoises,  f. 
Une  épontille. 

Une  courbe. 

*  Courbes  de  pont. 

*  Courbes  obliques. 

*  Guirlandes,  f. 
La  guibre. 

Le  taille-mer. 
La  poulaine. 
Les  fausses-bouteilles. 

Une  emplanture. 
Les  jDorques,  f. 
Les  Ijastingages,  m. 
Les  porte-haubans,  m. 
Les  préceintes,  f. 
Les  liaisons,  f. 

Le  liston  du  navire. 


CONSTRUCTION   DE  NAVIEES 
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1R0>   AND   STEEL   BUILDING 


CONSTRUCTION    EN   FER  ET  ACIER. 


Engine 


Angle-iron  plates. 

Profiled  irons. 
C;irvel-built. 

Butt-strap.  —  Butt-strip. 
Clinker  or  clincher-built. 
Skinning-     ^vith    iron  ,    with 

wood . 
Fiat  keel. 

Ridge  keels.  —  Bilge  keels. 
Intercostal  middle  line  keel- 
sons. 
Sister    keelsons.  —    Bilge 

keelsons. 
Engine  bearers. 
sleepers. 
Hibs. 
B racket  frame  (1). 

rioiiring  angle-iron. 
liails.—  Strakes. — Ribbands. 

Armonr  shelf. 
Slringer  plates. 
Sli-ingers. 

Mirders. 

l'ruleclive  deck. 

Splinter  deck. 


Des  tôles  à  cornière. 

Des  fers  profilés. 
Bordé  à  franc-bord. 

Un  couvre-joints. 
Bordé  à  clin. 
Un   revêtement    en    fer ,    en 

bois. 
Une  quille  plate. 

Les  quilles  latérales. 
Les  carlingues  interco-stales.f. 

Les  carlingues  latérales. 

Les   carlingues  de  la  ma- 
chine. 
La  membrure. 

Un    couple    à    ln-acket    ou 
tronçonné. 
Les  tôles  varangues,  f. 
Les  lisses,  f. 

La  lisse  ta) dette  (2i. 
Les  tôles  gouttières,  f. 
Les  ceintures  ou  liaisons  lon- 
gitudinales extérieures. 
Les    guirlandes    ou    liais: )ns 
horizontales  intérieures. 
Le  pont   blindé.  —  Le   ])i>nt 
protecteur. 
L'n  pare-éclals. 


(1)  Braehet  sy>slem.  Système  de  construction  caractérisa  p;u-  le  frac- 
tionnement de  chaque  tronçon  de  couple  en  deux  goussets  de  tôle, 
réunis  au  bordé  ,  au  vaigrage  et  aux  longitudinales  ,  par  des  cor- 
nières. 

(2)  Lisse  tablette.  Elle  forme  une  console  qui  supporie  la  cuir.isse  et 
son  matelas. 


TEEMKS  NAUTIQUES  AXGLAIS-FKANÇAIS 


Tiuilp-deck.  —  Tiirtle-back 

(leck. 
The  crown  of  tlie  deck. 

Waterlig'lit  Inilkhead. 
Ath\vartshi[)  biilkhcad. 
^^'ale^-lio■ht  compartment. 
WatertigMitiiess. 
Sluice-valve. 

Iron    shoeting.    —    Armour- 
platiiig. 

Armour. 

Steel-faced  armour. 

Arnioui'  belt. 

Side  armour. 

Iron  plate. 

Rollod  plates. 

Teakwood  backing. 
ColFer-dam  (1). 

Central    eitadel.    —    Central 
battery. 

Blockhouse. 

Conning  tower.  —  Wlieel 
liouse. 

Pilot  house.  -  Captainliouse. 

Cliart  house. 

Bridge. 

*  Ilurricane  deck. 


Un   pont    en    carapace  de 
tortue. 

La    partie    horizontale    du 
pont. 
Une  cloison  étanche. 

Une    cloison    transversale. 

Un  compartiment  étanche. 

L'étanchéité,  f. 

Une  vanne  de  communica- 
tion. 
Le  blindage  en  fer. 

La  cuirasse. 

Cuirasse  revêtue  d'acier. 

La  ceinture  de  cuirasse. 

La  cuirasse  des  lianes. 

L'ne    plaque    de    blindage. 

Des  plaques  laminées. 

Un  matelas  en  bois  de  teck. 
Le  colTerdam. 
Le  réduit  central. 

Le  blockhaus. 

Le  kiosque  de  la  barre. 

Le  kiosque  du  commandant. 
La  chambre  des  cartes. 
La  passerelle. 
*  Le  pont  de  manu'uvre   à 
la  mer. 


SHIP  S    APERTLRES 


Gun  ports. 
*  Port  sills. 


LES   OLVERÏLKES    DU   NAVh'lE 

Les  sabords,  m. 
*  Les  seuillels  des  sabords, 
m. 

'1)  Coffcr-clam.  Compartiments  remplis  de  matières  élastiques  qui 
foisonnent  de  manière  à  boucher  le  passage  de  l'eau,  en  cas  de  voie 
U'eau. 


CONSTRUCTION    DE   NAVIRES 
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*  Port  lids. 

*  Port  lid  gudgeons. 

To  haut  iip  the  ports. 

To  lower  the  p(»rts   down. 
Gaiigwav  port.   —  Entering 

port. 
Light  ports.  —  Dead  lights. 
Ilelni  port. 
Scuppers. 
Hawse-holes. 

*  Ilawse-plugs. 

*  Manger. 
Partners. 
Clinin-pipes. 
Ilatcliways. 

Main  hatchwav. 
Seattle. 

Coal-hole. 
Hatch. 

*  Coamings. 

*  Ledges. 

Gratings. 

*  Battons. 
Sky-lights. 

Protecting  stanchions. 


'  Les    mantelets    des    sa- 
bords, m. 

*  Les  pentures  des  sabords, 
f. 

Ouvrir  les  sabords. 

Fermer  les  sabords. 
La  portière.  —  La  coupée. 


Les  hublots,  m. 
La  jaumière. 
Les  dalots,  m. 
Les  écul)iers,  m. 
*  Les  tampons 
m. 


d'écubiers. 


La  gatte. 


Les  étambrais,  m. 
Les  trous  à  chaînes,  m. 
Les  écoutilles,  f. 

La  grande  écoutille. 
Un  écoutillon. 

Un  trou  à  charbon. 
Un  panneau. 

*  Les  hiloires  longitudina- 
les, f. 

*  Les  hiloires  latitudinales, 
f. 

Les  caillebotis,  m. 

*  Les  lattes,  f. 
Les  claires-voies,  f. 

Les  grillages  protecteurs, 
m. 


LADDERS 

Compani(jn  ladders. 

Oangway  ladders. 
Accommodation  ladders. 
Jacob's  ladders. 


LES   ECHELLES 


Échelles  de  commandement, 
,  f. 

Echelles  des  passavants. 
Échelles  des  coupées. 
Échelles  de  revers. 
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Ladder  ropes. 
Ladder  screen. 
Stern  ladders. 
Iron  horse. 
M  an  rope. 
Compaiiion.  —  Hood. 


Les  tire-voilles.  f. 
,  Une  toile  déchello 
Echelles  de  ponpe. 

Une  batayole.  ' 

Un  garde-corps. 

Un  capot. 


BUTS   A>D  CLEATS 


BITTES   ET  TAOLLTS 


Cat  head.  —  Cat  davit. 
Fisli  head.  —    Fish    davit. 
Biimpkin. 

*  Spider. 
Davit. 

Bitt. 

*  Uprights  of  a  bitt. 

*  Cross-piece. 

*  Bitt-bolt.  —   Bitt-pin.   — 
Battledore. 

*  A  tiirii  round  the  l>itt. 
Kevel. 

Gleat. 
*  Rano-e. 


Le  bossoir  de  capon. 

Le  bossoir  de  traversière. 
Un  minot. 

*  Un  bras  de  fer. 

Un    bossoir    ou    un    pistolet 

d'embarcation. 
Une  bitte. 

*  Les    montants    de    bille, 
m. 

*  Le  traversin. 

*  La  paille  de  bitte. 

*  Le  tour  de  bitte. 
Un  bit  ton. 

Un  taquet. 

*  Un  râtelier  de  mand-uvr.  s. 


CAPSTERN  —  CAPSTAN 


LE  CABESTAN 


Main  capstern, 
Jeer  capstern. 

*  Grab. 
AVindlass. 

*  Spindle. 

*  Barrel. 

*  Drum  head. 

*  Sauver. 
Sprocket  wheel. 


Le  cabestan  du  grand  ma!. 
Un  petit  cabestan. 

*  Un  cabestan  A-olanl. 
Un  guindeau. 

*  La  mèche. 

*  La  cloche. 

*  Le  chapeau. 

*  Le  saucier. 

La  couronne  à  empreinte. 


LE     GOUTEENAIL 
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Barbotin's  sproeket. 
Pawls.  —  Palis. 
Bars, 
S\vifter. 

Tumblers. 

To  lift  the  ohaiii  iiitotlie  spro- 

cket-wheel. 
To  takethe  chainoff  the  caps- 
tan. 
*  To  elap  a  messenger. 
To  pawl  the  capstan. 

To  arm  the  capstern. 

To  swift  the  capstern. 
To  heave  in,  at  the  <apstern. 

To  heave  out.  —  To  heave 
back. 
*  Messenger.  —  Voval. 


La  couronne  Barbotin. 

Les  linguets.  m. 

Les  barres,  f. 

Le  garde-corps.  , —  Le  ra- 
ban  des  barres. 
Les  rouleaux,  m. 
Garnir  la  chaîne  au  cabestan. 

Dégarnir  la  chaîne  du  cabes- 
tan. 
*  Faire  une  marguerite. 
Mettre    en    place    les    lin- 
guets. 
Mettre  les  barres  en  place. 

Placer  le  garde-corps. 
Virer  au  cabestan. 
Dévirer. 

*  La  tournevire. 


RUDDER 


LE     GOUVERNAIL 


Main-piece. 

*  Spindle. 

*  Pintles. 

*  Gudgeons. 
Ilelm.  —  Tiller. 

Spare  tiller. 

*  Yoke. 
Uelieving  tackles. 

Steering  wheel. 

*  Barrel. 
Spokes. 
Tiller-rope. 

*  The  sweep  of  the  tiller. 
.Vuxiliary,    teniporai-y  ,    jury 

rudder. 
Balanced  rudder. 


Le  safran. 

*  La  mèche. 

*  Les  aiguillots.  m. 

*  Les  femelots,  m. 
La  barre. 

La  barre  de  combat. 

Une  barre  brisée. 
Les  palans  de  rechange. 
La  roue  du  gouvernail. 

Le  tambour. 
Les  rayons,  m. 
La  drosse. 

*  La  tamisaille. 

Un  gouvernail  de  fortune. 

Un  gouvernail  compensé. 


TEllMFS  XAUTlQrE.S. 
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PL  M  PS 

Sucking  and  forcing 

Doul)le  forcing  pump. 
Main  pnmps. 
Bow  pumps. 

*  Forward  pumps. 

*  Aftcr  ])uin})S. 

*  Puin})-\voll. 
[jump. 


ri  g  a  pui 
0  fetcli  a 


punip. 


To  ..^  - 

*  To  ïetcfi  a  pump 
To  work  a  pump. 

*  To  spell  tiie  pump. 

*  Pump  away,  my  lads! 
To   pump  thrôugli'.   Avith  ail 
the  pumps. 
To  Sound  tlie  well. 

*  The  pump  draws  water. 
Tlie  pump  is  foui  or  clioked. 
The  pump  l)lows. 

The  pump  is  dry. 


LES   POMPES 

Une  pompe  aspirante  et  fou- 
lante. 
Une  pompe  à  double  effet. 

Pompes  royales. 

Pompes  d'étrave. 

*  Pompes  de  l'avant. 

*  Pompes  de  l'arrière. 

*  L'archipompe,  m. 
Gréer  une  pompe. 

*  Allumer  une  pompe. 
Manoeuvrer  une  pompe. 

*  Relever    le    monde    à    la 

pompe. 

*  Pompez,  garçons! 
Pomper  avec   toute  les  pom- 
pes. 

Sonder  l'archipompe. 

*  La  pompe  marche. 

La  pompe  est  engorgée. 
La  pompe  est  éventée. 
La  pompe  est  franche. 


ACCOMMODATIONS 


The  captain's  cabin. 

Wardroom. 

Gunroom    —    Midshipmeii's 
berth. 

Locker. 

Washplace. 
Engineer's  berth. 
Ship's  company's  berth. 
>SicK  berth. 

Canvass  berth. 


LES    EMMENAGEMENTS.    LE 
LOGEMENT 

Le  logement,  la  chambre  du 

commandant. 
Le  carré  des  olliciers. 
Le  poste  des  aspirants. 

Un  caisson. 

Le  lavabo. 
Le  poste  des  mécaniciens. 
Le  poste  de  l'équipage. 
Le  poste  des  malades. 

Un  poste  en  toile. 


LES    EMMENAGEMENTS 
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Chief  pelt y  oflicers'  mess. 
Petty  olficers'  mess. 

Cockpit. 
Main  liold. 
Fore  hokl. 
Afthold. 

*  Hold  llats. 
Store-rooms. 

*  Taiik-room. 

*  Spirit-room. 

*  Bread-room. 

*  Clerk's-rooir. . 

*  Sail-room. 

*  Shell-room. 

*  Port  after  rooin. 

Engine-room. 
Torpedo-room. 
Boiler-compartmont. 

Bunkers.  —  Co;d  bunkers. 
Powder  magazine. 

Liglit  rooms. 

Magazine  llooding  cock. 

To  llood  the  magazine. 
Cabboose.  —  Provision  room. 

Cook-galley.  —  Cuddy. 

Larder  —  Pantrv. 


Le  poste  des  maîtres. 

Le     poste     des     seconds- 
maîtres. 

Le  poste  des  blessés. 
La  cale. 

La  cale  avant.         , 

La  cale  arrière. 

*  Les  panneaux  de  cale. 
Les  soutes,  f. 

*  La  cale  à  eau. 

*  La  cale  au  vin. 

*  La  soute  à  biscuits. 

*  La  soute  du  conunis. 

*  La  soute  à  voiles. 

*  La  soute  à  obus. 

*  La  soute  de  bâbord  der- 
rière. 

La  chambre  des  machines. 

Le  mao-asin  des  torpilles. 
La  chambre    de  chautl'e.   — 
La  chaufferie. 

Les  soutes  à  charbon. 
La  soute  aux  poudres. 

Les  guérites  des  fanaux,  f. 

La  prise  d'eau  de  lasoute. 

Noyer  la  soute. 
La  cambuse. 

La  cuisine. 

L'ofllce,  1. 


siii;atium- 


LE    l)OLllLA(.i; 


Sheathing  slieet. 

Sheathing  board. 
Goppering.   —  Copper  shea- 
thing. 

To  sheath. 
Antifoulinu'  i);iinl. 


L'ne  feuille  de  doublage. 

Un  soullïage. 
Un  doublage  en  cuivre. 

Doul)ler. 
Peinture  contre  la  saleté 
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She  was  painted  with  une 
coat  of  red  lead. 


Le  navire  a  reçu  une  cou- 
che de  minium. 


CALKING 

LE  CALFATAGE 

To  calk. 

Calfater. 

Calker. 

Un  calfat. 

Tow. 

De  l'étoupe,  f. 

Hards. 

De  la  filasse. 

Oakum. 

De  l'étoupe  de  vieux  cor- 
dages. 

To    drive    oak 

um    into     the 

Chasser  l'étoupe  dans  les  cou 

seams. 

tures. 

*  To  ehinse. 

*  Remplir  d'étoupe. 

Pitch. 

Du  brai. 

To  pitch. 

Braver. 

To  pny  a  seam. 

Brayer  une  couture. 

*  Baize.  —  Kei 

•sey. 

*  De  la  frise. 

NAVAL  ARCHITECTURE 


L  ARCHITECTURE  NAVALE 


Design  of  a  ship. 

*  Building-  device. 

*  Shipwright's  estimate. 
Draughts  of  a  ship. 

Lig»    "ivater-mark. 

Laden  water-mark.  —  Load 

water-line. 
Plvmsoll's  line  (1). 
Moulds. 
Ship's  gauge. 
Weight     of     the     ladiiig 
quote. 


Le  devis  d'armement. 

*  Le  devis  de  construction. 

*  Le  devis  d'estimation. 
Les  plans  d'un  navire. 

La  ligne  de  flottaison  lège. 

La   ligne  de  ilottaison   en 
charge. 

La  ligne  Plymsoll. 
Les  gabarits,  m. 
La  jauge. 

L'exposant   de   charge,  m. 


(1)  Plyvisoll's  Une.  —  Ligne  d'extrême  charge  pour  les  navires  de 
cou^merce,  adoptée  sur  la  motion  de  M.  Plymsoll,  membre  de  la 
Chambre  des  Communes,  et  tracée  à  la  peinture,  sur  chaque  navire, 
t=ous  forme  d'un  cercle  et  d'un  diamètre  liorizontal. 


UX   CUIRASSE 
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Draug'lit  of  water. 
Dillerence  in  draiight. 

Weig-ht.  —  Disj)lacem2nf . 

Centre  of  buoyancy, 

Centre  of  gravity. 

Water  pressure. 
Shi})"s  balance. 

Metacentre. 

Centre  of  drifl. 
Heeling.  —  Leaning  ou  llu' 
side. 

Rolling'.  —  Seelins:. 

Pitcliino-. 


setting". 
Slraining*. 
Ilousing  m. 

*  Sheer. 

*  Koundinu" 


Ileaving- 


and 


Le  tirant  d'eau. 

La     dillerence     de    tirant 
d'eau. 
Le  déplacement. 

Le  centre  de  carène. 

Le  centre  de  gravité. 

La  poussée  de  l'eau. 
L'équilibre  du  navire,  m. 

Le  metacentre. 

Le  centre  de  dérive. 
La  bande.  —  La  gite. 

Le  roulis. 
Le  tangage. 

La  fatigue  du  navire. 
*  La  rentrée. 

*  La  tonture. 

*  Le  bouge. 


STOCKS 


cnA>Tn:Rs   nr   construction 


Tindjer-yard. 

Timber. 

To  season  timber. 
Boards. 

Tliick  stull*. 

Planks. 

(]liips.  —  Shavings. 


Un  chantier  de  bois. 
Du  bois  de  construction. 
Faire  sécher  le  bois. 
Des  planches,  f. 
Des  planches  de  doublage. 
Des  madriers.  Des  boraa- 

ges. 
Des   copeaux,   m.   —   Des 
ripes,  f. 


An  ironclad. 


Un  cuirassé. 


Tins  ironclad  was  launched 
in  mardi  1887. 

Sho   is  a  sister-sliip  to  thr 


Ce  cuirassé  a  été  lancé  au 
mois  de  nnu's  1887. 

Il  est  frère  du   Nil  qui  se 
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Xilo  \vliirli  is  ln'iiii^'prppared 
for  lier  engine  (riais. 

She  is  not  the  fastest  ar- 
moiirclad,  iioither  does  she 
carrv  the  largest  ordnanoe 
alloàt. 

She  carries  her  heavy  g-uns 
in  rotating-  turrets  instead  of 
on  turntaî>les  in  fixed  barbet- 
tes and  possesses  a  powerfiil 
auxiliary  jjroadside-battery, 
highup,  between  the  turrets. 


Glanced  at.  in  midship  sec- 
tion, her  sides  taper  grace- 
fuUy  downwards:  while,  if 
examined  in  plan,  she  pré- 
sents the  appearance  of  an 
elongated  ellipse  having  ogi- 
val ends  like  the  head  of  a 
projectile. 

Her  turrets  are  circular  and 
surmounted  by  turtle  covers. 

In  length.  she  measures 
340  feet  between  perpendi- 
culars  and  72  feet  in  beam. 

Her  load  draught  is  27 
feet  forward  and  28  feet  aft. 

When  fuUy  equipped  for 
sea.  her  displacement  will  be 
11000  tons. 

Her  engines  will  develope 
12C00  horse  povver  under  for- 
<ed  draught. 


prépare  à  faire  ses  essais  de 
machine. 

Ce  n'est  pas  le  cuirassé  le 
plus  rapide  ni  celui  qui  porte 
la  plus  grosse  artillerie  de 
bord. 

Ses  pièces  de  gros  calibre 
sont  dans  des  tourelles  tour- 
nantes au  lieu  d'être  sur  des 
plate-formes  tournantes  en 
barbette,  mais  entre  les  tou- 
relles, il  a  une  batterie  auxi- 
liaire puissante,  pour  les  feux 
de  bordée. 

En  le  regardant  dans  la 
maîtresse-partie,  on  voit  ses 
côtés  s'amincir  gracieusement 
vers  le  bas,  tandis  qu'en 
l'examinant  dans  le  plan,  on 
lui  trouve  l'apparence  d'une 
ellipse  allongée  ayant  les 
extrémités  ogivales  de  la  ca- 
lotte d'un  projectile. 

Ses  tourelles  sont  circulai- 
res et  recouvertes  de  carapa- 
ces. 

Il  a  340  pieds  de  longueur 
entre  perpendiculaires  et  72 
pieds  de  l)au. 

Son  tirant  d'eau  en  charge 
est  de  27  pieds  à  lavant  et 
28  à  l'arrière. 

Quand  il  sera  complètement 
armé,  pour  la  mer.  il  aura 
11000  tonneaux  de  déplace- 
ment. 

Ses  machines  développe- 
ront 12000  chevaux,  au  tirage 
forcé. 


UN  CUIKASSE 
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Her  liiill  is  biiilt  wholly  of 
steel. 

The  portions  of  the  liull 
carrving  weight  and  oxposed 
to  strains  and  blows,  are 
speeiallythickened  and  stren- 
glhened,  more  parlicularly  in 
wake  of  the  turrets  and  verti- 
cal armour. 

The  belt  which  protects 
the  water-line,  for  two-thirds 
of  the  length,  consists  of  steel- 
faced  compoLind  armour  ten 
inches  thicK,  tapering  towards 
ends. 

This  armour  is  supported 
bv  steel  and  teakwood  bac- 
kîng. 

Level  with  the  top  of  the 
armour-belt  is  a  protective 
steel  deck,  two  inches  thi  ck 
on  the  liât  and  three  inches  on 
the  angle  where  it  slopes 
down  the  water-line  and  this 
deck  extends  to  the  stem  and 
slern. 

AU  the  machinerv  of  vital 
importance  ,  including  the 
steelùng  gear,  air  compres- 
sors,  and  electric  dynamos, 
is  placed  under  the  protective 
<lcck,  while  abov/?  it,  for  the 
Icngth  of  the  engine  and  boi- 
Icr  rooms,  the  sides  are  de- 
fended  l)v  coal. 


Sa  coque  est  faite  entière- 
ment d'acier. 

Les  parties  de  la  coque  qui 
portent  des  poids  ou  se  trou- 
vent exposées  à  la  fatigue  et 
aux  coups  sont  particulière- 
ment consolidées  et  renfor- 
cées, surtout  dans  le  voisinage 
des  tourelles  et  de  larmure 
verticale. 

La  ceinture  qui  protège  la 
tlottaison,  sur  les  deux  tiers 
de  la  longueur,  est  formée 
dune  armure  composite,  acié- 
rée,  de  dixpouces  d'épaisseur, 
samincissant  aux  extrémités. 

Ce  blindage  repose  sur  un 
matelas  d'acier  et  de  bois  de 
teck. 

Au  niveau  du  haut  de  la 
ceinture  cuirassée  se  trouve 
un  pont  cuirassé,  en  acier,  de 
deux  pouces  d'épaisseur  sur 
le  plat  et  de  trois  pouces  sur 
la  partie  angulaire,  qui  s'in- 
lléchit  au-dessous  de  la  tlot- 
taison où  il  va  rejoindre  l'étra- 
ve  et  l'étambot. 

Tous  les  appareils  d'une 
importance  vitale,  y  compris 
la  machine  à  gouverner,  les 
macliines  de  compression  . 
les  machines  dynamo-électri- 
((ues,  sont  placés  sous  le  pont 
cuirassé,  tandis  qu'au-dessus 
de  lui  et  sur  toute  lalono;"ueur 
de  la  machine  et  des  chauf- 
feries,les  lianes  sont  protégés 
par  le  charbon. 
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Above  the  protective  dock 
is  a  colTor-dani  or  bclt  of  co\- 
luloso  or  other  obluratiii^'  nia- 
ierial,  thrco  foet  high. 

Tliere  aro  also  120  walor- 
lighl  coniparl  monts  l>elo\v 
llie  prot or tivo  dock. 


Au-dessus  du  pont  cuirassé 
il  y  a  un  coffordam  ou  cein- 
ture de  celbilose  ou  autre 
substance  obturante,  de  trois 
pieds  de  hauteur. 

Il  y  a  aussi  120  comparti- 
ments étauches  au-dessous 
du  pont  cuirassé. 


Masts 


Les  mâts.  —  La  mâture. 


The  masting  of  a  ship. 
To  mast. 
To  dismasl. 
To  take  away  llio  niasls. 

*  Main  sheers. 

*  Rigging   sluM^rs. 
Stop. 

Partner. 

AVedge. 

To  wodgo  a  mast. 
SingU^-tree  mast. 
Mast  UKide   of  several  Irees. 
Miiitary  masts. 

Polo  mast. 

Tripod  mast . 

Snow  mast. 

Spare  mast. 

Jury  mast. 

Derrick. 
Lo\vor  mast. 

*  llool. 

*  llousing. 

*  Masthead. 

*  Shoulder  of  the  cap. 

*  Fishos.  —  Clamj^s. 
To  tish  a  mast. 


Le  màtage  d'un  navire. 

Démâter. 
Enlever  les  mats. 

*  Les  grandes  bigues. 

*  Les  petites  bigues. 
Une  emplanture. 

Un  étambrai. 

Un  coin. 

Coincer  un  màt. 
*  Un  màt   d'une  seule  pièce. 
Un  mât  d  assemblage. 
La  mâture  militaire. 

Un  nu\t  à  pible. 

Un  màt  iripod(\ 

LTn  màt  de  senaii. 

Un  màt  de  rechange. 

Un  màt  de  fortune. 

Un  mât  de  charge. 
Lin  bas  mât. 

*  Le  tenon  d'omplanture. 

*  La  partie  basse. 

*  Le  ton  du  màt. 

*  Le  tenon  du  chouque. 

*  Les  jumelles,  f. 
Jumeler  un  màt. 


LES  MAT?   —   LA  MATUEE 
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*  Bibs.  —  Cheeks. 
Trestletrees. 
Crosstrees. 

*  Bolsters. 

'  Gatharpings  necklaces. 

Tops. 

Military  tops.  —  Fighting 
tops. 
Main  top. 
Fore  top. 
Mizeii  top. 
Liibber's  liole. 
Sling  hole. 

*  Fiittoek  plates. 
Top-fences. 

Top-hamper. 
Cap. 

*  Capshore. 
Topmast. 

To  fit  a  topmast. 

*  Heel. 

*  Top-ropes  slicaves. 

Fid-hole. 
Fid. 

*  Hoiinding. 

*  Iloiind. 

*  Shouldei's. 

*  Head. 

Top  eross-trees. 
Top-gallaiit  mast  (li. 

Royal  mast. 

Royal  pôle. 
Lower  main  mast. 

Main  to})  mast. 


*  Les  jottereaux,  m. 
Les  élongis.  m. 

Les  barres  de  travers,  f. 

*  Les    conssins    de    cape- 
lage,  m. 

*  Les  cercles  de  trelingage. 
m. 

Les  hunes,  f. 

Les    hnnes    militaires.    — 
Les  hunes  de  combat. 
La  grandhune. 

La  hune  de  misaine. 

La  hune  d'artimon. 

Le  trou  du  chat. 

Le  trou  de  suspente. 

*  Les  lattes  de  hune,  f. 
Les  pavois  de  hune,  m. 

Le  poids  des  hauts. 
L'n  chouque. 

*  L'ne  épontille  de  chouque. 
Un  màt  d'hune. 

Ajuster  un  màt  d'iuuic. 

*  La  caisse. 

*  Les  clans  de  "'uinderessc. 
m. 

Le  trou  de  la  clé. 
La  clé. 

*  Le  guindant. 

*  La  noix. 

*  Les  épaulettes.  f. 

*  Le  ton. 

Les  l)arres  de  perroquet,  f. 
Un  màt  de  perrotpu't. 

Un  màt  de  cacatois. 

Un  mât  de  (lèche. 
Le  grand  màt. 

Le  grand  màt  d'hune. 


(1)  Top-gallant,  prononcez  :  tençilunte. 
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Main  top  g-allant  mast. 

Main  royal  pôle. 
Main  truck. 
Main  contUictor. 

Lower  fore  mast. 
Fore  top  mast. 
I-'ore  top  ^allant  mast. 
Fore  royal  pôle. 
]^)re  truck. 

Fore  conductor. 

Lower  mizen  mast. 
Mizen  top  mast. 

Mizen  top  ^allant  mast. 
Mizen  royal  pôle. 
Mizen  truck. 

Mizen  conductor. 

lJo\v.sprit. 

*  Bées. 

*  Gammoning. 
Jib-boom. 

*  To  gel  ont  the  jib-booin. 

*  To  get  in  the  jib-boom. 
Ileel-rope. 

*  Jib-traveller. 
Flying  jib-boom. 
Dolphin  striker. 

Whiskers. 

The  rake  of  the  masts. 

*  That  mast  hangs  aft. 


Le    grand    mât    de    perro- 
quet. 

Le  grand  mât  de  flèche. 

La  pomme  du  grand  mât. 

Le  paratonnerre  du  grand 
mât. 
]a'  mât  de  misaine. 

Le  petit  màt  d'hune. 

Le  petit  màt  de  perroquet. 

Le  petit  màt  de  llùche. 

La  pomme  du  màt  de   mi- 
saine. 

Le  paratonnerre  du  mal  de 
misaine. 
Le  màt  d'artimon. 

Le    mât   de    perroquet    de 
fougue. 

Le  màt  de  [x-rruche. 

La  flèche  du  mât  d'artimon. 

La  pomme  du   mât  d'arti- 
mon. 

Le    paratonnerre    du    màt 
d'artimon. 
Le  beaupré. 

*  Les  violons,  m. 

*  Une  liure. 

Le  bâton  de  grand  foc. 

*  Pousser  le  bâton  de  foc. 
'  Rentrer  le  bâton  de  foc. 
Le  l)raguet. 

*  Le  rocambeau. 

La    bayonnette   de    clin-foc. 
L'arc-boutant  de  martingale, 

m. 
Les  arcs-boutants  de  hau- 

lians. 
L'inclinaison  des  mâts,  f. 

*  Ce  màt  penche  sur  l'ar- 
rière. 


UXE   AVARIE   DAXS   LA   MATUEb: 
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*  That  mast  fetches  away. 

*  The  main  topmast  is  an- 
end. 

*  The  bowsprit  steeves. 

*  The  bowsprit  stands  too 
upright. 

To  get  in  a  mast. 
Tu  get  iip  a  mast. 
To  sway  up  a  mast. 
To  rig  a  mast. 
To  seoure  a  mast. 

*  To  house  a  mast. 

To  strike,  to  get  down  a 
mast. 

*  To  spring  a  mast. 


*  Ce    mât   joue    dans    son 
étambrai. 

'  Le  grand  mât  d'hune  est 

guindé. 
'  Le  beaupré  relève. 
'  Le  beaupré   est  trop  en 

l'air. 
Embarquer  un  màt. 
Guinder  un  màt. 
Enlever  à   courir  un  màt. 
<>réer  un  màt. 
Tenir  un  màt. 

*  Caler  un  màt. 
Dépasser  un  màt. 

*  Craquer,  fendre  un  màt. 


A  damage  in  the  masts. 


Une  avarie  dans  la 
mâture. 


The  frigate  was  nearly  eii- 
tirely  dismasted.her  fore-m  n  st 
had  fallen  over  the  birbnard 
bow,  carrying  with  it  the 
main  topmast,  the  mizen 
royal  pôle  and  jib-boom. 


The  wreck  of  Ihese  masts 
struck  against  lier  sides  and 
wonld  hâve  injured  lier,  had 
they  not  been  eleared  Irom 
the  ship,  as  fast  as  possilde. 

It  was  found  the  siump 
could  be  fished  and  scarfed, 
se  as  to  enable  lier  to  eonti- 


La  frégate  fut  presque  en- 
tièrement démâtée,  son  màt 
de  misaine  était  tombé  par- 
dessus le  bossoir  de  bâbord, 
en  entraînant  avec  lui  le 
grand  màt  d'hune,  la  fièche 
du  màt  d'artimon  et  le  bout- 
dehors  de  foc. 

Les  débris  de  ces  mât.s 
heurtaient  les  lianes  du  na- 
vire qu'ils  auraient  mis  en 
mauvais  état,  si  on  ne  les 
en  avait  d»'*gagés,  aussi  vite 
que  possible. 

On  trouva  qu'on  pouvait 
jumeler  et  écarver  le  tron- 
çon, de  façon  à  permettre  au 
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nue  lier   course,  or  to  reacli 
llie  uearest  porl. 

Therefore,  tlie  seameii  fell 
to  work  and  busied  themsel- 
ves  in  preparing  jiiry-masts. 


bâtiment  de  continuer  sa 
route  ou  d'atteindre  le  port 
le  plus  proche. 

Aussi  les  matelots  se  mi- 
rent à  l'œuvre  et  s'occupèrent 
de  confectionner  une  mâture 
de  fortune. 


YARDS 


LES   VERGUES 


Lower  yards. 
Horsès. 
Flemish  horses. 

Stirrups. 
Jackstay. 

*  Life  ropes. 

*  Iron  Works. 
Boom  irons. 

*  Battens. 
*Sheaves. 

Yard  arms. 

*  Yard  parrels. 

*  Parrel  rope. 
Top  gallant  yards 

Royal  yards. 
Spare  yards. 
Slings. 
Quart  er. 

*  Cleats. 
Main  yard. 

Main  top  yard. 

Main  top  gallant  yard, 

Main  royal  yard. 

Fore  vard. 


Les  basses  verg-ues,  f. 
Les  marchepieds,  m. 
Les  marchepieds  de  bout 

de  vergue. 
Les  étriers.  m. 
La  filière  d'envergure. 

*  Les  garde-corps,  m. 

*  Les  ferrures,  f. 

Les  blins  de  bout-dehors, 
m. 

*  Les  jumelles,  f. 

*  Les  chaumards,  m. 
Les  bouts  de  vergue,  in. 

*  Les  racages,  m. 

*  Le  bâtard  de  racage. 
Vergues  de  perroquet. 

Vergues  de  cacatois. 

Vergues  de  rechange. 

*  Le  milieu  d'une  vergue. 

*  Le  quart. 

*  Les  adents.  m. 
La  grand'  vergue. 

La  vergue  du  grand  hunier, 
La  vergue  du  grand  perro- 
quet. 
La  vergue  du  grand  caca- 
tois. 
La  vergue  de  misaine, 


LES   VERGUES 
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Fore  top  yard. 

Fore  top  gallant  yard. 

Fore  royal  yard. 

Ciross  jack  yard  (1). 
Mizen  top  yard. 

Mizeii  to})  i;allaiit  y;-rd. 
Mizen  royal  yard. 

To  get  in  a  yard. 
To  lit  a  yard. 
To  hoist  up  a  yard. 
To  sway  up  a  yard. 

To  cross  a  yard. 
To  cockbill  a  yard. 
To  strike,   to  get  down    a 
yard, 
To  brace  a  yard. 
To  brace  up  a  yard. 
To  brace  in  a  yard. 
To  brace  round  a  yard. 
To  trim  sharp  a  yard. 
To  round  in  a  yard. 
To  square  a  yard.  —  Tolay  a 
yard  square.  —  To  brace 
a  yard  square. 
To  rig  a  derrick. 

To  swing  the  after  yards. 

To  shift  a  topsail  yard. 
To  get  up  top-gallant  yards. 
To    get  down   top    gallant 
vards. 


La  vergue  du  petit  hunier. 

La  vergue  du  petit  perro- 
quet. 

La  vergue    du  petit  caca- 
tois. 
La  vergue  barrée.  —  Le  barré. 

La  vergue  du  perroquet  de 
fougue. 

La  vergue  de  perruche. 

La  vergue  de   cacatois  de 
perruche. 
Embarquer  une  vergue. 

Gréer  une  vergue. 

Hisser  une  vergue. 

Enlever  à  courir  une   ver- 
gue. 
Croiser  une  vergue. 

Apiquer  une  vergue. 

Amener  une  vergue. 

Brasser  une  vergue. 

Ouvrir  une  vergue. 

Fermer  une  vergue. 

Contrebrasser  une  vergue. 
Orienter,   brasser   en  pointe. 

Brasser  en  pointe. 
Brasser  carré  une  vergue. 


Pousser  une  vergue  en  ba- 
taille. 
Changer    les    fards    de   l'ar- 
rière. 
Changer  une  vergue   d  hune. 
Gréer  les  perroquets. 
Dégréer  les  perro([uets. 


(1)  C'i'oss  jack,  prononcez  :  crodjack. 
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Croiser  les  perroquets. 


To  cross  top  g-allant  yards. 

*  Get  in  olY  the  yards  1*^ 

*  Are  the  vards  sqiiared   bv 

the  lifts  ? 
Brace  up  a  little  ! 
Brace  in  a  little  ! 
To  lower  yards  down  on  their 
bnmkins. 

s  PAR  s 

Spanker-])oom. 

Crutch. 

To  crutch  the  boom. 
GatT. 

*  Jaw.  —  Goose  neck. 
Boom.  —  Swing-ino'-boom. 

Man  rope  of  tlie  boom. 
8tudding-sail  booms  (1). 

Fore-yard  booms. 

Fore-top  yard  booms. 

Main  yard  booms. 

Main-top  yard  ]»ooms. 

*  Heel  lashings. 

Flag  stafT  (2).  —  Ensign  statT. 
Jack  StafT. 

Awning  stanchions. 

*  Spider  for  the  main  brace. 


*  Rentrez  des  vergues  ! 

*  Les  vergues  sont-elles  biei» 

en  ])alancines  ? 
Ouvrez  un  peu  ! 
Fermez  un  peu  ! 
Amener  les  vergues  sur  les 
porte-lofs. 

LES    ESPARS 

Le  gui. 

Le  support  du  gui. 

Mettre  le  gui  au  repos. 
La  corne. 

*  La  mâchoire.  —  Le  croc. 
Le  tangon. 

La  fdière  du  tangon. 
Les  bouts-dehors  de  bonnel- 

tes,  m. 
Les  bouts-dehors  de   l)or.- 

nettes  basses. 
Les   bouts-dehors  du  pelit 

hunier. 
Les  bouts-dehors  de  grand' 

vergue. 
Les  ])outs-dehors  du  grand 

hunier. 

*  Les  aiguillettes  de  bouls- 

dehors. 

Un  mât  de  pavillon. 

Le  mât  de  pavillon  du  beau- 
pré. 

Les  montants  de  tentes,  m. 

*  La  vergue    de   brasséyage 

du  grand  bras. 


(1)  Studding-sail.  prononcez  :  steune  sail. 

(2)  Flag-staff,  fait  au  pluriel  :  flag-staves. 
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Spare    nmsts   and  yards.    —  La  dromo. 

Booms. 


s  MIS 


LES    VOILES. 


LA      VOILlRt: 


A  suit  of  sails. 
Square  sails. 

Lug  or  setleo  sails. 

Triangular  sails. 

Lateeii  sails. 
Foresails. 
Mainsails. 
Mizensails. 

*  Head. 

*  Foot.  —  Bmd. 

*  Leechos. 

*  LulT. 
*Bellv. 

*  RoaVli. 

*  Earings. 

*  Clews. 

*  Slalt.  — (ioose  wing> 

*  Throal.  —  Nock. 

*  Peok. 

*  Fore  leech. 

*  After  Icoch. 
Tack. 

Clue. 
Gloth. 

Seani. 
Bolt-ropes. 

*  Leech   liolt-rDpes. 

*  Iload  liu||-i-ii|)e. 

Foc»l  lMt!l-ri»|(e. 
Hoef-I»aiids. 


Un  jeu  de  voiles. 
Les  voiles  carrées,  f. 

Voiles  auriques. 

Voiles  triangulaires. 

Voiles  latines. 
Le  fard  de  misaine  (1). 
Le  fard  du  grand  màt. 
Le  fard  d'artimon. 

*  L'envergure,  f. 

*  La  bordure.  —  Le  fond. 

*  Les  chutes,  f. 

*  La  chute  du  vent. 

*  Le  creux. 

*  La  courbure. 

*  Les  empointures.  f. 

*  Les  points,  m. 

*  Les  fanons,  m. 

*  Le  point  de  drisse. 

*  Le  point  de  pic. 

*  La  chute  avant. 

*  La  chute  arrière. 
Le  point  d'amure. 

Le  point  d'écoute. 
Une  laize. 

Une  couture. 
Les  ralingues,  f. 

*  Les  ralingues  de  cliule. 

*  La  ralingue  de  têtière  ou 
d'envergure. 

*  La  ralingue  de  fond. 
Les  bandes  de  ris.  f. 


Il)  la  ni.  fnmi  the  \erhf(f7-f?rr.   Ex:  Cette  voile /fl?"^?^  bien  ,Tliir 
sail  sets  well. 
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*  Reef-becket. 

*  Becket. 

*  Toggle. 
Roband. 
Ueel-taekle  patches. 

*  Reef-earings. 

*  Head-earings. 

*  Earing  thimblcs. 
Gaskets.  —  Sail-gaskets. 
Furling  lines.  —  Sea-gaskets. 

*  Eyelet  holes. 

*  Cringle. 

^  BowTine  bridles. 

'  Bunt  line. 

'  Bunt  whip. 
Fore  and  aft  sails  il). 

Ilead  sails. 

After  sails. 

Spare  sails. 
Courses.  —  Lower  sails. 

Top  sails. 

Top  ga liant  sails  (2). 

Royal  sails. 

Sky-sails.  —  Sky-scrapers. 
Main  course.  —  Main  saiI. 

Main  top  sail. 

Main  top  galkmt  sail. 

Main  royal  sail. 
Fore  course.  —  Fore  sail. 

Fore  top  sail. 

Fore  top  o-allant  sail. 

Fore  roval  sail. 
Mizen  saif —  Cross-jacksiiil. 


"  Un  béléguic. 

'  Une  garcette  de  ris. 

*  Un  cabillot. 
Une  garcette  d'envergure. 
Les   renforts  de  palanquins, 

m. 

*  Les  rabans  de  ris.  m. 
Les  rabans  d'empointure. 
Les  cosses  d'empointure,  f. 

Les  jarretières,  f. 

Les  rabans  de  ferlage,  m. 

*  Les  œillets,  —  Les  œils 
de  pie,  m. 

"  Une  patte. 

*  Les  branches  de  boulines. f. 

*  Le  couillard. 

*  Le  chapeau. 
Voiles  auriques  et  latines. 

Les  voiles  de  l'avant. 

Les  voiles  de  l'arrière. 

Les  voiles  de  rechange. 
Les  basses  voiles. 

Les  huniers,  m. 

Les  perroquets,  m. 

Les  cacatois,  m. 

Les  contre-cacatois. 
La  grand'voile. 

Le  grand  hunier. 

Le  grand  perroquet. 

Le  grand  cacatois. 
La  misaine. 

Le  petit  hunier. 

Le  petit  perroquet. 

Le  petit  cacatois. 
La  voile  carrée.  —  La  basse 

voile  d'artimon. 

(1)  Xoiis  avons  déjà  vu  que  les  cotres^    les  goélettes    et  tous  les 
navires  porteiu-s  de  ces  voiles  étaient  dénommés  -.fore  and  afters. 
2)  Prononcez  :  tci/glante  mils. 
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Mizen  top  sail. 

Mizen  top  pfallant  sail. 

Mizen  roval  sail. 
Jibs. 

Main  jib. 

Middlejilj. 

Flying  jil». 

Storm  jib. 

Spitfire  jib. 

Fore  staysail. 
Trvsails. 

Main  trvsail. 

Fore  trvsail. 
Spanker. 

Mizen. 
Staysails. 

Main  staysail. 

Main  top  staysail. 

Main  top  ga liant  staysail. 

Fore  staysail. 
Mizon  staysail. 

Mizen  top  staysail. 

Mizen  top  gaîlant  staysail. 
Sliidding  sails  (2). 

Lower  studding  sail. 

Fore  topmast  studding  sail. 

Fore  top  gallant  studding 
sail. 

Main  topmast  studding  sail. 

Main  top  gallant  studding 
sail. 
Steering  sails. 
Steadvinof  sails. 


(l)  Benjatn'nv'    is  also   ii.sed  for 
mercantile  navv. 
(2;  PronoïK-ez  :  steune  sa /'h: 


Le  perroquet  de  fougue. 

La  perruche. 

Le  cacatois  de  perruche. 
Les  focs,  m. 

Le  grand  foc. 

Le  faux  foc. 

Le  clin-foc. 

La  trinquette. 

Le  tourment  in. 

Le  petit  foc. 
Les  voiles  o'oëlettes. 

La  grand  voile  goélette  (1). 

La  misaine  goélette. 
La  brigantine. 

Lartimon.  m. 
Les  voiles  d'ëtai. 

La  grand'voile  d'étai. 

La  pouillouse. 

La  voile    d'étai    du   grand 
perroquet. 
Le  petit  foc. 
Le  foc  d'artimon. 

Le  diablotin. 

La  voile  d'étai  de  perruche. 
Les  bonnettes,  f. 

La  bonnette  basse. 

La  bonnette  du  petit  hunier. 

La  bonnette  du  petit  perro- 
quet. 

La  bonnette  du  grand  hu- 
nier. 

La  bonnette  du  grand  per- 
roquet. 
La  voilure  du  temps. 
Les   voiles  qui   appuient   au 
roulis. 

the   7nani   trij.mil,    in  the  frencli 
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A  sail  well  tant. 

The  sails  are  ship-shape. 

The  sails  are  fiill  l)lo\vn. 

The  sails  are  fiill. 
The  sails  shivor,  are  spilling. 
are  lifting-. 
The  sails  are  flappino^. 
The  tloo-ging  of  a  sail. 
The  sails   are  ail  in  Avind. 
The  sails  are  ail  alive. 
AH  alive  forward  ! 

*  The  sails  overlapeachother. 

*  The  mainsails  are  becalmed 

by  the  after  sails. 
The  sails  are  taken  aback. 
The  fore  sail  is  blown  froni  the 

bolt-rope. 
The  sails  are  bent.  unbent. 

To  bend  a  sail. 
To  nnbend  a  sail. 
To  nnfurl,  to  loose,  to  let  ont 

a  sail. 
Toletgo^tolet  falLtocutasail. 
To  hoist  np,   to  haul  np,  to 
sway  np  a  sail. 
To  haul  the  sheets  home. 
Get  a  pnll  !  —  Fiat  aft  ! 

Hoist  home  ! 
To  set,  to  stand  a  sail. 
Set  the  studding  sails  ! 
AU  sail    set.  —  Every.  sail 
ont. 
To  heave  ont,  to  draw  a  sail. 
Totrim,  to  braceup  a  sail. 
To  make    more    sail   —   To 
crowd  sail. 


Une  voile  bien  étarcjnée. 
Les  voiles  fardent  bien. 
Les  voiles  sont  bien  gon- 
flées. 
Les  voiles  portent. 
Les  voiles  fasèyent. 

Les  voiles  battent. 

Les  battements  d'une  voile. 

Les  voiles  ralinguent. 

Les  voiles  sont  en  ralingue. 

On  est  en  ralingue  devant  ! 
'  Les  voiles  sabritent. 
*  Le  fard  d'artimon  dérobe  le 
vent  au  fard  du  grand  mât. 

Les  voiles  sont   masquées. 
La  misaine   est  déralinguée. 

Les  voiles  sont   enverguées, 
déverguées. 

Enverguer  une  voile. 

Déverguer  une  voile. 
Larguer  une  v(tile. 

Laisser  tomber  une  voile. 
Hisser  une  voile. 

Border  une  voile. 
L'n  coup  à  l'écoute  !  —  Bor- 
dez plat  ! 
Hissez  à  bloc  ! 
Etablir  une  voile. 
Etablissez  lesbonnettesJ 
Toutes  vciiles  dehors. 


Appareiller  une  voile. 
Orienter  une  voile. 
Augmenter  de  toile, 
cer  de  toile. 


For- 


To  cnrrv  a  press  of  sail.  —  To 

press  a  ship. 
To  shorteii  sail.    —  To  tako 
in  sail. 
To  reef  a  sail.  —  To  takein 
reefs. 
To  reef  away.  —    To  let   the 
reefs  oui. —  To  shake  the 
reefs  out. 
To  lower  down.  to  strike,  to 
douse  a  sail. 
To  haul  down  a  sail. 
To  get  in  a  sail. 
To    clue    up,    to    farthel,    to 

brailup  a  sail. 
To  furl,  to  nand,  to  take  iu  a 
sail. 
To  furl  in  a  bunt. 
To  furl  in  a  body. 
Skin  the  sail  well  up.  in 
the  bunt  ! 
To  stow  a  jib. 
To  shifta  sail. 

To  gvbe  a  sail. 
*  To  lill  a  sail. 
*  To  spill  a  sail. 

To  box,  to  bagpipc,  to  back  a 
sail;  tothrowa  sailaback. 
To  split  a  sail. 
T<»  reduce  a  sail. 
Sail-loft. 

Sail-maker. 

Master  sail-maker. 
Canvass.  —  Sail  cloth. 

A  breadlh  of  canvass. 
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Se  couvrir  de  toile.  —  Se  char- 
ger de  toile. 
Diminuer  de  toile. 

Prendre  des  ris. 


Larguer  les  ris. 


Amener  une  voile. 

lia  1er  ])as  une  voile, 
lient rer  une  voile. 
Carguer  une  A'oile. 

Serrer  une  voile. 

Serrer  en  perroquet. 

Serrer  en  bonnette. 

Faites    bien    la     chemise, 
dans  les  fonds  ! 
Serrer  un  foc. 
Changer  une  voile. 

.*  Gambéier  une  voile. 
*  Eventer  une  voile. 

*  Brasser  une  voile  en  ra- 
lingue. 
Mas(juer  une  voile. 

Déchirer  une  voile. 
Couper  une  voile. 
L'atelier  de  la  voilerie. 

Un  voilier. 

Le  maître  voilier. 
L;i  toile  à  voiles. 

Une  laize  de  toile. 
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SUN-AWMNGS 


LES  TENTES 


To  set  iip  tho  awnings. 

To  strike  the  nwning-s. 
*  Fore-castle  awning. 

*  Main  deck  awuiiig-. 

*  Quarter  deck  awning. 

*  Pbop  awning. 
Cuiiains. 

*  Lacings. 

*  Lashings. 

*  Ridge-ropes. 

*  Grow-foot. 
Rain-awnings. 

*  Weather  cloth. 

*  Tarpawling. 
Quarter  cloths. 

*  Skylights  hoods. 

*  Sail  and  mast  covers. 
Wind  sail. 

Smoke  sail. 

Screen. 

Ladder-screen. 

*  Coaling-screen. 


Faire  les  tentes. 

Serrer  les  tentes. 
*  Le  marsouin. 

*  La  grand  "tente. 

*  La  tente  du  gaillard  d'ar- 
rière. 

*  La  tente  de  dunette. 
Les  rideaux,  m. 

*  Le  transfilage. 

*  Les  hanets,  m. 

*  Les  funes,  f. 

*  L'araignée,  f. 
Les  tauds,  m. 

*  Un  cagnard. 

*  Un  prélart. 

Les    toiles  de  bastingag'e,  f. 

*  Les  capots    des    claires- 
voies,  m. 

*  Les  étuis  de  chauffe,  m. 
Une  manche  à  vent. 

*  Un  masque  à  fumée. 

*  L^ne  cloison  en  toile. 

*  Une  toile  d'échelle. 

*  Un  masque  à  charbon. 


A  ship  in  order. 


Un  navire  en  ordre. 


Tins  brig  mounts  fourteen 
guns  and  six  swivels.  with  a 
crew  of  forty-six  men. 

Her  copper  shines  brigh- 

tly  tlirough  the  clear  water. 

lier  sides  are  painted  black 


Ce  brick  porte  quatorze 
canons  et  six  pierriers,  son 
équipage  se  compose  de  qua- 
rante-six hommes. 

Son  cuivre  brille  et  reluit  à 
travers  l'eau  limpide. 

Ses  murailles  sont  peintes 
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with  a  small  iiarrow  ribband 
of  red. 

Her  masts  are  ulean  scra- 
ped  ,  her  cross-trees .  tops, 
eaps  and  riinniiig  blocks  are 
painted  in  pure  white. 

Her  docks,  ^vell  holystoned 
are  as  white  as  snow.  lier 
hammocks  are  stowed  Avith 
care,  her  guns  riin  out,  her 
yards  square,  her  ropes  are 
taut  and  neatly  secured  to 
copper  belaying-pins. 

Awnings  are  spread  fore 
aud  aft.  to  protect  the  crew 
from  Ihe  sun. 

In  every  point  she  wears 
the  appearance  of  being-  un- 
derthe  control  of  seamanship 
and  strict  discipline. 


en  noir  avec  un  petit  cordon 
de  rouge. 

Ses  mâts  sont  grattés  à 
clair,  ses  barres,  ses  hunes, 
ses  chouques  et  ses  poulies 
de  drisses  sont  d'une  belle 
peinture  blanche. 

Ses  ponts,  bien  briqués, 
sont  blancs  comme  la  neige. 
Ses  hamacs  sont  arrimés  avec 
soin,  ses  canons  en  batterie, 
ses  vergues  bien  dressées  et 
ses  manœuvres  sont  raides 
et  proprement  tournées  à  des 
cabillots  de  cuivre. 

Les  tentes  sont  faites  de 
bout  en  bout  pour  abriter  les 
hommes  du  soleil. 

Il  porte,  en  tout  point,  l'as- 
pect d'un  navire  qui  est  sous 
le  contrôle  de  la  bonne  tenue 
et  d'une  discipline  sévère. 


Ropes. 


Les  cordages. 


Ilempen  ropes. 

Hemp. 
Tarred  rope. 
Untarred  rope. 

*  Heart. 

'  Strand. 

*  Three  strands  laid  toge- 
ther. 

*  Three-stranded  rope. 

Warp. 

Ilawse.  —  Ilawser. 


Des  cordages  de  chanvre. 

Le  chanvre. 
Du  filin  noir  ou  goudronné. 
Du  lilin  blanc. 

*  La  mèche. 

*  Un  toron. 

*  Trois  torons  commis  en- 

semble. 
*  Un  filin  en  trois. 
Un  grelin. 
Une  aussière. 
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*  Hawser-laid  roj)!'. 

Cable. 

*  Cable-laid  ropo. 

Sheet  cable. 

*  Bower  cable. 

*  Towing"  ca]»le. 
Chain-cables. 

Cablet. 
Tow.  —  Towiug'-cable. 
Towline. 

Hauling-lines.  —  Warping'- 
lines. 

Side-ropes. 
Yarn. 

Spunyarn. 
Line. 

*  Twine. 
Marliiie. 

*  House-liiie.    —     Housing- 

line. 

*  Rat  lin  g  rope. 

*  Rounding. 

*  Junk. 

Clear  hawse.  —  Foui  hawse. 

*  Kink. 

*  Elbow. 

Coil.  —  To  coil  dûwn. 

*  Fake. 

*  The  bight  of  a  rope. 
To  lay  a  rope. 

Tolmlay  a  rope. 
To  stress  a  rope. 
To  reeve  a  rope. 

To  unreeve  a  rope. 

*  To  freshen  a  cable. 


*  Un    cordage  commis  eu 
aussière. 

Un  câble. 

*  Un    cordage  commis  en 
câble. 

Le  maître  câble. 

*  Câble  d'ancre. 

*  Câble  de  remorque. 
Les  câbles-chaînes,  m. 

Un  cablot. 
Une  remorque. 

Une  touline.   —  Une  mail- 
lette. 
Faux-bras   de   remorque,  m. 

Faux-bras  de  canot. 
Du  fd  de  caret. 

Du  bitord. 
De  la  lione. 

*  De  la  ligneroUe. 
Du  merliii. 

*  Du  lusin. 

*  Du  quarantenier. 

*  Du  filin  condamné. 

*  Un  bout  de  vieux  filin . 
Un  câble  clair.  —  Une  aus- 
sière engagée. 

*  Une  coque. 

Un  tour.  —  Une  croix. 
Une  glène.  —  Lover. 

*  Un  plet. 

*  Le  double,  le  balant. 
Commettre  un  cordage. 

Déeommettre  un   cordage. 
Tendre  un  cordage. 
Passer  une  manœuvre. 

Dépasser  une  manœuvre. 

*  Rafraîchir  un  câble. 
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*  To  bend  a  cable. 

*  To  bend  two  hawsers  toge- 

Iher. 
To  sling,  to    take  down  the 
slack. 

*  To  take  a  long-er  scope. 

To  equalise  the   strain  upitii 

tlie  towiiig-cables. 
To  haiil  in  a  rope. 

To  veer  in  a  rope. 

To  rou.se  in  a  rope. 

To  bowse  tant  a  rope. 

*  To  bowse.  —  To  douse. 
To  pull  away. 

To  veer  out. 

To  ease  <>11'.  —  To  check. 

To  slack. 

To  slip.  —  To  pav  out. 
To  let  go  —  To  Ict  ily. 

To  light  along. 
To  cast  otf. 
To  run  out. 

*  To  pass  a  stopper. 

*  To  clap.  —  To  frap. 
To  make  fast.  —  To  belay. 
To  fling  oui  a  haulingline. 


'  Elalinguer  un  câble. 

*  Amarrer  deux  aussières 
bout  à  bout. 

Enibraquer  le  mou. 

Filer      une     plus      longue 
touée. 
Egaliser  les  remorques,    les 
faire  travailler  également. 
Haler  un  cordage. 

Virer,  rentrer  un  cordage. 

Embraquer  un  cordage. 

Peser  raide  un  cordage. 
*  Palanquer. 

Souquer. 
Dévirer. 

Choquer. 

Mollir. 

Filer. 
Larguer.     - 
bande. 

Alléger.  —  Soulager 
Démarrer. 
Elonger. 

*  Frapper  une  bosse. 

*  Bosser.  —  Brider. 
Amarrer.  —  Tourner. 
Lancer  un  faux-bras. 


Laro'uer      en 


KNOTS 


LES    NŒUDS 


Keef  knot. 

Shroud  knot. 

Overliand  knot. 
*  Single  wall  knot. 

crown. 
Sheet  bend. 

*  Double  bend. 


Un  nœud  plat. 
*  Un  nœucl  de  hauban. 
Un  demi-nœud. 
Single      *  Un  na'ud  de  tête  d'alouette 
simple. 
Un  nœud  d'écoute  simple. 
*  Un  nœud  d'écoute  double. 
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*  Carricksor  Grannysbend. 

*  Fixing-  bend. 

*  Fishermen's  bcnd. 

*  "Warp  bend. 

*  Studding     sail     halliard 
bend. 

Two  bowlines. 
Standing  bowline. 
Rnnning"  bowline. 
bowline. 


Single 


Bowline  on  the 


Ijight. 


Bowline  for  a  sling. 

llalf  hitch. 
(llove  hitch. 

*  Timber  hitch. 

*  Blackwall  hitch. 

*  Racking  hitch. 

*  Double  wall  and  crown. 
Diamond. 

Turk's  head. 
"  Catspaw. 

*  Sheepshark". 

*  Outside  clinch. 
Stopper  lashing. 
Round  turn. 


Un  nœud  de  vache. 

*  Un  nœud  de  capelage. 

*  Un  nceud  de  pécheur. 

*  Un  nœud  de  grelin. 

'  Un   nœud  de   drisse    de 
bonnette. 
Un  laguis. 

Un  nœud  d'ajust  ou  d'agui. 

*  Un  nœud  d "anguille. 

Un  UŒ'ud  de   chaise  sim- 
ple. 

Un   nœud    de  chaise  dou- 
ble. 

Un  nœud   de  chaise  à  cal- 
fat. 
Une  demi-clef. 

Deux     demi-clefs     renver- 
sées. 

*  Un  na.'ud  de  ])ois. 
Une  gueule  de  loup. 
Une  gueule  de  raie. 

*  Un  cul  de  porc. 
Une  pomme  de  tire-veille. 
Une  tète  de  maure. 

*  Une  patte  de  chat. 

*  Une  jambe  de  chien. 
Un  nœud  de  bouline. 

Un  ntt'ud  de  bosse. 
Un  tour  mort. 


SEIZINGS 


AMARRAGES 


Fiat  seizing. 
Throat  seizing. 
*  Rolling  seizing. 
Racking  seizing. 

Temporary  seizing. 


Un  amarrage  à  plat. 
Un  amarrage  en  étrive. 
*  Un  amarrage  en  fouet. 
Un  amarrage  en  portugai- 
se. 
Une  genope. 


LES  ÉPISSURES 

To  seize. 

To  lash.  —  Lashing. 
*  To  woold.  —  Woolding. 
*  Velture. 


*  To  whip.  —  Whipping. 
To  mouse  a  hook. 


Genoper.  - 
rage. 

Aiguilleter. 
tage. 
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Faire  un  amar- 
—  Un  aiguille- 
—    Une   rous- 


Rousturer. 

ture. 
*  Une  velture. 
Surlier.  —  Une  surliure 
Moucheter  un  croc. 


SPLICES 

Long  splice. 
Short  splice. 
Square  splice. 
Eve  splice. 

*  Cut  splice. 

*  Tapered  splice. 

Flemisli  eye. 
To  splice. 
To  unlav  the  ends. 


KPISSURES 

Une  épissure  longue. 
Une  épissure  courte. 
Une  épissure  carrée. 
Une  épissure  à  œil. 
'   Une    épissure    à  œil   al- 
lono^é. 

Une    épissure  en    dnni- 
nuant  le  toron. 
Un  œil  à  la  flamande. 
Épisser. 
Décorder  les  bouts. 


SENNETS  A.ND   MATS 

Marling-spike.    —     Splicing 
lîd. 
Spanish  windlass. 

*  Toggle. 
Strop. 

To  put  a  strop  on  a  l)lock. 
Grummet.  —  Selvagee. 
Stopper. 

*  Nipper. 
Sling. 

To  sling  a  man,  a  cask. 


TRESSES   ET   PAILLETS 

Un  épissoir. 

Un  trésillon. 

*  Un  burin. 
Une  estrope. 

Estroper  une  poulie. 
Un  erscau.  —  Une  erse. 
Une  bosse. 

*  Une  barbai*asse. 
Une  élinguo. 

Klinguer   un   homme,   une 
pièce. 


TERMES  NAUTIQUES  ANGLAIS-FRANÇAIS 


To  parbuckle. 
Point. 

To  point  a  ropc. 
Lanvard. 

*  knittle. 

Oasket. 

Sail  g-asket. 

Sea  g^asket. 
Common  sennet. 

Square  sennet. 

Round  sennet. 
Mat. 
Net. 

*  Meshes. 

*  Netting-needle. 
Overhead  netting. 
Fender. 

To  worm. 
To  parcel. 
Parcellino-  canvass. 

*  Strips  of  old  canvass. 
*  To  serve.  —  To  keckle. 

*  Serving-mallet. 

To  linkworm  a  cable. 

*  To  make  a  swal). 


Trévirer. 
Une  queue  de  rat. 

Faire  une  queue  de  rat. 
Une  ride. 

*  Une   aig'uillette.    —    Un 
raban. 

Une  sangle. 

Une  jarretière  de  voile. 

Un  raban  de  ferlage. 
Une  tresse  plate. 

Une  tresse  carrée. 

Une  tresse  ronde. 
Un  paillet. 
Un  tilet  dépêche. 

*  Les  mailles,  f. 

*  La  navette. 

Un  filet  de  casse-tête. 
Un  bourrelet  de  défense. 
Congréer. 
Limander. 

De  la  limande. 

*  Des  morceaux  de  fourrure. 

*  Fourrer. 

*  Un  maillet  à  fourrer. 

*  Armer  un  câble. 

*  Faire  un  faubert. 


Blocks. 


Les  poulies. 


Single  block. 
Shell. 
Cheeks. 
Bottom. 
Sheave. 
Sheave-hole. 
Coak. 


Une  poulie  simple. 
La  caisse. 
Les  joues,  f. 
Le  cul. 
Le  réa. 
Le  clan. 
Le  dé. 


LES  POULIES 


Notch.  —  Pin. 
Double  block. 
Threefold  block. 

*  Hunning"  block. 

*  Standing  blo--! 

*  Ilook  block. 

*  Tail  block. 

*  Shoulder  block. 

*  Fiddle  block. 

*  Stropped  block. 

*  Snalch  block. 

*  Swivel  lilock. 

*  Leading    block. 
block. 

*  Sister  block. 

*  Shoe  block. 

*  Lift  block. 

*  Joer  block. 


Ja( 


Top.sail  sheol  block. 
Clew  ■  "     " 

.lewel  block. 


■g-arnet  Idock. 


Top  block. 

*  Bollock  block. 

Cat  block. 

Fish  block. 
Dead  eye. 

*  Bufl's  eve.  —  Hank. 

*  Ileart. 

*  Seizing'  truck. 
Holler. 

Stem  l'itller  (in  a  boati. 

*  Gin. 

S  h  cave. 
Traveller. 

*  Rack  —  Rail.  —  Range. 
Belaying  pins. 


L'essieu,  m. 
Une  poulie  double. 
Une  poulie  triple. 

*  Une  poulie  mobile. 

*  Une  poulie  fixe. 

*  Une  poulie  à  croc. 

*  Une  poulie  à  fouet . 

*  Une  poulie  à  talon. 
Une  poulie  à  violon. 

*  Une  poulie  estropée. 

*  Une  poulie  coupée. 

*  Vne  poulie  à  émerillon, 

*  Une  poulie  de  retour. 

*  Une  poulie  baraquetto. 

*  L'ne  galoche. 

"  L'ne  poulie  de  l)alancine. 

*  Vne  poulie  de  drisse  de  bas- 

ses vero'ues. 

Une  poulie  de  bas-cul. 

Une  poulie  de  cargue-point. 

Une  poulie  de  bout  de  ver- 
gue. 

*  Une  poulie  de  guinderesse. 

*  Une  poulie   d'itague    de 
hunier. 

Une  poulie  de  capon. 

Une  poulie  de  traversière. 
L'n  cap  de  mouton. 

*  Un  margouillet. 

*  Une  moque. 

*  Une  pomme  goujée. 
Un  rouleau. 

Un  davier  d'embarcation. 

*  Un  rouet. 

Un  chaumard. 
Un  rocambeau. 

*  Un  râtelier  de  manœuvres. 
Des  cabillots,  m. 
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MECHA.MCAL      POWKRS 

ïackle. 

*  Standing  part. 
Ilaiiling  part. 

*  Rope. 

*  Fall. 
Yard  taekle. 

Stay  taekle. 
Ilook  taekle. 

*  Tail  jigger. 

*  Lufr  taekle. 

*  Garnet. 
Burton. 

Single  spanish  burton. 
Whip. 

*  Double  whip. 
Purehases. 

Threefûld  purehase. 

Fourfold  purehase. 
Crâne. 
To  reeve  a  taekle. 

*  To  hook  a  taekle. 

*  To  lash  a  taekle. 

To  overhaul  a  taekle. 
To  fleet  a  taekle. 

*  To  clear  away  a  taekle. 

*  To  put  whip  upou  whip. 


l'IlS-s ANGES   MECANIQUES 

Un  palan. 

'  Le  dormant. 

*  Le  courant. 

*  Le  garant. 

*  Le  retour. 

L'n  palan  de  bout  de  vergue. 

Un  palan  d'étai. 
Un  ])alan  à  croc. 
Un  palan  à  fouet. 

*  Un  palan  de  dimanche. 
■'  Un  palan  volant. 

Un  petit  palan. 

Un  bredindin  simple. 
Un  rartahu. 

*  Un  cartahu  double. 
Des  apparaux,  m. 

Une  caliorne. 
Un  appareil. 
Une  grue. 

Passer  les  gainants  d'un  pa- 
lan. 
Crocher  un  palan. 

*  Fouetter,  frapper  un  i)a- 

lan. 

*  Allaler  un  palan. 

*  Reprendre  un  palan. 

*  Défaire    les    tours    d'un 
palan. 

*  Mettre  palan  sur  garant. 


Rigging. 


Le  gréement. 


Standing  rigg^ing. 
Running  riggnig. 


Les   manœuvres   dormantes. 
Les  manœuvres  courantes. 


LE   GREEMEXT 
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Wire  rig-o^ing. 
To  rig  a  ship. 
To  rig  a  masl. 

*  To  set  iip  the  bowsprit. 

*  To  riin  in  the     bowsprit, 
Bowsprit  gear. 

To  fix  the  sliroiuis. 
Ratlines. 
To  square  the  ratlines. 

*  To  set  up  the  shronds. 

*  Stretcher. 

*  T<>  swifter  in  shronds. 
Main  shronds. 

Mizen  top  shronds. 

Fore  mast  stays. 
Main  royal  pôle  stay. 

Fork  and  lashing  eyes. 
Toj)  ga liant  backstays. 

Baekstay  traveller. 
Bowsprit  shronds. 

*  Preventer  shronds. 

*  Futtock  shronds. 
Bobstays. 

*  Jib  guys. 
Flying  gnys. 
Whisker  gnys. 

Martingale. 
Dolpnin-striker. 

Boom  lifts. 
Spanker-boom  lifts. 

*  Nock  haliard. 

*  Peak  haliard. 


Un  gréement  en  fer. 
Gréer  nn  navire. 
Gréer  nn  màt. 

*  Mater  le  beaupré. 

*  Rentrer  le  beaupré. 

Le  gréement  du  beaupré. 
Capeler  les  haubans. 
Les  enfléchures,  f. 
Reprendre    les    enfléchu- 
res. 

*  Rider  les  liaultans. 

*  Un  ridoir. 

*  Raidir  les  haubans. 

Les  haubans   du  grand  màt. 
Les  haubans  du  perroquet 
de  fono-ne. 
Les  étais  de  misaine,  m. 
L'étai    du    grand   màt    de 

flèche. 
Un  collier  d'étai. 
Les    galhaubans   de    perro- 
quet. 
Le  gouvernail  de  drisse. 
Les  haubans  de  beaupré. 

*  Haubans     supplémentai- 
res. 

*  Les  gambes  de  revers,  f. 
Les  sons-barbes,  f. 

*  Les  haubans  de  foc. 

*  Les  haubans  de  clin-foc. 

*  Les  haubans  de  martin- 
gale, les  moustaches. 

La  martingale. 

L'arc-boutant    de    martin- 
gale. 
Les  balancines  de  tangon,  f. 

Les  balancines  de  gui. 

*  La  drisse  de  màtT 
La  drisse  de  pic. 
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Vangs. 
Biirton  pendants. 

*  Fore  taeklos. 

*  Tyo,  —  Pendant. 

Top  rope. 
.leers.  —  Gears. 

Ilaliard. 
Downhaul. 

Headsails  downhauls. 

Trysails  inhauls. 
Tack.  —  Lee-tack. 

Slieet. 
Brail. 

Clue-garnet. 

*  Clue-line.   —  Glew-line. 

*  Leech-line. 

*  Bunt-line. 

*  Slab-line. 
Spilling-line. 

Bowline.  —  Lee-bowline. 

Heef  tackle. 
Bunt  whip. 
Brace. 

Brace  pendant. 

Preventer  brace. 

Boom  brace. 

*  Inner  haliard. 

*  Outer  haliard. 

*  Tripping"-line. 

*  Bridle. 
Foot  brail. 

Peak  brail. 


Les  palans  de  garde,  m. 
Les  cartahiis  doul>les,  m. 

*  Les  palans  de  candelet- 
tes. 

*  Une  ilague.  —  Une  pan- 

toire. 
Une  guinderesse. 
Les  drisses  des  basses  ver- 
gues. 
Une  drisse. 

L'^n  halebas.  —  Un  halebreu. 
Les  halebas  des  focs. 
Les  halebas  des  goélettes. 
Une  amure.   —  Lamure  de 

revers . 
L'ne  écoute. 
Une  cargue. 

Une  cargue-point  de  basse 
voile. 

*  Une  cargue-point. 

*  Une  cargue-bouline. 

*  Une  cargue-fond. 

*  Une  cargue  à  vue. 

*  Une  fausse  cargue. 

Une  bouline.   —  La  bouline 

de  revers. 
Un  palanquin. 
Le  chapeau. 
Un  bras. 

Une  pantoire  de  bras. 
Un     faux-bras     de     gros 
temps. 
Le  bras  de  bout-dehors. 

*  La  drisse  d'en  dedans. 

*  La  drisse  d'en  dehors. 

*  Le  lève-nez. 

*  La  patte  d'oie. 
Une  cargue  basse. 

Une  cargue  haute. 
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Throat  brail. 
Lifts. 

Trusses. 

Yard  tackles. 

Slings. 
Fore  sail  tack. 
Main  bowline. 
Main  course   starboard  clue- 

garnet. 
Mizen  top  bunt-lines. 

Fore  top  larboard  reef-tackle. 

Starboard  after  main  brace. 
Fore  royal  weather-brace. 

Mizen  top  gallant  lee-brace. 

Cloth-line. 
Hammock  girth-line. 


Un  étrnngloir. 

Les  balancines,f. 
Les  drosses,  f. 
Les  palans  de  roulis. 
Les  suspentes,  f. 

L'amure  de  misaine. 

La  grandbouline. 

La    cargue-point    tribord  de 
grand  voile. 

Les  cargues-fonds  du  perro- 
((uet  de  fougue. 

Le  palanquin  de  bâbord  du 
petit  hunier. 

Le  grand  bras  tribord. 

he  bras  du  vent  du  petit  ca- 
catois. 

Le  bras  de  dessous  de  per- 
ruche. 

Un  cartahu  de  linge. 

Une  ceinture  de  hamacs. 


Anchors. 


Les  ancres. 


Wrought-iron  anchor. 
Shank. 
Crown. 

*  Throats. 
Arms. 
Flukes. 
Faims. 

*  Pea.  —  Bill. 
Stock. 

Shackle.  —  Jew's  harp. 

Ring. 
*  Bill  board. 
Martin's  anchor. 


Une  ancre  en  fer  forgé. 
La  verge. 

*  La  croisée. 

*  Les  aisselles,  f. 
Les  bras,  m. 
Les  pattes,  f. 
Les  oreilles,  f. 

*  Le  bec. 

Le  jas.  —  Le  jouai. 

La  cigale. 

L'or^aneau,  m. 
*  Le  plan  incliné. 
Un  ancre  Martin. 
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Sheet  aiichor, 
Waist  anchor. 
Bower  anchor. 

*  Best  bower. 

*  Small  bower. 

*  Stream  anchor. 
Kedge. 
Grapnel. 

*  Creeper,  —  Sweep. 
Anchor  buoy. 

Buoy-rope. 
Mooring  buoy. 
Ghain-cable.' 

Stream-calde. 
Link. 
Bar-link. 
Open-link. 

Bar.   —    Slav-piii    of    the 
link. 
Shackle. 
A  chain-cable  has  a  shac- 
kle  at  every   fifteen    fa- 
thoms. 
The  english  shackle  is  se- 
venty-five  feet   and    the 
french  one   ninety-eight. 

Let  slip  thrce  shackles  ! 
The  third  shackle  is  in  the 
hawse-hole  ! 
Shackle. 

*  Briddle. 
Mooring-swivel. 

*  Clinch. 


L'ancre  du   grand  panneau. 
Ancre  de  veille. 
Ancre  de  bossoir. 

*  La  grosse  ancre  de  bos- 

soir. 

*  La  petite  ancre  de  bos- 
soir. 

*  Une  ancre  de  flot. 
Une  ancre  à  jet. 
Un  grappin. 

*  Une  cliatte. 

La  bouée  de  l'ancre. 

Un  orin. 
Une  bouée  de  corps  mort. 
Un  câble-chaîne. 

Un  grelin- chaîne. 
Un  anneau.  —  Une  maille. 

Une  maille  à  étai. 

Une  maille  sans  étai. 

L'étal  de  la  maille. 

Un  maillon. 

Un  câble-chaîne  a  un  mail- 
lon toutes  les  quinze 
brasses. 

Le  maillon  anglais  a  soi- 
xante-dix pieds,  le  fran- 
çais en  a  quatre-vingt- 
dix-huit. 

Filez  trois  maillons  ! 

Le  troisième  maillon  est  à 
l'écubier  ! 
Une  manille. 

*  Un  bout  de  chaîne. 
Un  émerillon  d'afTourche. 

*  L'étalingure,  f. 
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GROUND  TACRLE 

Cat.  —  Cat-fall. 

Fish, 

'  To  ease  iip  tlie  fish. 
Aiuhor  stopper  —    Cathead 
stopper. 

*  Shank  painter. 
Tumbler. 
Controller. 
Compressor. 

Shove  back  the   compres- 
sor! 
Bowse  to  the  compressor  ! 
*  To  bend  a  cable. 

*  To  clinch,  to  shackle  the 
chains. 

*  To  unshackle  the  chains. 

To  take  a  turii  roiiudthe  bitt. 

To  take  otï  the  stoppers. 

To  iinbitt  the  cal»le. 
To  ease  ofT  the  chaiu. 

To  slip  the  chain. 

Veer  cable  ! 


LES   APPARAUX  DES  ANCRES 

Le  capoii.  —  Le  t>araiit  du 

capon. 
La  traversière. 

*  Mollir  la  traversière. 
La  bosse  de  bout. 

La  serre-bosse. 
Le  mouilleur. 

Le  ling'uet  à  pied  (!'■  biche. 
Létrang-loir,  m. 

Ouvrez  l'étrangloir  1 

Fermez  l'étrangloir  ! 
*  Etalinguer  un  câble. 

*  Etalinguer  les  chaînes. 

*  Détalinguer.  démailler  les 

chaînes. 
Prendre  le  tour  de  bitte. 

Enlever  les  bosses. 

Dépasser  le   tour  de  bitte. 
Filer  de  la  chaîne. 

Filer  la  chaîne  par  le  bout. 

Filez  la  chaîne  ! 


WORKING  ANCHORS 


MVXŒUVRE   DES   ANCRES 


To  get  in  the  anchors. 

To  put   the    anchors    tu    llic 

bONVS. 

*  To  transport  a  waist  anchor 

to  the  bow. 
To  stow  the  kedges. 
To  set  the  anclior  clear. 

*  To  cockbili  the  anchor. 

TERMES  XAUTIQUKB. 


Embarquer  les  ancres. 
Mettre   les  ancres  aux   bos- 
soirs. 
*  Mettre  une  ancre  de  veille 

au  bossoir. 
Mettre  à  poste  les  ancres  à  jet. 
Mettre    lancre   en    mouil- 
la o-e. 
*  Faire  penaud. 
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*  The  anclior  is  a-coekbill  ! 
To  let  go,  to  cast.  to  drop  the 

anchor. 
To  anchor,  —  To  corne  to.  — 
To  l»ring  up. 
To  moor  across. 
To  be    single    anchored.    — 
To  lye  at  single  anchor. 
To  i>e  nioored.  to  be  secured 
to  a  niooring-buoy. 
To  takc  in  the  moorings  of 
a  biioy. 
To  anchor  wifh  a  spring. 
To  clap  a    spring  upon   the 
chain. 
To  anchoi'  by  the  stern. 
To  lay,  to  lie.  to  ride  at  anchor. 
The  riding  anchor. 
The  riding^  chain. 
Slie  is  ridin"'  by  the   star- 

l)oard  anclior. 
To  ride  a  gale  ont. 

She  rides  very  hard. 

Foui  chain.  —  Elbow. 

To  foui  the  anchor. 
To  clear  chain. 

To  back  an  anchor.  —  Toback 
up  an  anchor  with  ano- 
ther. 

To  run  a  hawser  and  kedge 
out. 

To  lay  a  bower-anchor  out, 
with  the  launch. 

To  go  over  her  anchor. 

*  Tosteer  tlie  ship  to  her  an- 
chor. 


*  (Jn  a  fait  penaud  ! 
Jeter  l'ancre. 

Mouillci'. 

^  Atlourcher. 
Etre  mouillé  sur  une  ancre. 

Etre  sur  un  corps  mort. 

Prendre  le  corps  mort. 

S'embosser. 

Frapper  une   embossure   sur 

la  chaîne. 
^  Mouiller  en  croupière. 
Etre,  rester  à  l'ancre. 
L'ancre  qui  travaille. 
La  chaîne  qui  force. 
Nous  sommes    sur  l'ancre 

de  tribord. 
Etaler  un  coup  de   vent  au 

mouillage. 
Nous  sommes   tourmentés 
sur  nos  ancres. 
Un  tour  de   chaîne.  —  Une 
croix. 
Engager  son  ancre. 
Défaire  les  tours  de  chaîne. 
Empenneler  une  ancre. 


Élonger  une  ancre  à  jet. 

Elonger  une  ancre  de  bossoir 

avec  la  chaloupe. 
Courir  sur  son  ancre. 
*  Gouverner  sur  son  ancre. 
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*  To  (lui)  down  with  a  ciir- 
rent. 

To  dredg-e,  to  drive,  to  drag 
the  anchor. 

To  sweop  for  an  anchor. 
To  heave  ahead. 

Heave  round  ! 

Avast  heaving  ! 

Heave  back  ! 
To  heave  sliort. 

To  heave  apeak . 

*  To  heave  a  strain. 
To  be  lono-  stay. 

To  l)e  short  stay. 
To  pick  up  an  anchor. 
l'o  lieave   np,    to   weigh   Ihe 

anchrjr. 
To  trip  the  anchor. 

Dreak  ground  ! 
T<»  cat  tlie  anchor. 

To  hsh  the  anchor. 

The  anchor  iscattedjfished. 

T(»  secure  the  anchor  for  sea. 

*  Th(»  anclior  bites,  hooks, 
takes  hold. 

Tlie  anchor  is  apeak. 

'Ihe  anclior  is  a-\veig'h,  a- 

frij). 
The  anclior  cornes  home. 
The  anchor  is  in  sight  and 

clear. 

*  The  anchor   cornes  up  foui 

\\  itlia  lurn  round  the  stock. 
The  stock  isfoul. 

*  The  anchor   (-ornes  up   foui 

with    the    llukes  upper- 
most. 
The  arni  is  foui. 


*  Dériver  avec  l'ancre. 
Chasser  sur  son  ancre. 

Drao'uer  une  ancre. 
Virer  la  chaîne. 

Virez  ! 

Tiens  bon  virer  ! 

Dévirez  ! 
Virer  à  long  pic. 

Virer  à  pic. 
^  *  Virer  un    coup  de    force. 
Être  à  long  pic. 

Etre  à  pic. 
Relever  une  ancre. 
Lever  l'ancre. 

Déraper. 

Dérapez  ! 
Caponner  l'ancre. 

Traverser  l'ancre. 

L'ancre  est    caponnée,  tra- 
versée. 
Saisir  l'ancre  pour  la  mer. 

*  L'anci'e  mord. 

L'ancre  est  à  pic. 
L'ancre  est  dérapée. 

L'ancre  vient  bien. 
L'ancre  est  haute  et  claire. 

*  L'ancre  vient  avec   un  tour 

de  chaîne  sur  le  jas. 
L'ancre  est  surjalée. 

*  L'ancre    se     présente,  les 

pattes  en  premier. 

L'ancre  est  surpattée. 
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Sea  terms. 


Expressions    maritimes. 


Starboard.  —  Starboard  side. 

Ou  the  stai'I)oard  tack. 
Larboard. —  Porl  (1). 

Larboard  watrli. 

Port  the  helm  ! 
Woather.  —  A  weather.  — 
Windward. 

*  The  weather  gage. 

The  weather  side. 

The  weathermost  ship. 

8he  is  a-weather. 

That  sait  to  wiudward  is  a 
brig-  : 
Lee.  —  A-lee  —  Leeward  — 
Under  the  lee. 

Lee-side. 

Lee-tide. 

Lee-way. 

To  put  the  hehii  a-lee. 

That  sait  uuder  the  lee  is  a 

schoouer. 
The  wiud's  eye. 
As  the  day  clawued.  we  dis- 

covered   four  sail  in  the 

wind's  eye  and  close  in 

shore. 
Fore.  —  Afore.  —  Forward. 

—  Aliead. 
The  fore  sails  arc  split. 

Look  out  afore  there  ! 


Tribord . 

Tri])ord  amures. 
Bâbord. 

Les  bàbordais,  m. 

Bâbord  la  barre  ! 
Au  vent. 

*  L'avantage  du  vent.  m. 
Le  côté  du  vent. 
Le  navire  le  plus  au  vent. 
Il  est  au  vent  à  nous. 
Ce   navire  au  vent  est  un 
brick. 
►Sous  ]c  vent. 

Le  côté  de  sous  le  vent. 

Marée    qui   porte    sous    le 
vent. 

La  dérive. 

Mettre    la   barre    dessous. 

Ce  navire  sous  le  vent  est 
une  goélette. 
Le  lit  du  vent. 

A  la  pointe  du  jour,  nous 
découvrîmes  quatre  navi- 
res dans  le  lit  du  vent  et 
près  de  terre. 
Devant.  —  De  l'avant. 

Les  voiles  de  l'avant   sont 

emportées. 
Ouvre  l'œil  devant  ! 


(1)  Quand  ils  cominandeut  à  la  barre,  les  Anglais  se  servent  du  mot 
porf.fiûn  d'éviter  In  confusion  de«terminai.>;ous  hoard . 
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lie   went   forward  to   light 

his  pipe. 
Another  sail  liove  in  sigiit, 

rigiit    ahead,     and    was 

clearly  made  ont  to  be  a 

f ri  gâte. 
Beforethe  mast. 

A  sailor's  life  is  a  lifc  l)efore 

the  mast. 
Oiithe  bows. 

We    were  hampered  by  a 
vessel  on  the  bows. 

Konnd  the  bows, 

Under  the  bows. 

Sail  on  the  starbuard  bow  ! 

cried  the  look-out  man. 
The  npper  sails  of  a  ship 

were    distinguished,   on 

the  lee-bow. 
Forward  of  the  beani. 
Sail  forward  of  the  beani  ! 

A-beam.  —  On  the  beam. 
She  is  right  a-beani. 
Land  on  the  lee-beam  ! 

Abreast.  —  Athwart.  —  Ath- 
wartship. 
She  is  abreast  of  us. 
Athwart  the  foremast. 

The  tide  takes  us  atluvart- 
ship. 
Abaft  tne  beam. 

The    light-housc    is    abaft 
the  beam. 
On  the  quarter. 


11  alla  allumer  sa  pipe  de- 
vant. 

Un    autre     navire     parut, 
droit    devant    et   fut   re- 
connu    facilement    pour 
une  frégate. 
Sur  l'avant  du  màt. 

La  vie  du  matelot  se  passe 
sur  l'avant  du  mât. 
Par  l'avant.  —   Par  les  bos- 
soirs. 

Nous  étions  enchevêtrés 
dans  un  navire,  par  l'a- 
vant. 

Kntre  les  bossoirs. 

Sous  l'étrave. 

Un  navire  par  le  bossoir  de 
tribord  1  cria  la  vigie. 

<  )n    distinguait    les    voiles 
hautes  d'un  navire,   par 
le  bossoir  de  sous  le  vent . 
Sur  l'avant  du  travers. 

Un  navire   sur  l'avant   du 
travers  ! 
Par  le  travers. 

Il  est  droit   par   le  travers. 

La  terre  sous  le  vent,  par  le 
travers  ' 
Par  le  travers. 

Il  est  par  notre  travers. 
Par  le   travers   du  màt    de 

misaine. 
La  marée  nous  prend  par 
le  travers. 
Sur  l'arrière  du  travers. 
Le  phare  est   sur   l'arrière 
du  travers. 
Par  la  hanche. 
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The  land  bore  on  Ihe  star- 

board  qiiarler. 
Aft.  —  Afler.  —  Abaft.  —  As- 

tern. 
The     light-house    is     iiow 

rig'lit  aft. 
lier   aftor-masts  are  gone. 

The    nieii    are   shimljering 

abaft. 
Back  asterri  ! 
The  smoke  was  earried  by 

the  wiiid,  astern  of  her. 
In  the  wake. 

She  had  dropped  astern  in 

our  wake. 
In  Avake  of. 

The   hull    is    streng-thened 

moreparlieiilarlyin  wake 

of  the  turrets. 
Fourteen   watertight   com- 

partments  are  on  the  pro- 

tective  deck,  in  wake  of 

the  water-line. 
Fore  and  aft. 

Fore  and  aft  sails. 

The  officer    of  the    watch 

was    walking   fore    and 

aft,  on  the  quarter-deck. 

Amidships. 

Put  the  helm  amidships  ! 
Glose. 

Close  by  the  main  mast. 

Do  the  topsails   go  close  ? 
End-on. 

End-on  attaek. 


On  relevait  la  terre  j»;!i'  la 

hanche  de  tribord. 
Derrière.  —   A    rarrirrc.    — 
Sur  l'arrière. 
Le  phare  est  à  présent  droit 

derrière. 
Ses  mâts  de   derrière  sont 

tombés. 
Les  hommes   soiil  coiicIk's 

à  l'arrière. 
Marchez  en  arrière  ! 
La  fumée  était  emporté<'  sur 

l'arrière,  par  le  vent. 
Dans    les   eaux.   —   Dans   k' 

sillage. 
Il  culait  dans  nos  eaux. 

En  retrait. 

La  coque  est  plus  particu- 
lièrement   renforcée     va 
retrait  des  tourelles. 
Quatorze       compartiments 
étanches  sont  sur  le  pont 
l)lindé  ,  en   retrait   de   la 
flottaison. 
De  l'avant  à  l'arrière. 
Les  focs  et  les  goélettes. 
L 'officier  de  quart  se  pro- 
menait de  l'avant  à  l'ar- 
rière, sur  le  gaillard  d'ar- 
rière. 
Au  milieu  du  navire. 

Mettez  la  barre  droite  ! 
A  toucher.  —  A  bloc. 
A  toucher  le  grand  mat. 
Les  huniers  vont-ils  à  bloc  ;' 
En  présentant  l'avant. 

Une  attaque  en  se  présen- 
tant l'avant. 
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To    steam     end-oii    l»»   the 
wiiid . 
Alongside. 

The  powder-hoy  is  along- 
side. 
Her  loii«^  pennant   dipped 

alongside. 
Como  alongside  ! 
Alloat. 

She  is  thc  heaviesl  ai-nioui'- 
clad  nlloat. 
Aboard.  —  On  hoard. 

Will    you    corne   un   intard 

with  ns  ? 
Send  a  beat  on  board  ! 
Ashore.  —  On  shore. 
To  ^o  ashore. 
Ile  is  on  shore. 
Within  bail. 

To  arrive  within  bail. 
Up.  —  Aloft. 
Is  the  look-out  man  np.  at 

Ihe  masthead  ? 
The  eaptain  came   iij)   Ihe 

ladder. 
To  send  a  hand  alofl. 

Aloft,  there  ! 
Away  aloft  topmon  ' 
Down  fi'om  alofl  ! 
Overboai'd. 

The  vane  lias  fallcii  over- 

boanl. 
A  pooi'sailor  felluveiixiaid. 


Les  deux  navires  se  ren- 
contrèrent en  se  présen- 
tant l'avant. 

Marcher  delwut  au  vent. 

Le  long'  du  bord. 

Le  bugalet  aux  jxMKlres  est 

le  long-  du  bord. 
Sa  longue  tlamme  tombait 

le  long  du  bord. 
Accostez  ! 
Sur  mer.  —  Sur  l'eau. 
C'est  le  plus  gros  cuirassé 
qui  soit  sur  l'eau. 
A  bord. 

Voulez-vous   venir   à  bord 

avec  nous.' 
Envoyez  un  canot  à  bord! 
A  terre. 

Aller  à  terre. 

Il  est  à  terre. 

A  portée  de  voix. 

Arriver  à  portée  de  voix. 
En  haut.  —  Dans  la  mâture. 
L'homme  de  vigie  est-il  en 

tète  du  mât  ? 
Le  commandant  monta  l'é- 
chelle. 
Envoyer  un  homme  dans  la 

mâture. 
Ohé  !  là-haut  ! 
En  haut,  les  gabiers  ! 
En  bas  ! 
Par-dessus  le  bord.   —  A  la 
mer. 
La    girouette    est    tombée 

par-dessus  le  bord. 
Un  pauvre  matelot  tondia  à 
la  mer. 
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A  iiian  overboard  ! 
In  sight. 

On  the  third  day  a  vessel 

hove    in  sight  and   thoy 

were  seen  bv  her. 
Tlierp   is  nothing  in    sight 

but  a  few  small  lisliing 

l»oats. 
The  ofïîng. 

The  captain  occasionnally 

swept   the  ofïîng,   in  ex- 

pectation  of  a  vessel  hea- 

ving  in  sight. 
Otï.  —  Aloof. 
To  keep  ofî  the  land. 
He  shoved  oirhis  boat  and 

seizing  his  seuils,  pulled 

in  for  the  shore. 
Sliove  off  ! 
Keep  oiï  !  —  Keep  aloof  ! 


Un  homme  à  la  mer  ! 
En  vue. 

Le  troisième  jour,  uu  na- 
vire était  en  vue  et  les 
apercevait. 

11    Jiy  a  rien  en  vue  que 
(luelques  petits  bateaux 
<ïe  pêche. 
Le  large. 

Le  commandant  parcourait 
(le    temps    en    temps    le 
large,  dans    l'espoir  d'y 
découvrir  un  navire. 
Au  large. 

Se  tenir  au  large  (de  terre). 

Il  poussa  avec  son  canot  et, 
|)renant  ses  avirons,  il 
nagea  vers  la  terre. 

Poussez  ! 

Passez  au  large  !  Restez  au 
large  ! 


Of  ship  s  motions. 


Des  mouvements  du 
navire. 


To  swing,   lo  tend  the  ship. 

To  swnig  to   wind,  to  ebl3. 

The   ship  swung  over  her 

chain  and  fouled  her  an- 

(hor. 

îSwinging. 

Swinging-berth.    —     Ten- 
ding  room. 
To  ride  head  to  wind. 
To  ride  head  to  landward. 
Tide-rode. 
AVind-rode. 


Faire  éviter  le  navire. 

S'éviter  au  vent,  au  jusant. 
Le  bâtiment  passa  sur  sa 
chaîne,  en  évitant,  et  sur- 
jala  son  ancre. 
L'évitée,  f. 
Lévitage,  m. 

Etre  évité  debout  au  veut. 
Être  évité  debout  à  la  terre. 
Évité  au  courant. 
Evité  debout  au  vent. 


LES   MOUVEMENTS   DU   NAVIRE 
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To  make  headwoy.  —  Head- 

To   g'ather  way.  —  To   go 

alîead. 
To  deaden  the  ^ay. 
Go  astern  to  stop  the  way 

of  the  ship  ! 
*  To  fly,  to  dash  through  tlie 

Avater. 

*  To  skim  over  the  water. 

*  To  eut  alonsc  the  water. 
To  haul  the  wind.  —  To  eome 

to. 
To  efo  close  bv  the  wiiid. 


To  nu  g  the  wind. 


To  corne  round. 
To  weather  a  ship. 

To  pass  to  windward. 

To  pass  to  leeward. 
To  claw  ofT  a  coast. 
To    niake    lee-wav.    —    To 
drift. 

To  <^o  adrift. 
To  cast  otf.  —  To  pay  ofV.  — 
To  go  round. 

To    fall    ofr.    —    To    l..se 
ground. 

To  sheerto  leeward. 
*  To  edge  a  way. 

*  To  edge  down  to  a  ship. 


To  l)reak  ofF. 
To  lurch.  —  To  sheer. 
yaw. 

Lnrches. 
To  li.ud  to  starboard. 

The  ship  sfar]>oarded 


—  To 


Faire   du    chemin.  —    L 'er- 
re, f. 
Prendre  de  Terre.  —  Aller 

de  lavant. 
Amortir  Terre. 
Marchez   en  arrière,   pour 
casser  Terre  du  bâtiment  ! 
'  ^'oler.  liler  sur  Teau. 

*  Voler  sur  Teau. 

*  Tailler  la  lame. 
Serrer  le  vent. 

Sei'rer  le  vent  de  près. 

Serrer  le  vent  le  plus  pos- 
sible. 

Venir  dans  le  vent. 
Passer  au  vent  d'un  navire. 

Passer  au  vent. 

Passer  sous  le  vent. 
Sélever  au  vent   d'une  côte. 
DfM'iver. 

Aller  en  dérive. 
Al)attre. 

Tomber.  —  Perdre  au  vent. 

Tomber  sous  le  vent. 
*  S'en  aller  en  dépendant. 

*  Arriver  sur  un  navire,  en 
(h'pendant. 

Se  souventer. 

Eml>arder.  —  Faire  des  em- 
bardées. 
Des  embardées,  f. 
Venir  sur  ti'ibord. 

Le   navire  mit    la   barre  à 
tribord. 
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To  haul  to  port. 
The  ship  ported. 

To  shoot  on  port. 
To  bear  up. 

To  keep  away. 

To  go  down  to  a   shi|>. 

To  make  steriiway  —  To  get 
sternway. 

To  go  astêrn. 

To  make  a  steriiboard. 

To  drop  astern.  —  To  ga- 
ther  steruwiiy. 
To  toke  ground. 
ToroU.  —  To  seel. 

To  roll  gunwale  under. 

The  rolfing  of  a  ship. 

Weather  roll. 
To  pitch.  —  To  «hop. 

Tne  pitching  of  a  ship. 

Shehas  avery  easy  pitching. 
'  To  rock  to  and  fro. 

To  bruise  water. 
To  lean. 

Leaning  on  the  side. 
To  careen.  —  To  heel. 

Heeling.  —   IIet4.   —   Ca- 
reen. 
The  ship  heels  to  the  lar- 
board. 
Tori^ht. 
*  The  ship  rights  from  her 
careen. 
To  lie  along. 
To  lav  on  the  broadside. 


Venir  sur  bâbord. 

Le   navire   mil    la  barre  à 
bâbord. 
Lancer  sur  bâbord. 
Laisser  porter. 
Laisser  arriver. 
Laisser  arriver  sni-  nu  na- 
vire. 
Aller  de  l'arrière. 

Marcher  en  arrière. 
Faire  culer  le  navire. 
Culer  doucement. 

Prendre  du  tour. 
Rouler.  —  Aller  au  roulis. 

Rouler  panne  sur  panne. 

Les  roulis  d'un  navire. 

Un  rappel  de  roulis. 
Tanguer. 

Les   tangages  d'un  navire. 

Il  a  les  tangages  doux. 
*  Tomber  d'un  bord  et  de  l'au- 
tre. 

Tanguer  sur  sa  ]>osse. 
Pencher.  —  Incliner. 

La  gîte. 
Donner   de  la   bande.  —  Se 
coucher. 

La  bande. 

Le    bâtiment   donne  de  la 
bande  â  bâbord. 
Se  relever.  —  Se   redresser. 
*  Le  bâtiment  se  redresse. 

Rester  couché. 
Être  couché  jusqu'à  la  bat- 
terie. 
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To  lay  on  tlic   beam   ends, 
ïo  be  watf'i'logged. 
To  labour.  —  To  coniplain.  — 

To  strairi. 
To   make  foui   water.  —  To 
strike  on  the  ground. 
We  strikiî  on  the  or^ound  ! 
To    toiM-li    with    the    heel 
upoii. 
To  get,  torun  aground 
be  stranded. 
To  be  neaped. 

To  setafloat. 


To  leak.  —  To  fiU. 
A  leak. 

This  vessel  leaks  fore  and 

aft. 

To  be  flooded. 

*  Should  her  compartments 

be  flooded,  her  powerful 

pum[)S    might  free  them. 

To  .settle  down. 
To  eapsize. 
Togo  down.  —  To  founder. 
—  To  sink. 


^  Etre  couché  sur  le  liane. 
Etre  engagé  dans  l'eau. 
Fatiguer. 

Troubler  l'eau.  —  Toucher  le 
le  fond. 
Nous  touchons  ! 
Talonner  sur. 


To       S'échouer.  —  Etre  échoué. 


Être    échoué    aux    mortes- 
eaux. 
Se  désécliouer.  —  Se  ren- 
flouer. 
Faire  eau.  —  Remplir. 
Une  voie  d'eau. 
Ce    bâtiment    fait    »niu    de 
toutes  parts. 
Etre  envahi  par  l'eau. 
*     Si    ses     compartiments 
étaient  envahis  par  l'eau, 
ses    pompes   puissantes 
les  franchiraient. 
S'enfoncer. 
Chavirer. 
Couler   au   fond.    —  Som- 
brer. 


STEKIUNG  GOMMANDS 


COMMANDEMENTS   A    L^    HAlUti: 


Mind  the  JK-lm  ! 

Mind  your  starboard  helm  ! 

Mind  your  weather  helm  ! 
Port  the  helm  ! 

Port  il  is. 

Port  ! 

Ilard  a  p(»rt  ! 


Attention  à  gouverner  ! 

Ne  venez  pas  sur  tribord  ! 

Sans  venir  au  vent  ! 
Bâbord  la  barre  ! 

La  barre  est  à  bâl>ord. 

Venez  sur  bâbord  ! 

Bâbord,  toute  ! 
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Beg-in  to  right  ! 

Rightthehelm  ! 

As  she  goes  ! 

Stcady  as  you  go  ! 
Steer  the  course  ! 

Steer  the  course  carefully  ! 

Is  sho  on  lier  course  ? 

She  is  ofF  her  course. 

Sho  willnotlay  her  course. 
Starlioard  the  hVlm,  gently  ! 

Helm  a-starboard  ! 

Hard  a-starboard  ! 

Use  small  hehn  ! 
Shift  the  helm  ! 

Meet  her  with  th(^  helm  ! 

How  is  the  helm  ? 

Three  spokes  of  port  helm. 

Keep  her  full  !. 

Full  and  by  ! 
Keep  her  to  ! 

No  higher  ! 
Keep  and  luff!  —  Keep  vour 
luin 

Lulï'  and  louch  her  ! 

Luir  ail  ! 
Down    helm  !  —  Down   with 
the  helm  ! 

Helm  a-lee,  handsomely  ! 

Hard  a-lee  ! 
Hug  the  \vind  ! 

No  nearer  ! 

No  nearer  !  she  will  be  taken 
aback. 
Don't  bring  her  to  the  wind  ! 

You  are  ail  in  the  wind. 
Ease  the  helm  ! 

Ease  the  ship  ! 


Commencez  à  dresser  ! 

Dressez  la  barre  ! 

(^omme  ça  ! 

Droit  comme  ça  ! 
Gouvernez  en  route  ! 

Gouvernez  bien  en  route  ! 

Est-on  en  route  ? 

On  n'est  pas  en  route. 

il  ne  tient  pas  en  route. 
Tribord  la  barre,  doucement  ! 

La  barre  à  tribord  ! 

Tribord,  toute  ! 

En  douceur  ! 
Clhangez  la  barre  ! 

Rencontrez  ! 

Comment  la  barre  est-elle  ? 

Trois    rayons    de    barre   à 
bâbord. 
Portez  plein  ! 

Près  et  plein. 
Tenez  bien  le  vent  ! 

Ne  serrez  pas  tant  le  vent  ! 
Lollez  !  —  Lotre  ! 

LolTez  jusqu'à  ralinguer  ! 
LotTe  toute  ! 
La  barre  dessous  ! 

La  barre  dessous,  en  dou- 
eeur  ! 

La  barre  dessous,  toute. 
Serrez  le  vent  ! 

Pas  plus  au  vent  ! 

Pas    si   près  !  nous   allons 
masquer. 
Ne  venez  pas  au  vent  ! 

Vous  êtes  en  ralingue. 
Mollissez  la  barre  ! 

Arrivez  un  peu  !  j 
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Keep  awov!  —  Let 

ofT!     ' 

Bear  up  ! 

Bear  up  four  points  ! 
Bear  round  ! 
Up  with  the  helm  ! 
Ilard  up  ! 
Helm  a-weatlier  ! 
Hard  a-weather  ! 
Don't  fall  ofT  ! 
The  ship  sheers  ! 
Hâve  a  care  of  the  lee-lurdi  ! 
Don't  yaw  the  ship  about 
so  ! 
How     does    she    carrv     her 
hehn  ? 
One  spoke  a-weather. 
One     lurn     of     starhoard 

helm. 
She  is  carrying'  half  a  lurn 
ofweather   helm. 
How  winds  the  ship  .' 
How  does  she  head  .'  —  How 
does  she  lie?  —  How  is 
her  head  ? 
Head  to  northwestward  ! 


her  fall       Laissez  arriver  ! 


Arrivez  ! 

Arrivez  de  quatre  ([uarts  ! 

Arrivez  en  grand  ! 
La  barre  au  vent  ! 

La  barre  au  vent,  toute  ! 

La  barre  au  vent  ! 

La  barre  au  vent,  toute  ! 
N'arrivez  pas  ! 
Vous  embardez  ! 
Mélîe  des  arrivées  ! 

Ne  faites  pas  tant  d'embar- 
dées ! 
Comment  le  navire  gouverne- 
^  t-il  ? 

Un  rayon  au  vent. 

Un    tour   de    barre    à    tri- 
bord. 

Il  gouverne  avec  un  demi- 
tour  de  barreau  vent. 
Le  navire  vient-il  '.' 
Où  est  le  cap  ? 


Le  cap  est  au  nord-ouest. 


WAYS   OF   SAILINr. 


ALLURES  DU  BATIMENT 


Sharp-trimmed. 

Close-hauled. 

On  a  bowline. 

Taut-bowline. 
Full  and  by. 

On  a  wind. 

By  the  wind. 
the  wind. 
Wind  abeam. 


—   Close  to 


Orienté  complètement. 

Au  plus  près  serré. 

Les  boulines  dessus. 

Les  boulines  halées. 
Près  et  plein. 

Au  plus  près. 

Au  plus  près  du  vent, 

Vent  de  travers 
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Goiug',  ruiining  free,   sailing 
larg'c. 

Oir  tfie  wind. 

Two  points  large. 
Four,    six    points    abaft    the 
heam. 

Quartoring. 
Beloro  tlie  wind. 
On  (lie  stai'board  tack. 

Ou  Iho  larboard  tack. 
Sailing,   going    her    proper 

course. 
The  ship  gripes. 

She  is  slack. 
Becalnied. 


Largue. 

Vent  largue. 
Deux  quarts  de  largue. 
Grand  largue. 

Le  vent  de  la  hanche. 
Vent  arrière. 
Tribord  amures. 

Bâbord  amures. 
En  bonne  route. 

Le  navire  est  ardent. 

Il  est  mou. 
Accalminé. 


NVORRIXG   A   SHIP 


M  VNŒL  VRE  DU  NAVIRE 


To  Avork  a  ship. 

A  nice  working. 
To  handlc  a  ship. 
To  prépare  for  sea. 
To  proceed  to  sea. 
To  set  ou  t.  —  To  start. 

To  go  out  for  a  trial  trip. 
To  make   ready  for   sailing, 
for  steaming. 
To  slip  the  moorings. 
To  get  under  weigh. 
To  get  under  sail  when  the 
ship    is    riding  head    to 
wind  and  tide. 
To  g»'t  under  sail    with  a 

sprii.^ 
To  wc'igh  using  a   spring. 
To  cast  to  starboard. 
To  cast  upon  the  larboard 
tack. 


Manu'uvrer  un  bâtiment. 
Une  belle  manœuvre. 
Manier  un  bateau. 
Se  préjîarer  à  prendre  la  mer. 

Prendre  la  mer. 
Partir. 

Sortir  pour  faire  des  essais. 
Faire  les  préparatifs  d'appa- 
reillage. 
Larguer  le  corps-mort. 
Appareiller. 

Appareiller  lors(jue  le  bâti- 
ment est  évité  debout  au 
vent  et  au  courant. 
Appareiller  avec   une  em- 

bossure. 
Appareiller  sur  croupiat. 
Abattre  sur  tribord. 

Abattre  pour   prendre  bâ- 
bord amures. 
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To  weigli  uuder  sleam. 
Tt)  get  under  weigh  and  go 
ont  stern  first. 
To    get  under    weigh    tVom 

nioorings. 
To  be  iipon  tlie  port  tack. 
Under    double-reefed   top- 

sail. 
Under  elose-reefed  topsail. 
To    con,  to    cun,    to  cond  a 

ship. 
To  station  a  midshipman  by 
llie  standard   compass,   to 
ton  Ihe  ship. 
To  sleer  by  degrees. 
To  steer  by  the  wind. 
Tn  steer  bv  the  sea. 
To  yield  to  tlie  rudder. 
This     ship    answers     her 
helm  well. 
To  louch  the  wind. 
To  make  northing-. 

To  make  good  the  course. 
To  hold  a  south  course. 

To  hold  one's  own. 
To  haut  towards  a  ship. 
To  gather  on,  to  draw  upon 
a  ship. 
To  forereach,  to  lorge  over 

a  ship. 
To  beat  a  ship. 
To  di'op,  to  get  aliead  ol"  a 
shij). 
To  cross  a  ship. 

To  check  a  ship. 
To  stand  across. 
To  bring  to. —  To  heave  to. 


Appareiller  à  la  vapeur. 
Appareiller  en  culant. 

Appareiller  sur  un  corps-mort. 

Courir  bâbord  amures. 
Avec  deux  ris  aux  huniers. 

Avec  les  huniers  au  bas  ris. 
Faire  gouverner  un  navire. 

Placer  un  aspirant  au   com- 
pas-étalon pour  faire  gou- 
verner. 
Gouverner  au  degré 

Gouverner  d'après  le  vent. 
Gouverner  à  la  lame. 
Obéir  à  la  barre. 

Ce  navire  obéit  bien  à  la 
barre. 
Tàter  le  vent. 
Courir  au  nord. 

Faire  valoir  la  route. 
Faire  route  au  sud.  —  Faire 
du  sud. 
Faire  bonne  route. 
Courir  sur  un  navire. 
Se  rapprocher  d'un  navire. 

Gagner  un  navire. 

Battre  un  navire. 
Dépasser  un  navire. 

Courir    à    contre-bord    d'un 
navire. 

Arrêter  un  navire. 
Mettre  en  travers. 

Mettre  en  panne. 
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To  bring  to,  with  the  main 
topsail  aback. 
To  lio-to.  —  To  lie-bv. 

To  fill.  —  To  fiU  tlie  sails. 
To  make  boards. 

To  ply  by  ])oards. 
To  beat  to  windward.  —  To 
work  to  windward. 
A  reacli. 

To  beat  against  wind. 
Long*  tack,  long  Itoard. 
Short    tack.    short    bnard. 
To  keep  under  easy  sail  dii- 

ring  the  night. 
To  put  about.  —  To  go  about. 
Tne    sliip    will    mot    corne 
about. 
T(.   tack.    -  To   stay  —  To 
heave  in  stay  s. 
To  be  in  stays. 
To  be  hove  m  stays. 
We  will  fetch  it  on  this  tack. 

We  shall  do  better  on  the 

other  tack. 
Keep  on  the  other  tack  ! 
Tolie  well  up. 

Tacking. 

To  be  slackin  stays. 
To  miss  stays.  —  To  fail 
to  tack. 
To  club  haul. 

To  club  down  with  a  cur- 
rent. 
To  wear.  —  To  veer. 


Mettre   en   ])anne    sous    le 
grand  hunier. 
Rester  en  panne. 

Faire  servir. 
Faire  des  bords. 

Tirer  des  bords. 
Courir  des  bordées. 

Une  bordée. 
Louvoyer. 
Une  grande  bordée. 
Une  petite  bordée. 
Faire  peu  de  toile,  la  nuit. 

Changer  d'amures. 
Le  navire  ne  viendra  pas. 

Virer  vent  devant. 

Être  pris. 

Avoir  le  vent  dessus. 
Nous  y  arriverons  de  la  bor- 
dée. 
Il  vaut  mieux  que  nous  pre- 
nions l'autre  bordée. 
^  Prenez  les  autres  amures  ! 
Être  bien  pour  atteindre  de 

la  bordée. 
L'n   virement    de    bord  vent 
devant. 
Etre  lent  à  virer. 
Manquer  à  virer. 

Virer  vent  devant  avec  une 
ancre. 
Dériver  avec  l'ancre. 

Virer  lof  pour  lof,  ou  vent  ar- 
rière. 
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Veering'. 

To  veer  a  ship  without  losing 
the  wind  out  ofthe  sails. 

To  boxhaul. 

To  avoid  forereaching. 
To  forereach  in  stays. 

To  be  taken  aback. 

To  biiild  a  chapel. 
To  broach  to. 

To  bi'ing  by  the  lee. 

To  be  broug'ht  by  the  lee. 
To  meet  with  a  squall. 

To  reduce  sail  to  a  squall. 
To  shake  out  reefs. 
To  lay  to,  —  Laying-to. 

To  lye-to  in  a  storni. 

To  lye-to  underthe  mizem. 

What    sail   do  y  ou  lye-to, 
best  under  ? 
To  try  underasmall  sail. 
To  sèud. 

To  scud  under  bare  pôles. 

To  be  pooped. 

To  make  a  landfall.  —  Land- 
fall. 
We     struck     land      l'ighl 

ahead. 
To  make,  to  strike  land. 
To  run  ashore. 


Un  virement  de  bord,   lof 
pour  lof. 
Virer  lof  pour  lof,  en  conser- 
vant le  vent  dans  toutes 
les  voiles. 
Virer  lof  pour   lof,  en  mas- 
quant part(jut. 
Arrêter  court  le  navire. 
Aller  de  l'avant  en  virant  de 

bord. 
Être  masqué  —  Faire  cha- 
pelle. 
Faire  chapelle. 
Venir  dans  le  vent  par  gros 
temps. 
^'enir  sous  le  vent  par  gros 

temps. 
Etre  empanné. 
Recevoir  un  grain. 

Parer  un  grain. 
Larguer  des  ris. 
Mettre  à  la  cape.  —  En  cape. 
Tenir  la  cape  par  mauvais 
^  temps. 

Etre  en    cape  sous    l'arti- 
mon. 
Sous  quelle   voilure  tenez- 
vous  mieux  la  cape  ? 
Capéer  sous  petite  voilure. 
Fuir  devant  le  temps. 
Fuir  à  sec  de  toile. 
Recevoir  un  coup  de   mer 
par  l'arrière. 
Atterrir  par  erreur.  —  L'atter- 
rissage. 
Nous  avons     atterri  droit 

dessus. 
Atterrir. 
Faire  côte. 
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To  tow. 

To  tow  as  ter  11. 

To  tow  aloiigsid»'. 

To  wharp    a    slii[i   oui    of 
harboiir. 
To  heave  down  a  sliip. 

To  scLittle  a  shij). 


DuiuiL'i'  la  remorque. 

Remorquer  en  arbalète. 

Remorquer  à  couple. 

Sortir  un  navire  du  port  au 
moyen  d'amarres. 
Abattre  un  navire  en  cai'ène 

Saborder  un  navire. 


SLNDRY    COMMA.NDS 


coMM  \\i)emp:nts  divers 


Put  the  sliip  aboul  ! 
Haul  down  topgallaiit    stud- 
diiig  sail  ! 
In  royal  s  ! 

In  topgallant  sails  ! 
Stand  by  to  due  up  topgallant 

saits  ! 
Sway  across  ! 
Clear  away  the  ji]>  ! 
Gather  kft  the   jib  sheet  ! 
Stow  the  jib  ! 
Let  go  the  leemain  clew-gar- 
net  ! 
Let  fly  the  main  sheet  ! 

Ease  itoff  gently  ! 
Let  the  sheet  g»»  omain  ! 
Flowing  sheet  ! 
Check  the  foretop  bowline  ! 
Keep  in    the    weather    fore- 

brace  ! 
Bowse  tant  lifts,  trusses  and 
yard-tackles  ! 

Rig  ont  starbonrd  ] km  uns  ! 

Clear  lower  deek  ! 
Ail  hands  on  deek  ! 


Mrez  tie  bord,   vent  devant  ! 

A   rentrer   les  bonnettes    di' 

perroquet  ! 

A  serrer  les  cacatois  ! 

A  serrer  les  perroquets  ! 

Qu'on  soit  paré  à  carguer  les 

perroquets  ! 
Croisez  ! 
Larguez  le  grand  foc  ! 
Un  coup  à  l'écoute  de  foc  ! 
Serrez  le  grand  foc  ! 
Laissez    tomber  le   point   de 
dessous  de  grand'voile  ! 
Filez    l'écoute     de    grand" 

voile  ! 
Filez-la  en  douceur  ! 
Larguez  l'écoute  en  bande  ! 
L'écoute  est  largue  ! 
Choquez  la  boulinette  ! 
Tenez  bon  le  bras  du  vent  de 

misaine  ! 
Pesez  raides  les  balancines. 
drosses  et  palans  de  ron- 
bs! 
Poussez    les  bouts-dehors   à 

tribord  ! 
Dégagez    la    batterie  basse  ! 
Tout  le  monde  sur  le  pont  ! 


COMMANDEMENTS   DIVEES 
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Port  Avaich  on  deck  î. 
Spriiikle  tlic  deck  with  water 
before  sweepiiig"  it  ! 
Sprinkie    the     deck    with 
s  and  ! 
Whip  the  nibbish  of  decks  ! 

Mnsthead  tliere  ! 

Main  top  tliere  ! 

Aloft  there  ! 
Send  a  liand  do\vn  ! 

Send  a  liond  alofl  ' 

Corne  oui  of  the  lop  I 
Dont  land  in  the  top  ! 

SI  and  frorii  iinder  ! 

Stand  (  lear  of  the   cable  ! 

Stand  I  lear  of  the  starboard 
chain  ! 
llands  bv   the  stai-ltoard   an- 
chor! 

Let  i^o  ! 
Sway  away  ! 

Yo  heave  ho  ! 

Ileave     cheerily  !    Cheerly 
men  di  ! 

Awav  niv  lads,  awav  ! 
Sailho! 

Ship  h(ia  ! 

Ilolloa  ! 
IIow  chear  ye,  fore  and  aft  ? 

AU's  welf! 
Look  well  oui  afore  ! 

Keep  a  sharp  look  out  ! 

Ails  well! 


En  haut,  bâbordais! 
Arrosez  le   pont   avant  de   le 
balayer  ! 
Répandez   du  sable   sur  le 
pont  ! 
Enlevez  les  ordures  des  batte- 
ries ! 
Ho  !  de  la  vigie  ! 

Ho  !  de  la  grand  h  une  ! 
Ohé  !  là-haut  ! 
Envoyez  un  homme  en  bas  ! 
Envovez     un     homme     en 
haut  ! 
Descendez  de  la  hune  1 
Ne     restez    pas    dans     la 
hune  ! 
Gare  dessous  ! 
Défie  du  câble  ! 
Défiez  de  la  chaîne  de  tri- 
bord ! 
Qu'on  soit   paré   à    mouiller 
tribord  ! 
Mouillez  ! 
Enlevez  ! 

Ho!  hisse,  oh! 

Virez!  Hardi,  garçons  ! 

Allons,  garçons,  allons  ! 
Un  navire  en  vue  ! 

Oh  !  du  navire  ! 

Holà  ! 
Comment  ça  va-t-il  à  l.>urd  .' 

Ça  va  bien  ! 
Ouvre  l'œil  au  bossoir  ! 

Veillez  bien  ! 

Bon  quart  ! 


[Il  Checdij  men  !  d"oii  vient  le  hisse,  oh  !  Cî'llmèae  !  des  matelots 
de  commerce  françai:^. 
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Mail  thc  side  ! 

Pipe! 

Knock  ofTthere  ! 
Stand  by  to   break  the  co- 
loiii's  ! 
Hoist  iip  ! 


Mettez   des    hommes   sur  le 
bord  ! 
Sur  le  bord  ! 
Bas  l'ouvrage  ! 
Attention  pour  les  couleurs  ! 

Envoyez  ! 


Corning  in  from  a  long 
cruise   (1). 


Au  retour   d'une  longue 
campagne. 


A  (layor  two  before  getting 
in,  hâve  the  paint-work  well 
scrubbed  and  eleaned,  espe- 
cially  under  the  bows  and 
ehaihs  ;  studding-sail  booms 
sent  on  deck  ancl  lightly  pla- 
ned  over,  then  sent  up  and 
the  ends  painted. 

Chafes  on  beats  and  lower 
booms  touched  up,  ladders 
ready  for  going  on,  and  if  in 
iine  latitudes,  ship's  side 
painted  as  low  down  as  pos- 
sible, having  first  been  well 
scrubl)ed. 

Masts  fly-blocks,  etc.,  scra- 
ped  and  chafes  on  rigging 
blacked. 

The  morning  before  going 


Un  jour  ou  deux  avant  d'en- 
trer. ]>ien  laver  et  nettoyer  la 
peinture,  surtout  à  l'avant  du 
bâtiment  et  sous  les  cadènes  ; 
envoyer  en  bas  les  bouts- 
dehors  de  bonnettes  pour  les 
raboter  légèrement,  les  ren- 
voyer en  haut  et  peindre  leurs 
bouts. 

Un  coup  de  pinceau  sur  les 
('•raillures  des  canots  ainsi  (lue 
sur  les  tangons,  les  échelles 
parées  à  mettre  en  place  et 
si  on  est  dans  de  bons  para- 
ges, peindre  l'extérieur  aussi 
bas  que  possible,  après  l'avoir 
Itien  lavé. 

Gratter  les  poulies  mobiles 
de  la  mâture,  etc.,  noircir  les 
points  de  portage  dans  le  grée- 
ment. 

Le  malin  qui  précède  l'en- 


(1)  From  AUton  and  Harr'ts. 


AU  EETOUR   d'une  LONGUE  CAMPAGNE 
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in,  holystone  decks.  scruh 
windsaïls,  boat's  gear  and 
sails. 

Sling  clean  hammocks  the 
eveninaf-  before,  if  tliev  at  ail 
requn'e  it. 

Accomodation  ladder  lioly- 
stoned  and  in  order  :  topgal- 
lant  masts  fresli  stayed.  and 
squaring  marks  of  lifts  and 
braces  looked  to. 

As  you  near  the  port,  down 
hanging-mats.  off  sea  and  up 
harbour  gaskets,  or  if  used 
on  the  head  of  the  sait,  they 
will  require  blacking  afresh. 
Single  the  tacks  and  sheets. 
off  spans  of  topsail  buntlines, 
see  cables  and  anchors  clear, 
buoy-rope  ready  and  biioy 
blacked,  chains  tu  rightsand 
nothing  hanging  overboard. 


If  comingto.  under  sail,  on 
approaching  the  ancliorage. 
turn  the  hands  up.  shorten 
sail,  not  forgetting  to  hâve  a 
boat's  crew  warned  to  shove 
off  and  square  yards  directly 
you  corne  to.  Upper-deck 
sentries  ready  for  going  on, 
and  stage  pàrty  and  stage 
ready   with    paint.    etc.    for 


trée,  briquer  les  ponts,  net- 
toyer les  manches  à  vent, 
l'armement  et  la  voilure  des 
canots. 

Gréer  des  hamacs  propres, 
la  veille  au  soir,  s'il  en  est 
besoin  réellement. 

Briquer  et  préparer  Té- 
chelle  de  commandement  ;  rai- 
dir à  nouveau  les  étais  des 
perroquets,  visiter  les  mar- 
ques des  bras  et  des  balan- 
cines. 

A  l'approche  du  port,  enle- 
ver les  paillets.  remplacer  les 
rabans  des  voiles  par  leurs 
jarretières,  ou  bien  si  celles- 
ci  sont  à  poste  sur  l'envergu- 
re, les  noircir  à  nouveau. 
Dédoubler  les  amures  et  écou- 
tes des  basses  voiles,  dépas- 
ser les  fausses  cargues  des 
huniers,  s'assurer  que  les 
ancres  et  les  chaînes  sont 
dégagées,  que  l'orin  est  paré, 
peindre  la  bouée  en  noir,  met- 
tre les  chaînes  en  ordre  et 
voir  à  ce  que  rien  ne  pende 
en  dehors. 

Si  on  doit  mouiller  sous  voi- 
les, en  approchant  du  mouil- 
lage, faire  monter  le  monde 
pour  diminuer  de  toile  et  ne 
pas  oublier  d'avoir  un  arme- 
ment de  canot  prêt  à  pousser, 
pour  dresser  les  vergues  aus- 
sitôt l'ancre  au  fond.  Les  fac- 
tionnaires du  pont  seront  prêts 
à  se  rendre  à  leurs  postes,  les 
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^'oiiig-  round  diroctly  the  sails 
are  t'urled. 


Let  gd  the  weather  anchor 
when  you  reacli  yourposition, 
veer  away  and  stand  on,  till 
far  enough.  then  clew  up  the 
topsails  and  let  go  the  other 
anchor.  g'iving  her  a  sheer 
over  the  right  way.  so  as  not 
to  cross  the  cables,  and  hold 
on  till  you  heave  in,  to  avoid 
fouling  the  anchor. 

l'url  sail  and  moor  sliip. 


hommes  de  l'exiérirur  parés 
avec  leur  échafaud  et  leur 
peinture,  à  faire  le  tour  du 
bord,  aussitôt  les  voiles  ser- 
rées. 

Mouiller  l'ancre  du  vent  en 
arrivant  au  point  voulu,  filer 
la  chaîne  jusqu'à  Ixtnne  dis- 
tance et  fermer,  carguer 
ensuite  les  huniers  nt  mouiller 
la  seconde  ancre,  en  embar- 
dant  du  bon  bord,  pour  ne  pas 
faire  de  tours  de  chaîne  et 
tenir  bon  jusqu'à  ce  qu'on 
vire,  afin  de  ne  pas  surpatter 
l'ancre. 

Serrer  les  voiles  et  termi- 
ner l'amarrage  du  bâtiment. 


Of  crafts  (1). 


Des  embarcations. 


Boat. 

Decked  ])oat.  —  Boat  with 

a  deck. 
Open  boat. 
Bow.  —  Stern. 
Arms.  —  Crest. 
Stern  seats.  —  Stern  sheets, 

*  Back-board. 

*  Thwarts. 

*  Gunnels.  —  Gunwales. 

*  Fore-roller. 
Rowlocks. 
Tholepins.  —  (Irutches. 


Un    canot,    un    bateau,    une 
embarcation. 
Un  bateau  ponté. 

Un  bateau  non  ponté. 
L'avant,   m.  —  L'arrière,  m. 
Les  emblènes,  m. 
La  chambre. 

*  Le  dossier. 

*  Les  bancs,  m. 

*  Les  f argues,  f. 

*  Le  davier. 
Les  dames,  f. 
Les  tolets,  m. 


(1)  Toutes  les  euibarcations  :   canot?,  bateaux,  etc.,  «ont   du  genre 
féminin,  en  anglais. 
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To    single 


Scuttle-holes.  —  Plug*. 


Boats  gear. 

Tiller. 

Yoke. 

Yoke-lines. 
Oar.  —  A  set  of  onrs. 

*  Handle. 

*  Loom. 

*  Blade. 

*  To  miitïle  the  oars. 
*  Sweep  oar. 

*  To  sweep. 
Single    seuil. 

seuil. 
Double    seuil.  —  To    double 

seuil. 
To  be  rowing.  —  To  imjw,  to 
pull. 

A  stroke. 
To  back. 

Tohold. 
Boat-hook. 

To  shove  olT  with  the  boat- 
hook. 

To  hook. 
Boat's  falls. 

Gripes. 

Painter. 

Stern-rope. 

Cablet. 

Grapnel. 

Buoy-rope. 

Fenclers. 
Boat's  awning. 
Foot-board. 

Side-board.  —  Gang-boord. 

Ship  tlio  gang-board  ! 


Les  nables,  m.  —  Le  bou- 
chon. 
Les  objets  d'armement. 
La  barre  franche. 
La  barre  à  tire-veilles. 
Les  tire-veilles,  f. 
Un  aviron.  —  Ln  jeu  d'avi- 
rons. 

*  La  poignée. 

*  Le  manche. 

*  La  pelle. 

*  Assourdir  les  avirons. 
*  Un  aviron  de  galère. 

*  Nager  en  galère. 
Une  godille.  —  Godiller. 

Un  aviron  à  couple.  — Xager 

à  couple. 
Etre  à  l'aviron.  —  Xagei". 

Un  coup  d'aviron. 
Scier. 

Endurer. 
La  gaffe. 

Pousser  avec  la  gaffe. 

Crocher. 
Les  garants  des  canots. 

Les  sangles. 

La  bosse. 

La  sabaye. 

Le  cablôt. 

Le  grappin. 

L'orin. 

Les  défenses,  f. 
L'ne  tente  de  nage. 
Lu  marche-piefl. 

La  planche  à  débarquer. 

Mettez  la  planche  ! 
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Locker. 

Breaker. 
The  rig  of  n  boal. 

Boom. 

Boomkin. 

Ring-tail  mast. 

Sprit. 

Ensign  staff. 
Ringtail  sail. 

Sprit  sail. 

Sliding  guiiter  sail. 

Cross  jack  sail. 

GafT  top  sail. 
Lauiich.  —  Laiicli. 

Steam    lauiirli.    —    Steam 
pinnace. 

Steam  cuttei'. 

Turiiaboiits. 
Pinnace.  — Long  boal. 
Barge. 

Admirars  barge. 
Captain's  galley. 
Wlialer. 
Cutters. 

First  cutter. 

Second  cutter. 

Twelve-oared  cutter. 

Wardroom  cutter. 
Duty  boat. 

Watch  boat. 
Yawl. 
Gig. 

Jolly  boat  (1). 
Dingy. 

The    dingy     is    going     to 
le  ave. 


Le  caisson. 

Un  baril  de  galère. 
Le  gréement  d'une  embarca- 
tion. 
Le  bout-dehors  de  foc. 

Le  bout-dehors  de  tapecuL 

Le  màt  de  tapecul. 

Un  baleston. 

Le  mât  de  pavillon. 
Le  tapecul. 

Une  voile  à  livarde. 

Une  voile  à  houari. 

Voile  carrée  ou  de  fortune. 

Le  flèche  en  cul. 
La  chaloupe. 

La  chaloupe  à  vapeur. 

Le  canot  à  vapeur. 

Un  canot  vedette. 
Le  grand  canot. 
Un  canot  de  parade. 

Le  canot  de  l'amiral. 
La  yole  du  commandant. 
Une  baleinière. 
Les  embarcations  de  coté. 

Le  canot  un. 

Le  canot  deux. 

Un  canot  de  douze  avirons. 

Le  canot  major. 
Le  canot  de  service, de  corvée. 

Le  canot  de  ronde. 
Une  yole. 
Un  petit  canot. 

Le  petit  canot. 
Le  youyou. 

Le  youyou  va  pousser. 


(  1  !  Jolly  hoat.  Canot  armé  par  les  inarines  dont  jolly  est  le  surnom. 
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Fhit-punt.  —  C<)p[)i'r-punt.  — 
Serub-boat. 

Raft. 
Life-boat. 

Air-cases. 
Surf-boat  (li. 
Skiff. 
Shore-boat.  —  Wherrv. 

Waterman. 
Bumboat. 

The  bumboat  "s  wonian. 
Cockle-shell. 
Boat's  crew. 

Cockswaiii  i2i. 

Foreman.  —  Bowmaii. 

Strokesmen. 

Rowers. 
To  get  aboat  in. 

To  get  a  boat  ont. 

Out  first  cutter  1 
To  hoist  a  boat. 

To  lower  a  boat. 
To  becure  a  boat  for  sea. 

To  lace  a  cover  ()ver  a  boat. 

To  man  a  lioat. 

To  man  and  arm  boats. 

Tobale  a  boat  out. 
To   haul    a    l)oat    up   cm  the 
beach. 
To  track  a  boat. 

The  boat    made  three  [trips 
altogether. 


La  plate. 

Le  ras. 
Un  canot  de  sauvetage. 

Les   compartiments   à  air. 
Une  pirogue  de  barre. 
Un  youyou  de  commerce. 
Un  bateau  de  passage. 

Le  batelier. 
Un  bateau  de  provisions. 

La  marchande  du  bord. 
Une  coque  de  noix. 
L'armement  du  canot. 

Le  patron. 

Le  brigadier. 

Les  chefs  de  nage. 

Les  canotiers. 
Embarquer  un  canot. 

Débarquer  un  canot. 

A  débarquer  le  canot  un  î 
Hisser  un  canot. 

Amener  un  canot. 
Amarrer   un   canot    pour    la 
mer. 

Mettre    un     étui     sur    un 
canot. 
Armer  un  canot. 

Armer  les  embarcations  en 
guerre. 
Vider  l'eau  d'un  canot. 
Haler  un  canot  au  sec  sur  une 
plage. 

Hàler  un   canot   à  la  cor- 
delle. 
Le    canot   fit   trois    voyages 
coup  sur  coup. 


(1)  Surf  boûf.  Pirogue  de?  barres  de  la  côte  occidentale  d'Afrique . 

(2)  Cocksivain,  prononcer  ;  cocks'  en. 
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WORDS  OF   COMMAND  IN   A  HOAT 


Mail  the  whaler  ! 

Gel  in  ! 

(3et  out  ! 
Secure  to  the  boom  ! 

Gast  offfrom  the  boom  1 

(]ast  ofTthe  painter  ! 

Come  alongside  ! 
Does  the  boat  lie  fair? 

Ay,  ay,  sir  ! 
Shove  ofT  ! 

Ship  the  oars  ! 
Back  starboard.  nway  port  ! 

Back  ail  stern  ! 

Ilold  water  ! 

Hold  port  ! 
Pull  starboard  ! 

Pull  awav  1    —  Pull  loge- 
ther  ! 

(  iive  way  !  —  '  dve  w  ay   a 
stroke  ! 

Sweep  away  ! 

Lengthen  tHe  stroke  ! 

Don't  shorten  the  stroke  ! 
Swing  on  ! 

Pull  dry!—  Row  dry! 
Trim  the  boat  ! 
Lay  on  your  oars  !   —   Rest 
upoii  oars  ! 

Feather  your  oars  ! 
AVay  enoug-h  ! 

Toss  up  ! 
Get   the   masts    up  !    —    Up 
masts  ! 

Down  masts  ! 
Top  up  the  boom  ! 


«:OMMA>DEMEMS       EN      EMBARCA- 
TION 

Armez  la  baleinière  ! 

Embarquez  ! 

Débarquez  ! 
Amarrez-vous  au  tangon  ! 

Poussez  du  tangon  ! 

Larguez  la  bosse  ! 

Accostez  ! 
Le  canot  est-il  paré  ? 

Oui.  capitaine, 
Poussez  ! 

Armez  ! 
Sciez  tribord,  avnnt  bâbord  ' 

Sciez  partout  ! 

Les  avirons  dans  leau  ! 

Endurez  bâbord  ! 
Avant  tribord  ! 

Avant  partout  !    —   Nagez 
ensemble  ! 

Donne  de  l'erré  !  —  Sou(|ii»' 
un  coup  ! 

Allongez  la  nage  ! 

Allongez  la  nage  ! 

Ne  mollissez  pas  ! 
Souque  ! 

Nage  à  sec  ! 
Dressez  le  canot  ! 
Lève  rames  ! 

Les  avirons  à  plat  ! 
Laisse  aller  ! 

Matez  !  (les  avirons). 
Matez  !  (les  mâts). 

Démâtez  ! 
Relevez  le  bout-dehors  de  foc  ! 


BEGLEMENTS  BELATIFS  A   LA   EOUTE 
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Hoist  the  sails  !  —  Up  sails  ! 

Haul  aft  the  sheets  ! 

Stand  bv  the  sheets  ! 

Check  ttie  sheets  ! 

Boom  the  sails  ont  ! 
Heacly  aJjout  ! 

Ease  olïthe  jib  sheet  ! 

Put  the  helm  dowii  î 

Gybe  the  main  sa  il  ! 
Lower  the  sails  ! 
Boat  ahov  ! 

Ay,  ay'! 

No,  no  ! 


Hissez  les  voiles  ! 

Bordez  les  voiles  ! 

Veillez  aux  écoutes  ! 

Choquez  les  écoutes  ! 

Mettez  les  voiles  en  ciseaux! 
Pare  à  virer  ! 

Filez  le  foc  ! 

La  barre  dessous  ! 

Gambiez  le  taille-vent  ! 
Amenez  les  voiles  ! 
Ho  !  du  canot  I 

OlTicier  ! 

A  bord  ! 


STEERING   LIGHTS 


LES  FEUX     DE    ROUTE 


Side  lights. 

Starboard  green  light. 
Larboard  red  light. 
Masthead  white  light. 
To  exhibit  a  light  from  some 
conspicuous  part  of  the 
ship. 


Les  feux  de  coté. 

Le  feu  vert  de  tribord. 

Le  feu  rouge  de  bâbord. 

Le  feu  blanc  de  tète  de  màt. 
Montrer  un  feu  d'une  partie 
visible  du  bâtiment. 


Régulations  and  rules 
of  the  road,  for  pre- 
venting    collisions    at 

sea  il). 


Règlements  et  règles 
relatifs  à  la  route,  pour 
prévenir  les  abordages 
à  la  mer. 


When  close-hauled  on  op- 
posite tacks,  the  ship  on  the 
port  tack  is  ahvays  to  give 
way,  if  necessary,  either  by 
keeping  away  or  going  about. 


Quand  deux  navires  sont 
au  plus  près,  avec  des  amu- 
res ditTérentes,  celui  qui  a  les 
amures  à  bâbord  manœuvre 
toujours,   s'il  en    est  besoin, 


1)  Harri?. 
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With  the  wind  free,  give 
way  to  those  on  ;i  wind. 

Two  ships  having  the  wind 
large  and  meeting  nearly  end- 
on,  are  to  pass  on  the  port 
side  of  each  other, 

Under  steam  and  nearly 
end-on  to  each  other,  botli 
cast  to  .star])oard  and  pass 
on  the  port  side  of  each  other. 

Asteamerahvays  gives  way 
to  a  sailing  vessel  and  it 
must  be  remembered  that 
every  vessel  under  sail.  with 
steam  ready,  though  not  using 
it,  is  considered  a  steamer, 
in  the  event  of  collision. 

Every  vessel  underweigh 
is  to  carry  a  green  light  on 
the  starboard  and  a  red  light 
on  the  port  side. 

Steamers,  in  addition,  car- 
ry a  white  light  at  the  fore- 
mast  head. 

The  side  lights  to  be  fitted 
with  inboard  screens,  projec- 
ting  at  least  three  feet  for- 
ward  from  the  light.  so  as  to 
prevent  the  lio-ht  from  being 
seen  across  the  bow  of  the 
other  side. 

Vessels  towin"-.  carrv  two 


soit  en  laissant  arriver,  soit 
en  virant  vent  devant. 

Vent  de  travers,  dérangez- 
vous  pour  ceux  qui  sont  au 
plus  près. 

Deux  navires  qui  ont  du 
largue  et  qui  se  rencontrent 
courant  à  peu  près  l'un  sur 
l'autre,  doivent  passer  à  bâ- 
bord l'un  de  l'autre. 

Sous  vapeur  et  courant  à 
peu  près  l'un  sur  l'autre,  tous 
deux  viennent  sur  tribord, 
pour  passer  à  bâbord  l'un  de 
l'autre. 

Un  vapeur  se  dérange  tou- 
jours pour  un  navire  à  voiles  ; 
il  faut  bien  se  rappeler  que 
tout  navire  sous  voiles,  ayant 
de  la  vapeur,  mais  ne  s'en 
servant  pas,  est  considéré 
comme  navire  à  vapeur  en 
cas  d'abordage. 

Tout  navire  en  marche  doit 
porter  un  feu  vert  à  tribord 
et  un  peu  rouge  à  bâbord. 

Les  navires  à  vapeur  por- 
tent, en  outre,  un  feu  blanc 
en  tête  du  mât  de  misaine. 

Les  feux  de  côté  doivent 
être  pourvus ,  en  dedans, 
d'écrans  s'étendant  à  trois 
pieds  au  moins,  en  avant  de 
la  lumière,  afin  que  le  feu 
d'un  bord  ne  puisse  pas  être 
aperçu  du  bossoir  de  l'autre 
bord. 

Les  navires  qui  remorquent 
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white  masthead  lights. 

During  fogs,  vessels  imder 
steam  are  to  soiiiid  a  steam 
whistle,  vessels  iinder  sail  to 
use  a  foo-  horn  ;  at  anchor, 
ring  a  bell. 

Thèse  signais  to  be  soun- 
ded  once  at  least,  everv  five 
minutes. 


portent  deux  feux  blancs  en 
tête  de  màt. 

En  temps  de  brume,  les 
navires  à  vapeur  en  marche 
font  aller  leur  sifîlet  à  vapeur, 
les  bâtiments  sous  voiles  font 
usage  d'un  cornet  à  bouquin; 
à  l'ancre  on  sonne  la  cloche. 

Ces  signaux  doivent  se  faire 
entendre,  au  moins  une  fois, 
toutes  les  cinq  minutes. 


0£  signais. 


Des  signaux. 


Signal  department. 
Signal  offîcer. 

Yeoman  of  the  signais. 
Signal  man. 
Day  signal. 
Night  signai. 
Fog  signal. 
Gun  signal. 

*  Private  signal. 

*  Action  signal. 

*  Numéral  signal. 

*  Horary  signal. 

*  Compass  signal. 

*  Signal  for  help,  assistance, 

distress. 

*  Minute  gun. 
Ensign. 

Jack. 

Streamer.  —  National  pen- 
dant. 


chargé 


des 


si- 


La  timonerie 

L'olficier 
gnaux. 

Le  chef  de  timonerie. 

Un  timonier. 
Un  signal  de  jour. 

Un  signal  de  nuit. 

Un  sio-nal  de  brume. 

Un    signal  à  coups  de  ca- 
non. 

*  Un  signal  de  reconnaissance. 

*  Un  signal  de  combat. 

*  Un  signal  numérique, 

*  Un  signal  horaire. 

*  Un  signal  d'aire  de  vent, 

*  Un  signal  de  détresse. 

*  Le  canon  d'alarme. 
Une  enseigne. 

Le  pavillon  de  beaupré. 
La  flamme  de  guerre. 
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Payiiig-ulï  j)(Mi(l;iii(. 

National  coluui's. 

Royal  standard. 

Admirafs  llng-. 

Flag-ship. 
Flag  of  truc-e. 

Square  flag. 

Trapezoid  ilag. 

Triangular  llag. 

Pendant. 
Bi'oad  pendant. 

Commodores    ])road    pen- 
dant. 

Senior  officers  pendant. 

Swallow-tail  pendant. 
Pilot  flag. 

Quarantine  flag. 

General  recall. 
*  Repeater. 

*  Substitute  for  the  first. 

*  Substitute  for  the  second. 
Answering.    —     Answering 

pendant. 
AtTu'mative  triangle. 
Négative  triangle. 
A    sliip's    number.    —    Dis- 

tinguishino-    sio-nal   of  a 

ship. 
Squadron  number. 
Signal  book. 


Signal  log. 
A  set  of  colours. 
Colour    fliest. 

chest. 
Sio-nal  lockers 


Signal 


Flamme   de     lin    de    cam- 
pa'gne. 
Les  couleurs  nationales. 

Le  pavillon  royal. 

Un  pavillon  amiral. 

Le  bâtiment  amiral. 
Un  pavillon  parlementaire. 

Un  pavillon  carré. 

Un  trapèze. 

Un  triangle. 

Une  flamme. 
Un  guidon. 

Un  guidon  de  commodore. 

Vu  guidon  de  commande- 
ment. 

Une  cornette. 
Le  pavillon  pilote. 

Le  pavillon  de  quarantaine. 

Le  rappel  général. 
*  Un  substitut. 

*  Le  nremier  substitut. 

*  Le  deuxième  substitut. 
L'aperçu. 

Le  triangle  oui. 

Le  triangle  non. 
Le  numéro  d'un  bâtiment. 


Le  numéro  descadre. 
Le  livre  des  signaux.  —  Le 
code  des  signaux. 

Le  journal  des  signaux. 
Un  jeu  de  pavillons. 

Le  coffre  aux  pavillons. 

Les  caissons   de   la  timo- 
nerie. 
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Cosloii  liglits. 

Preparotorv. 

Executive. 
To  ignite  a  nuniber. 

*  White  stands  loi-  1 . 

*  Red  stands  for  4. 

Bliie-lighls. 

Miignesiam  liglit. 
Monk. 

Star. 
Lantern. 

Watrh  lighl. 
Peak   lig-hts.   —   Position   li- 
ghts. 

Ilang  ont  the  liglits  ! 
The  flashing  System  of  com- 
mander Coloml). 
Sémaphore. 

*  Arms. 
*Disk. 

*  To  work  the  arms. 
*Toslingthe   arms  about. 

*  To  take  in  the  arms. 
Homographie  signais. 
Spy-glass.  —  TolescojM'. 

Xight-glasses. 
l'og  trumpet. 

*  Foghorn.  —  Sig'nal  horn. 

*  Thebellofthe  horn. 
Sicam  siren. 

Steam  log-whistle. 

The  blastof  the  whistle. 

Ttie  fog-whistle  gives  a 
lioarse  hiw-pitched  blast, 
instead  of  a  shrill  one. 


Les  feux  Coston.  m. 

Le  préparatoire. 

L'exécutif,  m. 
Brûler  un  numéro. 

*  Le    blanc    forme   le    nu- 

méro l. 

*  Le   roug'e    forme   le    nu- 

méro 4. 
Des  feux  debengale,  m. 

La  lumière  au  masrnésium. 
Ln  monie. 

Une  étoile. 
Un  fanal. 

Le  fanal  de  veille. 
Les  feux  de  position. 

Mettez  les  feux  ! 
Les  signaux  à  éclats  du  com- 
mandant Colomb. 
Un  sémaphore. 

*  Les  ailes,  f. 
Le  disque. 

^  Manœuvrer  les  ailes. 

*  Faire  tourner  les  ailes. 

*  Replier  les  ailes. 
Des  signaux  à  bras. 
La  longue-vue. 

Des  jumelles,  f. 
Une  trompe  de  brume. 
'  Un  cornet  à  bouquin. 

*  Le  pavillon. 
Une  sirène  à  vapeur. 

Un  sifTlet  de  brume,  i. m 
peur. 

Le  son  du  silTlet. 

Le  sitTlet  de  brume  fait  en- 
tendre un  son  rauque  et 
grave,  à  la  place  d'un  son 
aiu'u. 
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To  Sound  ilie  pennants. 

To  make  a  si- 


To   signal, 
gnal. 
To  bend  a  flag,  a  signal. 

To  lioist,  to  whip  up  a  si- 
gnal. 
To  enforce  a  signal. 

To  break  a  siomal. 

To  strike,  to  haul  down  a 
signal. 

To  make  up  a  11  ag. 
To  wear  the  eolours  of  a  man 
of  war. 

To  hang  ont,  to  hoist  the 
eolours. 

To  take  in  the  eolours. 

To  half-mast  the  eolours. 

A  llag  half-mast.  —  A   flag 

with  a  waft. 
To  look  ont  for  sig'nals. 
To  make  ont  a  signal. 
The  signais  are  not  made 
Smart  enough. 
To  dress  ship. 

To  dress  ship  with  mast- 

head  flags. 
To  dress  ship  rain-bowfas- 

hion. 
To  dress  a  ship  from  flying- 
boom  end  to  boom  end. 

To   dress   in   honour  of  a 
foreign  nation. 


Faire  les  signaux  de  recon- 
naissance. 
Signaler.  —  Faire  un  sig-nal. 


Frapper  un  pavillon,  un  si- 
gnal. 
Hisser  un  signal. 

Ap})uyer  un  signal. 
Déferler  un  signal. 
Amener,  haler  bas  un  si- 
gnal. 
Serrer  un  pavillon. 
Porter  le  pavillon  d'un  navire 
de  guerre. 
Hisser  les  couleurs. 

Rentrer  les  couleurs. 
Mettre  les  couleurs  en  ber- 
ne. 
Un  pavillon  en  berne. 

Veiller  aux  signaux. 

Interpréter  un  signal. 

Les  signaux  ne  sont  pas 
faits  assez  rapidement. 
Pavoiser  un  navire. 

Pavoiser  avec  le  petit  pa- 
A'ois. 

Pavoiser  avec  le  grand  pa- 
vois. 

Pavoiser  un  navire  de  la 
baïonnette  de  clin-foc  au 
gui. 

Se  pavoiser  en  l'honneur 
d'une  puissance  étran- 
gère. 
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To  dressship. 


Pavoiser. 


Sir.  I  hâve  corne  lo  say 
that  to-morro\v  mornin»-,  w"e 
are  going  to  dress  ship.  in 
honour  of  the  anniversary  of 
our  Indépendance  and  to  ask 
if  you  will  join  in  tlie  cere- 
môny,  by  also  dressingyours  ? 

Certninly  sir.  for  T  nin  glad 
ofthe  opportunity  to  show  you 
our  sympathy  ;  we  will  deck 
oui  our  sTiip  thoroughly.  Tell 
me,  if  you  please,  at  what 
o'clock  do  you  dress  ship  ? 


At  colours,  that  is  at  eight 
o'clock  precisely,  and,  at  the 
same  time,  we  will  fire  a  sa- 
luteof twenty-one  guns. 

You  will  also  hear  my  spar- 
deck  battery,  the  moment  we 
Ijreak  stops  and  your  tlag  is 
scen  nt  tne  main  mnsthead. 


We  are  very  much  oblijjed 
to  you.  I  wish  to  add,  tnat 
to  celebrate  the  day  still  more, 
we  give  a  bail  on  board,  in 
the  afternoon,  and  we  hope 
you  will  honour  it,  by  your 
présence.  Hère  is  the  invita- 


Monsieur,  je  viens  vous  pré- 
venir que,  demain  matin,  nous 
pavoiserons  en  Ihonneur  de 
l'anniversaire  de  l'Indépen- 
dance et  vous  demander  si 
vous  voudrez  bien  vous  aoss- 
cier  à  cette  fête,  en  pavoisant 
également  votre  navire  ? 

Certainement,  monsieur.car 
je  suis  heureux  de  saisir  cette 
occasion  de  vous  témoigner 
notre  sympathie  ;  nous  met- 
trons donc  tous  nos  pavillons 
dehors.  Dites-moi.  s'il  vous 
plaît,  à  quelle  heure  vous  his- 
serez les  vôtres. 

Aux  couleurs,  c'est-à-dire 
à  huit  heures  précises  et,  en 
même  temps,  nous  ferons  une 
salve  de  vingt  et  un  coups  ôg^ 
canon. 

Vous  entendrez  également 
les  pièces  que  j'ai  sur  le  pont, 
au  moment  où  nous  casserons 
les  genopes  et  où  votre  pavil- 
lon se  déploiera  en  tête  du 
grand  mât. 

Xous  vous  en  sommes  bien 
obligés.  Il  me  reste  à  ajou- 
ter que  pour  fêter  davantage 
ce  beau  jour,  nous  donnerons 
un  bal  à  bord,  dans  l'après- 
midi,  et  nous  espérons  que 
vous  voudrez  bien  l'honorer 
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tion   that  the   caplain  sends 
you,  for  yourself  and  ofTicers. 


Thank  you  very  much  ;  we 
accept  with  great  pleasure 
and  will  not  fail  to  be  présent 
and  join  in  the  festivities. 

We  can  count  on  you, 
then  .' 

Wilhoutfail. 


de  votre  présence.  Voici  l'in- 
vitation que  le  commandant 
vous  adresse  à  vous  et  à  vos 
officiers. 

Je  vous  remercie  bien  ; 
nous  acceptons  de  grand 
cœur  et  nous  ne  manquerons 
pas  d'aller  à  la  fête. 

Ainsi  nous  pouvons  comp- 
ter sur  vous  ? 

Vous  pouvez  y  compter, 
sans  faute. 


The   mariner  s  compass. 


La  boussole  marine. 


Loadstone. 

Artificial  magnet. 
Magnetical  needle. 

A  deflection  of  the  needle. 
Steering  compass. 

Binnacle. 
(»Bowl. 

Gard. 

Spare  cards. 

Spindle. 

Compensating  magnets. 

Cross-stafT.  —  Alidad. 

Sight  A-ane. 
Binnacle  compass. 

Azimuth  compass. 

Hanging  compass.  —  Tell- 
taie. 

Liquid  compass. 
Standard  compass. 

Thomson's  compass. 
Dipping  compass. 


Une  pierre  d'aimant. 

Un  aimant  artificiel. 
Une  aiguille  aimantée. 

Un  écart  de  l'aiguille. 
Le  compas  de  route. 

L'habitacle,  m. 

La  cuvette. 

La  rose. 

Des  roses  de  rechange. 

Le  pivot. 

Les  compensateurs,  m. 

Une  alioade. 

La  pinnule. 
Un  compas  d'habitacle. 

Un  compas  de  relèvement. 

Un  compas  renversé. 

Un  compas  liquide. 
Le  compas  étalon. 

Le  compas  Thomson. 
La  boussole  d'inclinaison. 
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Magnetical  dip. 
The  dip  of  the  needle. 
Compass  errors. 
Disturbances  of  the  needle. 

Easterly  variation. 
Westerly  variation. 
Ghart   of  variation  curves . 

Déviation. 

Table  of  déviations. 

Heeling-  error. 
To  adjust  the  compassés. 

To  swing  ship  to  ascertain 
the  local  déviation. 

The  compass  is  steady. 

The  compass  spins. 
Lubber's  point. 

The  head  of  the  ship. 
How  is  her   head  ?   —  How 
does  she  head  ? 
South-south-east.  sir  ! 
Wehave  just  broken  offtwo 
points. 
How  isher  head,  now  ? 
South-east  as  she  was,  be- 
fore  she  broke  off. 
Course  set  or  steered. 

Course    corrected     or     true 
•    course. 

To  shape  the  course. 
To  aller  the  course. 
What  course  are  we  stee- 

ring  there  ? 
Is  she  on  her  course  ? 
She  is  ofî  her  course. 


L'inclinaison    mao-nétique. 

L'inclinaison  de   l'aiguille. 
Les  erreurs  du  compas,  f. 

Les  perturbations  de    l'ai- 
guille, f. 
La  variation  nord-est. 

La  variation  nord-ouest. 

La  carte    des    courbes  de 
variation. 
La  déviation. 

Une  table  de  déviations. 

L'erreur  due  à  la  bande. 
Régler  les  compas. 

Faire  le  tour  de  l'horizon 
pour  déterminer  la  dé^•ia- 
tion  locale. 
Le  compas  ne  bou^e  pas. 

Le  compas  est  alTolé. 
La  ligne  de  foi. 

Le  cap  du  navire. 
Où  est  le  cap  ? 

Sud-sud-est,  capitaine  ! 
Nous  venons  de  tomber  de 
deux  quarts. 
Où  est  le  cap  maintenant  ? 
Sud-est  où  nous  étions  avant 
de  tomber. 
Route  suivie  ou  route  au  com- 
pas. 
Route  corrigée  ou  route  \Taie. 

Tracer  la  route. 

Changer  la  route. 

Quelle  route  faisons-nous? 

Étes-vous  en  route  ? 
Nous  ne   sommes   pas    en 
route. 
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To  take  a  compass  bearing. 

Bearing-  in  degrees. 
To  correct  a  bearing. 

To  lav  down  atrue  bearing. 

Howdoes  the  laiid  bear  ? 

The  land  bears  S  l5<^  E. 
Set  this  ship  bv  the  eompass  1 

How  does  tnat  ship  bear  ? 

The  ship  bears  three  points 
on  the  port  bow. 


Prendre    un    relèvement    au 
compas. 

Un  relèvement  en  degrés. 
Corriger  un  relèvement. 

Porter  un  relèvement  vrai. 

Où  relève-t-on  la  terre  ? 

On  la  relève  au  S.  15°  E. 
Relevez  ce  navire  ! 

Où  relève-t-on  ce  navire  ? 

On  le  relève  à  trois  quarts 
par  bâbord. 


POINTS 


LES     AIRES     DE    VENT 


Point.  Une  oire  de  vent.  —  Un  quart. 

Half-poiut.  Un  demi-quart. 

Quai'ter.  Le  quart  d'une  aire  de  vent. 

Cardinal  points.  Les  points  cardinaux. 

North.  Nord. 

South.  Sud. 

East.  Est. 

West.  Ouest. 

North.  Nord. 

North  a  quarter  east.  (1). 

North  a  lialf  east.  Nord  demi-est. 

North  three  quarters  east 

North  by  east.  Nord  quart  nord-est. 

North*  by    east    a    quarter        

east. 

North   by  east  a  half  east.  Nord-nord-est    demi-nord^ 

North  by  east  three  quar-        

ters  east. 

North-north-east.  Nord-nord-est . 

North-north-east  a  quarter       

east. 

(1)  The  di'tted  Unes  indicate  that  the  corre.sponding  terms  are  not 
used  in  the  french  navy. 
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yorlJi-north-east      a     half  Xord-nord-est  demi-est. 

east. 

Norlhiiorth-eastthreeqiiar-  

ters  east. 

North-east  by  north.  Nord-est  quart  nord. 

North-east   three    qiiarters  

north. 

North-east  a  half  north.  Nord-est  demi-nord. 

North-east  a  quarter  north 

North-east.  Nord-est. 

North-east  a  quarter  east 

NortJi-east  a  Iialf  east.  Nord-est  demi-est. 

North-east   three   quarters . 

east. 

North-easI  by  east.  Nord-est  quart-est. 

North-east  by  east  a  quar-  

ter  east. 

North-east  hy   east  a   half  Est  nord-est  demi-nord. 

east. 

North-east   by    east    three  

quarters  east. 

East  north-east.  Est  nord-est. 

East  north-east  a   quarter  

east. 

East  north-east  a  half  east.  Est  nord-est  demi-est. 

East  north-east  three  quar-  ,  . 

ters  east. 

East  by  north.  Est  quart  nord-est. 

East  three  quarters  north 

East  a.  half  north.  Est  demi-nord. 

East  a  ({uarter  norlli.  

East.  Est. 

SE.\  JOURNAL  LE  JOURNAL  DE  BORD 

Log-book.  La  table  de  loch. 

To   enter  on  the  log--book  Enregistrer  dans  la   table 

every  occurrenee  wortliy  de  loch  toute  circonstance 

of  notice.  digne  d'attention. 
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A  sail  bearing  norlhwest. 

Discovered  a  schooner  to 
soiithward.  At  6  p.  m.  heard 
a  gun  at  a  distance  d). 

Bore  away  to  speak  with 
that  ship  \ve  judge  in  distress. 

At  ten,  having  greatly  over- 
riin  the  distance  and  finding 
nothing,  concluded  she  was 
gone  down,so  hauled  oiir  wind 
and  stood  to  W.-X.-W. 

Showed  colours  to  a  frigate 
standing  to  eastward. 

At  noon.  cape  Finistère 
bore  N.  85o  E. 

The  light  of  the  isle  Rousse 
bore  S.  42*^  E.  per  standard 
compass. 

An  iceberg  in  sight,  bea- 
ring S.-W. 

Made  Dœdalus  light. 


Un  navire  dans  le  nord-ouest. 

Aperçu  une  goélette  dans 
le  sud.  A  6  heures  du  soir,  en- 
tendu un  coup  de  canon  dans 
le  lointain. 

Laissé  porter  pour  arrai- 
sonner ce  navire  que  nous 
supposons  en  détresse. 

A  10  heures,  ayant  de  beau- 
coup dépassé  là  distance  et 
n'ayant  rien  trouvé,  nous  en 
avons  conclu  qu'il  avait 
sombré  et  nous  avons  serré  le 
vent  et  pris  l'O.  N.  O. 

Hissé  les  couleurs  pour 
une  frégate  dans  l'est. 

A  midi,  le  cap  Finistère 
restait  au  N.  85°  E. 

Relevé  le  feu  de  l'île  Rousse 
au  S.  42°  E.du  compas  étalon. 

Un  iceberg  en  vue  dans  le 

S.O. 
Reconnu  le  feu  de  Dœdalus. 


NAVIGATION 


LA  NAVIGATION 


Dead  reckoning. 

Plane   sailing.    —    Merca- 
tor's  sailing. 

Loxodromics. 
Great-circle  sailing. 

An  arch  of  a  great  circle. 

Angle  of  position. 
Traverse  sailing. 
Sea-league. 


La  navigation  par  estimo. 

La    navigation  loxodromi- 
que. 

La  loxodromie. 
La  navigation  orthodromique. 

Un  arc  de  grand  cercle. 

L'angle  de  route,  m. 
Louvoyages  sur  louvoyages. 
Une  lieue  marine. 


(1)  At  6  p.  m.  ;  p.  m.  veut  <\h'e  posf  merldicm. 
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Sea-mile.  —  Knot. 

A  cable's  length. 

The  rate  of  sailing. 

Wake. 
Traverse-table. 

Traverse-board. 
Log-boat. 

Log-line. 

Log-reel. 

Fore-runner. 
Half-minute  glass. 

The  glass  is  faiilty,  it  is 
but  twenty-seven  se- 
conds. 

The  glass  is  triie.  but  the 
log-line  is  faulty. 


Un    mille    marin.   —    Un 

nœud. 
Une  encablure. 
La  vitesse  de  route. 
Le  sillage. 
La  table  de  point. 

Le  renard. 
Le  bateau  de  loch. 
La  ligne  de  loch. 
Le  tour  de  loch. 
La  houache. 
L'ampoulette    de    trente    se- 
condes. 
L'ampoulette    est    fautive, 
elle  n'est   que  de  vingt- 
sept  secondes. 
L'ampoulette  est  juste,  mais 
la  ligne  de  loch  est  er- 
ronée. 


Heaving  the  log. 


Jeter  le  loch. 


Heaving  the  log  is  thus 
performed  :  two  men  hold 
the  réel  between  them,  ano- 
ther  holds  the  half-minute 
fflass  and  another  heaves  the 
log  over  the  ship's  stern,  on 
the  lee-side. 

When  he  observes  the  fore- 
runner  is  going  ofT  (which  in 
sailing  vessels  is  usually  the 
length  of  the  ship  andinstea- 
ming  vessels  is  the  double, 
this  distance  being  usually 
allowed  to  carry  the  log  out 


On  jette  le  loch  comme  il 
suit  :  deux  hommes  tiennent  le 
tour  de  loch  entre  eux,  un  autre 
porte  l'ampoulette  de  trente 
secondes  et  un  troisième  jette 
le  loch,  sous  le  vent,  par  des- 
sus l'arrière  du  navire. 

Quand  il  voit  passer  lahoua- 
che  iquisurles  navires  à  voi- 
les est  à  une  distance  du  ba- 
teau de  loch  éo'ale  à  la  lon- 
gueur du  navire  ,  et  à  une 
distance  double,  à  bord  des 
navires  à  A-apeur  ;  cette  dis- 
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of  the    eddv    of    tlie    ship's 
wake)  he  rrîes  :  turn  ! 


The  glass-holdor  aiiswers  : 
done  !  wlio  watchiiio-  the 
glass.  the  moment  it  is  run 
out,  says  :  stop  !  the  reel 
being  immediately  stopt. 


The  last  mark  run  ofT  shows 
the  number  of  knots  and  the 
distance  of  that  mark  to  the 
reel  is  estimated. 

This  practice  of  measuring 
a  ship's  rate  of  saihng.  is 
founded  iipon  the  foUowing 
principle  :  that  the  length  oï 
each  knot  ought  to  be  the 
same  part  of  a  sea-mile,  as 
half  a  minute  is  of  anhour. 

It  is  usual  in  men-of-war  to 
heave  the  lo»-  everv  half-hour. 


tance  étant  considérée  comme 
mettant  le  bateau  de  loch  en 
dehors  du  remous)  il  crie  :. 
tourne  ! 

L'homme  qui  tient  l'ampou- 
lette  répond  :  tourne  !  puis  il 
veiHe  le  moment  où  le  sable  a 
fini  de  passer  et  cric  :  top  !  on 
arrête  le  tour  de  loch  aussi- 
tôt. 

La  dernière  marque  qui  a 
passé  indique  le  nombre  de 
nœuds  et  on  estime  la  dis- 
tance de  cette  marque  autour 
de  loch. 

Cette  façon  de  mesurer  la 
vitesse  du  navire  repose  sur 
le  principe  suivant  :  que  la 
longueur  de  chaque  nœud  doit 
être  une  même  partie  du  mille 
marin,  que  la  durée  de  trente 
secondes  l'est  de  l'heure. 

On  a  l'habitude,  sur  les  na- 
vires de  guerre,  de  jeter  le 
loch  toutes  les  demi-heures. 


Reflecting  instruments. 


Instruments  à  ré 
flexion. 


Quadrant.  —  Sextant. 
Circle  of  reflection. 

Limb. 

Scale. 

Magnifier. 
Adjusting  screw.  —  Thumb 
screw. 


Un  octant.  —  Un  sextant. 
Un  cercle  à  réflexion. 

Le  limbe. 

La  graduation. 

Le  verre  grossissant. 
La  vis  de  pression. 
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Nut  screw. 
Veriiier's  scale. 
Spéculum. 
Horizon  glass. 
Screen. 

Sight  va  ne. 
To  put  the  astronomical  glass 

at  its  point. 
Adjustments  of  the  sextant. 
To  take  the  altitude  ofa  star. 

To     take    the    suns     upper 
limb's  altitude. 

The  lower  limb. 
To  take  several  sets. 
To  take  sights  of  the  siin. 
Artificial  horizon. 

Trough. 

Talc'k  roof. 

To  level  an  horizon. 


La  vis  de  rappel. 

Le  vernier. 
Le  grand  miroir. 

Le  petit  miroir. 

Un   verre    coloré.  —   Une 
bonnette. 

La  pinnule. 
Mettre  la  lunette  astronomi- 
que au  point. 
Les  rectifications  du  sextant. 
Prendre     la    hauteur    d'une 

étoile. 
Prendre  la  hauteur  du  bord 
supérieur  du  soleil. 

Le  bord  inférieur. 
Prendre  plusieurs  séries. 
Prendre  des  contacts  du  soleil. 
Un  horizon  artificiel. 

La  cuvette. 

Le  toit  en  talc. 

Caler  un  horizon. 


MARINE  WATCHKS 


LES   MONTRES   MARINES 


Standard  chronomelt-i-. 

Hack-watch. 
Errors. 

Slow     of     Greeiiwich     d) 
mean  time. 

Fast  of  Paris  mean  time. 

Daily  rate, 

Mean  rate  loosing. 

Mean  rate  gaining. 
The  watch  has  jumped  inl«>  a 
différent  rate. 


Le  chronomètre-étalon. 

Le  compteur. 
Les  états  absolus,  m. 
En   retard     sur    le    temps 

moyen  de  Greenwich. 
En    avance   sur    le    temps 
moyen  de  Paris. 
La  marche  diurne. 

Marche    moyenne    en    re- 
tard. 
Marche  moyenne  en  avance. 
La  montre  a  sauté  et  changé 
de  marche. 


(.1,    Greentvich,  prononcez  :  Gruialge. 
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The  chronometer?  bave  riin 

down. 
To  wind  iipthe  chronometers. 

To  rate  the   chronometers. 

To  take  coniparisons. 
Observatorv. 

Signal-lviU.   —   Time-ball. 

The  instant  of  the  fall. 


Les  chronomètres  se  sont  ar- 
rêtés. 
Remonter  les  chronomètres. 

Régler   les   chronomètres. 

Prendre  des  comparaisons. 
Un  observatoire. 

La  boule. 

Le  moment  de  la  chute. 


^vI^Dl^■G  Cp 

To  wind  a  chronometer. 
turn  it  overfrom  right  toleft, 
and  hold  it  firmly  there  by 
the  left  hand. 

Turn  the  key  slowly  and 
steadily,  and  more  cautiously 
still.  as  the  known  last  turn 
comes.  until  it  butts. 


Withdraw  the  key  and  turn 
the  chronometer  back  Avith  its 
face  upwards. 

The  chronometer  esteemed 
thebest  is  usually  selectedas 
a  standard,  and  Àvith  it.  each 
of  the  others  is  compared  at 
the  time  of  windingdaily.  the 
coniparisons  entered  in  a 
book,  the  «  chronometer  jour- 
nal ». 


LE   REMONTAGE 

Pour  remonter  un  chrono- 
mètre, renversez-le  de  droite 
à  gauche  et  tenez-le  ferme 
dans  cette  position,  avec  la 
main  gauche. 

Tournez  la  clef  lentement  et 
régulièrement,  et  avec  plus 
de  précaution  encore,  quand 
arrive  le  dernier  tour  connu 
à  lavance.  jusqu'à  ce  qu'elle 
bute. 

Retirez  la  clef  et  retournez 
le  chronomètre,  face  en  des- 
sus. 

C)n  choisit  d'habitude, 
comme  étalon  le  chronomètre 
qu'on  estime  le  meilleur  ;  les 
autres  lui  sont  comparés,  cha- 
que jour,  au  moment  du  re- 
montage et  ces  comparaisons 
sont  portées  sur  un  regis- 
tre, le  «  Journal  des  chrono- 
mètres ». 


TAKING  COMPARISONS 

I  would  have   mv  chrono- 


PRENDRE  DES    COMPARAISOS 

Je  voudrais  régler  meschro- 
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meters  rated,  but  as  the  lon- 
gitude of  this  place  is  not  yet 
reliably  ascertained,  you 
would  oblige  me  by  allowing 
meto  catch  coniparisons  with 
yours.  It  would  be  better, 
I  think,  than  ail  the  sights 
I  could  take  at  the  artificial 
horizon. 

Certainly  sir.  and  I  will 
give  you,  withpleasure,  com- 
parisons  upon  which  you  may 
rely,  for  I  had  my  watches 
rated  during  our  last  stay  in 
harbour,  no  more  than  ten 
days  ago,  and  my  standard 
never  alters. 

Hère  is  the  error  of  the 
standard  which  is  1^  03°^  04^ 
slow  of  Paris  mean  noon,  on 
the  12tb  Qf  october  :  its  rate  is 
gaining  4^,7  daily. 

I  thank  you  sir,  for  y  our 
kindness. 


nomètres.  mais  comme  la 
longitude  du  lieu  n'est  pas 
encore  bien  déterminée,  vous 
m'obligeriez  en  me  laissant 
prendre  des  comparaisons 
avec  les  vôtres.  Cela  vaudrait 
mieux,  je  pense,  que  toutes 
les  observations  que  je  pour- 
rais faire,  à  l'horizon  artifi- 
ciel. 

Certainement,  monsieur, 
aussi  je  vais  vous  donner, 
avec  plaisir. des  comparaisons 
sur  lesquelles  vous  pourrez 
compter,  car  mes  montres  ont 
été  réglées,  dans  notre  der- 
nière relâche,  il  n'y  a  pas  plus 
de  dix  jours  et  mon  chrono- 
mètre étalon  ne  bouge  pas. 

Voici  l'état  absolu  de  l'éta- 
lon qui  est  en  retard  de  1^  03°^ 
04s  sur  midi  moyen  de  Paris, 
le  12  octobre  ;  la  marche 
diurne  est  une  avance  de  4^,7. 

Je  vous  remercie^  monsieur, 
de  votre  obligeance. 


Astronomical  ternis. 


Termes  d'astronomie. 


Nautical  almanach. 
Syderial  time. 

Mean  time. 

True  time. 

Mean  noon. 

True  noon. 

Equation  of  time. 


La  connaissance  des  temps. 
Le  temps  sidéral. 

Le  temps  moyen. 

Le  temps  vrai. 

Midi  moyen. 

Midi  vrai. 

L'équation  de  temps,  f. 
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Right  ascension. 

Declination. 

The  daily  différence  increa- 
ses. 
Horary  angle. 

Polar  angle. 

Polar  distance. 

Zenith  distance. 
Meridian  altitude. 

Circummeridian  altitude. 

True  altitude  of  tlie  center. 
The  rising  and  setting  of  the 
stars. 

Meridian  passage. 
Refraction. 

Parallax. 

Semi-diameter. 
The  dip  of  the  horizon. 
The   height  of  the  eye   above 
water. 

The    eye   is   seven   mètres 
high. 
Elevated  pôle. 

Cosine  latitude. 

Sine  polar  distance. 

Locus. 

To  ascertain  the  latitude  by  a 
meridian  altitude. 
By  two  altitudes  of  the  sun 
and  the  interval  of  time 
between  the  two  observa- 
tions. 


L'ascension  droite,  f. 
La  déclinaison. 
La  différence  en  vingt-qua- 
tre heures  augmente. 
Un  angle  horaire, 
L'an^'le  au  pôle. 
La  distance  polaire. 
La  distance  zénithale. 
La  hauteur  méridienne. 
Une    hauteur    circumméri- 

dienne. 
La  hauteur  vraie  du  centre. 
Le  lever  et  le  coucher  des  as- 
tres. 
Le  passage  au  méridien. 
La  réfraction. 
La  parallaxe. 
Le  demi-diamètre. 
La  dépression  de  l'horizon. 
L'élévation  de  l'œil  au-dessus 
de  l'eau. 
L'œil  est  à  sept  mètres  de 
hauteur. 
Le  pôle  élevé. 
Le  cosinus  delà  latitude. 
Le  sinus  de  la  distance  po- 
laire. 
Un  lieu  géométrique. 
Déterminer    la    latitude    par 
une    hauteur  méridienne. 
Par  deux  hauteurs  du  soleil 
et  l'intervalle  écoulé  entre 
les  deux  observations. 
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THE    POSITION 


LE    POINT 


Position     by      dead     recko-       Le  point  estimé. 


ning  (1). 
Position  by  astronomical  ob- 
servations. 
To  work  ont  observations. 

To  work  the  ship's  recko- 
ning. 

To  work  a  traverse. 

To  correct  the  courses. 
Place  of  departure.  —  Point 
sailed  from. 

The  run  ofthe  ship. 
Place  bound  to. — Point  run  to. 

Northing  or  southing. 

Easting  or  westing. 
Departed  latitude. 

Middle  latitude. 

Différence  of  latitude. 
Latitude  by  dead  reckoning. 

Latitude  observed. 
Longitude. 

To  find  the  longitude  by  the 
help  of  a  chronometer,  —  by 
the  distance  of  the  moon  froni 
the  sun. 
Lunar  distance. 

I  don't  believe  that  lunars 
afford  a  skillful  observer  at 
sea,  the  means  of  checking 
the  results  of  chronometers. 


To  determinate  the  varia- 
tion of  the  compass,  i»y  bea- 
rings  of  the  sun. 

(1)  Prononcez  :  Reckoning. 


Le  point  observé. 

Faire  le  point  observé. 
Faire  le  point  estimé. 

Réduire  les  routes. 
Corriger  les  routes. 
Le  point  de  départ. 

La  distance  parcourue. 
Le  point  d'arrivée. 

Le  chemin  nord  ou  sud. 

Le  chemin  est  ou  ouest. 
La  latitude  de  départ. 

La  latitude  moyenne. 

Le  changement  en  latitude. 
La  latitude  estimée. 

La  latitude    observée. 
La  longitude. 

Trouver    la    longitude    au 
moyen  d'un   chronomètre,  — 
par  la  distance  de  la  lune  au 
soleil. 
L'ne  distance  lunaire. 

Je  ne  crois  pas  que  les  dis- 
tances lunaires  fournissent  à 
un  habile  observateur,  à  la 
mer,  les  moyens  de  contrôler 
les  résultats  des  chronomè- 
tres. 

Déterminer  la  variation  du 
compas  par  des  relèvements 
du  soleil. 
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To  take  the  amplitude. 
To  work  an  azimuth. 
Forms  of  calculations. 


Prendre  l'amplitude. 
Faire  un  azimuth. 
Des  types  de  calculs,  m. 


SOUNDINGS 


LES    SONDAGES 


Coast    survey.     —    Harbour 
survey. 
To  carry  on  the  survey  of  a 
harbour. 
To    take    the    draught    of   a 
coast. 
To  survey  under  sail. 
Trigonometrical  survey. 
Geodetical  triangulation. 
Théodolite. 

Micrometer. 
Deep-sea  soundings. 

Sounding-lead.  —  Plummet. 

Sounding-line. 

Line-bucket. 
To  man  thelead. 

To  heave  the  lead. 
•  To    heave     the    deep-sea 
lead. 

A  cast  of  lead. 

Get  a  cast  of  the  lead  ! 
•*Keep  the  lead  going  ! 

Try  the  depth  ! 
To  reach,  to  strike  the  bot- 
tom. 

To  haut  up  the  Une, 

Hâve  you  got  soundings  ? 
To  ascertain  the  nature  of  the 

bottom. 
Hand-lead. 


Le  levé  dune  côte.  —  Le  levé 
d'un  port. 
Faire  le  levé  d'un  port. 

Déterminer    la   figure  d'une 
côte. 

Faire  un  levé  sous  voiles. 
Le  réseau  trig-onométrique. 
La  triangulation  géodésique. 
Un  théodolite. 

Un  micromètre. 
Les  sondes  aux  grandes  pro- 
fondeurs. 
Le  plomb    de    sonde.  —  Le 
plomb. 

La  ligne  de  sonde. 

La  baille. 
Mettre  du  monde  au  plomb. 

Jeter  la  sonde. 

Jeter  la  grande  sonde. 

Un  coup  de  sonde. 
Donnez  un  coup  de  sonde  ! 
Sondez  à  courir  ! 
Essayez  de  prendre  le  fond  ! 
Atteindre,  trouver  le  fond. 

Relever  la  ligne. 

Avez-vous  trouvé  le  fond  ? 
Reconnaître    la    nature    du 

fond. 
La  sonde  à  main. 
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Deep-sea  lead. 
To  run  by  the  lead. 

To  calf  the  soundings. 

No  bottom  ! 
To  Sound  a  bay  and   search 

for  shoals. 
To  buoy  a  channel. 
Sea-chart.  —  Track-chart. 

To  construct  a  chart. 

To  ascertain  the  scale. 

To  prick  the  chart. 


La  grande  sonde. 
Naviguer  à  la  sonde. 

Chanter  le  fond. 

Pas  de  fond  ! 
Sonder  une  baie  et  chercher 

les  hauts-fonds. 
Baliser  un  chenal. 
Une  carte-marine.  Un  routier. 

Construire  une  carte. 

Déterminer   l'échelle. 

Pointer  la  carte. 


Old  navigation  1 1  \ 


La  navigation  ancienne. 


Up  to  the  close  of  the  last 
century,  the  navigator  gues- 
sed  as  much  as  he  calculated 
the  place  ofhis  ship. 

Ghronometers  nowso  accu- 
rate,  were  then  an  experi- 
ment. 

The  nautical  ephemeris  it- 
self  was  faulty. 

The  instruments  of  navi- 
gation erred  by  degrees,  for 
the  rude  cross-stafî  and  back- 
staff,  the  sea-ring  and  mari- 
ner's  bow,  had  not  yet  given 
place  to  the  nicer  sextant  and 
circle  of  reflection  of  the  pré- 
sent day. 

Instances  are  numerous  of 
vessels  navigating  the  Atlan- 
tic, in  those  times.  beino:  six, 


Jusqu'à  la  fin  du  siècle  der- 
nier le  navigateur  devinait 
autant  quïl  la  calculait,  la 
position  de  son  navire. 

Les  chronomètres  si  exacts 
à  présent  étaient  alors  à  l'es- 
sai. 

Les  éphémérides  nautiques 
mêmes  contenaient  des  fautes. 

Les  instruments  de  naviga- 
tion avaient  des  degi-rés  d'er- 
reur, car  ces  grossiers  arba- 
lètes, astrolabes,  cercles  ma- 
rins, arcs  de  navigation,  n'a- 
vaient pas  encore  fait  place 
aux  bons  sextants  et  aux 
excellents  cercles  à  réflexion 
de  nos  jours. 

Les  exemples  ne  manquent 
pas  de  navires  qui,  traversant 
l'Atlantique,  à  cette  époque^ 


(1;  From  Maury. 
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eig'ht  and  even  ten  degrees  of 
longitude  ont  of  their  recko- 
ning. 

Sucli  is  now  the  degree  of 
perfection  to  which  nautical 
tables  and  instruments  hâve 
been  brought,  that  the  navi- 
gator  may  now  detect,  and 
with  great  certainty,  every 
ourrent  that  thwarts  his  way. 


se  trouvaient  de  six,  huit  et 
même  dix  degrés  de  longitude 
au  delà  de  leur  estime. 

Tel  est  à  présent  le  degré  de 
perfection  des  tables  et  des 
instruments  de  navigation, 
que  le  marin  peut  aujourd'hui 
découvrir ,  avec  une  grande 
certitude ,  tout  courant  qui 
coupe  sa  roule. 


Tides. 


Les  marées. 


Flood.  —  Flood-tide. 
Rising  tide. 
Flowing-tide. 
High-water. 

Ebb.  —  Ebb-tide. 

Falling-tide, 

Low-water. 
Slack-water. 

Slack-water  ilood. 

Slack-water  ebb. 

The  turn  of  the  tide, 

Spring-tides. 

Neap-tides. 

Dead  neap. 
The  tide  (Ij  llows   and  ebbs, 
rises  and  falls. 


Le  flot. 

La  marée  montante. 
Le  courant  de  flot. 
La   mer   haute  ,   la   pleine 
mer.  le  plein. 
Le  jusant. 

La  marée  descendante. 
La  mer  basse. 
La  mer  étale. 
L'étalé  du  Ilot. 
L'étalé  du  jusant. 
Le  changement,  le  renver- 
sement de  marée. 
Les  marées  de  syzygies  ou  de 

vives  eaux. 
Les   marées  de   quadratures 
ou  de  mortes-eaux. 
Les  mortes-eaux,  f. 
La  marée  monte  et  descend 


(1)  Les  Anglais  disent  :  It  fîows  iide  and  half-tide  ;  it  fiows  tide 
and  quarter  tide,  suivant  que  la  mer  continue  à  monter  pendant  3  h. 
ou  3  h.  1/2,  avant  que  le  tîot  s'établisse. 
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The  tide  is  rising,  coiuiiig"  up, 

comiiig  in. 
The   tide   is    ebbing.     going 

doAvii,  falling. 
Windwai'd  tide. 
Countcr  tide. 
Tide-rips. 
Tide-way. 

Tide-polê.  —  Tide-batten. 
To  strive  against   \viiul   and 
tide. 
To  tide  it  up. 

Current     setting     to     the 
northward. 
Etablishment. 

The  time  of  hio-h  water. 
The  range  of  the  tide. 
The  height  of  the  tide. 
The  sea  rises  at  four  meters. 

That    rock  awashes  at  l(nv 
water. 
The   bottom    of  the  seo.  the 
very  bottom. 

Coral    bottom,    roeky  bot- 
tom. 

Gravely  bottom.  nuiddy  bot- 
tom. 

Bkiish  mud. 

Green  ooze. 

Drab  coloured  mud. 
Nomenclature. 

erl.    coral.    —    g.     gravel, 
pebbles. 

m.  mud.  —  r.  rock. 

s.  sand.  —  sh.  shell. 

shin.  shingle.  —  si.  sloncs. 
\v.  weeds. 


La  marée  monte,  gagne,   ar- 
rive . 
La   marée    descend,    baisse, 

perd. 
Une  marée  qui  porte  nu  vent. 

Une  marée  contraire. 
Un  clapotis  de  courant. 

Un  lit  de  marée. 

Une  échelle  de  marée. 
Lutter  contre  vent  et  marée. 

Remonter  le  courant. 

Un  courant  portant  au  nord. 

L'établissement   du    port,  m. 
L'heure  de  la  pleine  mer. 
La  montée  de  l'eau. 
La  hauteur  de  la  marée. 
La  mer    marne   de  quatre 

mètres. 
Cette  roche  découvre  à  ma- 
rée basse. 
Le  fond  de  la  mer.  le  Un  fond. 

Fond    de    corail,   fond   de 
roche. 

Fond  de  gravier,  fond  de 
vase. 

Vase  bleuâtre,  f. 

Vase  verdàtre. 

Vase  grisâtre. 
Indication  des  noms. 

cl.    corail.   —  g.    gravier, 
cailloux. 

V.  vase.  —  r.  roche. 

s.    sable.   —   coq.    coquil- 
lages. 

o'ol.  galets.  —  i)i.    pierres. 

h.  herbes. 
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brk.  sli.  liroken  sliells. 

b.  black.  —  br.  brown. 

c.  coarse.  —  d.  dark. 
f,  fine.  —  gy.  grey. 

y.  yellow.  —  sm.  sm;ill. 
dk.  s.  dark  sand. 
f.  br.  s.   fine  brown  sand. 
1".  gy,  s.  fine  grey  sand. 


coq.  br.  coquilles  brisées. 

n.  noir.  —  br.  brun. 

dur.  —  sombre. 

f.  fin.  —  gr.  gris. 

j.  jaune.  —  petit. 

s.  n.  sable  noir. 

s.  n.  f.  sable  noir  fin. 

sal>le  gris  fin. 


TilE  GULF-STREAM  (1) 


I.r.   GULF-STREAM 


Que  of  the  most  remarkable 
currents  is  the  Gulf-stream, 
so  well  known  nowadays  by 
navigators. 

The  Gulf-stream  is  roof- 
shaped  and  causes  the  water 
on  its  surface  to  flow  ofî  to 
either   side  from  the  middle. 

In  ils  course  to  the  north, 
it  gradually  trends  to  the 
eastward,  until  it  is  bifurca- 
ted  by  the  British  islands. 

One  fork  of  it  then  finds  its 
way  up,  around  North  cape, 
the  other  sweeping  to  the 
right  as  an  eddy,  finds  its 
way  back  to  the  torrid  zone, 
along  the  coast  of  Africa. 


Un  des  courants  les  plus 
remarquables  est  le  Gulf- 
stream,  si  bien  connu  de  nos 
jours  des  navigateurs. 

Le  Gulf-stream  est  bombé 
et  oblige  l'eau  qui  est  à  sa 
surface  cà  couler  du  milieu 
vers  les  deux  bords. 

Dans  sa  course  vers  le  nord, 
il  s'étend  peu  à  peu  vers  l'est, 
jusqu'aux  îles  Britanniques 
où  il  se  bifurque. 

Une  de  ses  branches  va 
contourner  le  cap  Nord, 
l'autre,  revenant  sur  la  droite, 
comme  un  contre-courant, 
reprend  le  chemin  de  la  zone 
torride,  le  long  de  la  côte 
d'Afrique. 


(1)  From  Maury. 
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S  team  engine. 


La  machine  à  vapeur. 


High  pressure  engine. 

Mean    pressure.  —    Low 
pressure. 
Condensing  engine. 

Expansion  engine. 

Triple-expansion  engine. 

Compound  engine. 
Oscillating  engine. 

Beam  engine. 

Trunk  engine. 
Overhead  cylinder  engine. 

Rotative,  rotary  engine. 
Actual  power. 

Nominal  power. 

Propelling  power. 

500  norse  power. 
Saturated  steam. 

Overheated  steam. 
Fia  me. 

Flues. 

Flue  surface. 
Steam  boiler. 
Wa^gon  or  caravan-shaped 

boiler. 
Tulmlar   boiler  ^vith    return 

flue. 
Sectional  boiler. 

Boiler  testing. 

Boiler  bursting. 
Shell. 


Une   machine  à  haute  pres- 
sion. 

Moyenne  pression.  —  Basse 
pression. 
Une  machine  à  condensation. 

Une  machine  à  détente. 

Machine  à  triple  expansion. 

Une  machine  composée. 
Une  machine  oscillante. 

Machine  à  balancier. 

Machine  à  fourreau. 
Machine  à  pilon. 

Machine  rotative. 
La  puissance  etïective. 

La  puissance  nominale. 

La  force  motrice. 

Une  force  de  500  chevaux. 
La  vapeur  saturée. 

La  vapeur  surchaulTée. 
La  flamme. 

Les  courants  de  flamme. 

La  surface  de  chauffe. 
La  chaudière  à  vapeur. 
Une  chaudière  à  tombeau. 

Chaudière  tubulaire  à  retour 

de  flamme. 
Chaudière  sectionnelle. 
Les    épreuves    des    chau- 
dières. 
Une   explosion     de    chau- 
dière. 
L'enveloppe  de  la  chaudière, 
f. 
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Bridge. 

Furnace.  —  Stoke-hole. 

A  lier  of  furnaces. 
Ash-pit.  —  Fire  grate. 

Pricker-bar. 
Fire-box. 

Smoke  chest. 

Steam  chest. 
Tubes. 

Collapsing  of  tubes. 

Leak. 

Fire-flooring. 
Ghimney. 

*  Up-take. 

Air-casing.  —  Jackct. 
Mnnel. 

Télescope  funnel. 

Funnel  stay. 

Funnel  cowl, 
Draught. 

Natural  draught. 

Forced  draught. 
Blast  pipe. 

Steam-whistle, 

Voice-tube. 
Man  hole. 
Stop  valve. 

Safety  valve. 

Sentinel  valve. 

Air  valve. 

The  seat  of  a  valve. 

Clack.  — Jerk. 
Taking-in  cock. 

*  Rose. 
Suction  valve, 
fcrlass  gauge. 

Sait  gauge. 
Steam  gauge. 
Gauge  cock.  ' 


L'autel,  m. 

Foyer.  —  Fourneau. 

Une  rangée  de  fourneaux. 
Le  cendrier.  —  La  grille. 

La  barre  d'appui. 
La  boîte  à  feu. 

La  boîte  à  fumée. 

Le  cofîre  à  vapeur. 
Les  tubes,  m. 

L'afTaissement    des   tubes. 

Une  fuite. 

Le  parquet  de  chauffe. 
La  cheminée. 

*  La  culotte. 
La  chemise. 

Le  tuyau. 

Une  cheminée  à^télescopo. 

Un    hauban  de  'cheminée. 

Le  capot  du  tuyau. 
Le  tirage. 

Le  tirage  naturel. 

Le  tirage  forcé. 
Le  tuyau  d'échappement. 

Le  sifflet  à  vapeur. 

Un  porte-voix. 
Un  trou  d'homme. 
La  soupape  d'arrêt. 

La  soupape  de  sûreté, 

Soupape    d'avertissement. 

Soupape  atmosphérique. 

Le  siège  d'une  soupape. 

Un  clapet.  —  Un  choc. 
Un  robinet  de  prise  d'eau- 

*  La  crépine. 

Un  clapet  d'aspiration. 
Le  tube  de  niveau. 

Le  pèse-sel. 
Le  manomètre. 

Un  robinet  jauge. 
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Blowing-  ont. 

Blow-off  cock. 
Mud-hole. 

Saline  deposits. 
Steam  pipe. 

Throttle  valve. 

Sliding  stop-valve. 
Fixed  expansion. 

Variable  expansion. 
Expansion  gear. 

Expansion  damper.  —  But- 
terfly valve. 
Long  D  slide-talve. 

Short  D  slide-valve. 

Shell  slide-valve. 
Chest  of  the  slide. 

The  travel  of  the  slide. 

The  face  of  the  slide. 

Steamways. 

Exhaust-opening. 

*  Lead. 

*  Leap. 
Cylinder. 

Snifting  valve. 

Priming  valve. 
Steam  lubricators  or  permea- 
tors. 

Grease  cock. 

Greasing  cup. 

Oil  can, 
Stuffing-box. 

Gasket.  —  Packing. 

Riist-joint. 

Mill  -  boai^d  ,    paste  -  board 

joint. 
Steam-tightness. 


L'extraction,  f. 

Le  robinet  d'extraction. 
Un  trou  de  sel. 

Les  dépôts  de  sel,  m. 
Le  tuyau  de  vapeur. 

Le  registre. 

Le  diaphragme. 
La  détente  naturelle. 

La  détente  variable. 
Le  mécanisme  de  détente. 

Le  papillon  de  détente. 

Un  tiroir  en  D  long. 

Un  tiroir  en  D  court. 

Un  tiroir  en  coquille. 
La  boîte  à  tiroir. 

La  course  du  tiroir. 

La  glace  du  tiroir. 

Les    orifices    à  l'introduc- 
tion. 

L'orifice  à  l'évacuation. 

*  L'avance  à  l'introduction. 

*  L'avance  à  l'évacuation. 
Le  cylindre. 

La  soupape  de  purge. 
La  purge  continue. 
Les  graisseurs,  m. 

Un  robinet  graisseur. 

Un  godet  graisseur. 

Une  burette  à  huile. 
Un  presse-étoupe. 

Une  tresse.  —  Une  garni- 
ture. 

Un  joint  au  mastic  de  fon- 
te. 

L'n  joint  au  carton. 

L'étanchéité,  f. 
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Piston. 

Piston  stroke. 

The  lengtli  of  Ihe  stroke. 

Dead  points. 
Piston  rod. 

Piston  ring. 

Spindle,  pin. 

Peg. 
Indieator. 

Diagram.  —  Gurves. 

Atmospheric  Une. 

The  point  of  cut-ofF. 
Eduction  pipe. 
Condenser. 

Surface  condenser. 

Injection. 

Bilge-injection. 

Waste  watei'. 
Vacuum. 
Blow-through  valve. 

Spring  butTer. 
Air-pump. 

Double-acting  pump. 
Hot  well. 

Discharge  pipe. 
Feedin^. 

Feednig  cistern.  —  Feedin^ 
chest. 

Feeding  pump. 
Bilge  pump. 

Four-way  pump. 

Hand  pump. 
Donkey-engine. 

Swan-neck  pipe. 
Cross-head. 

Fork-head. 

Groove. 

Guide. 


Le  piston. 

Un  coup  de  piston. 

La  course  du  piston. 

Les  points  morts,  m. 
La  tige  du  piston. 

Une  bague  de  piston. 

Un  goujon. 

Une  cheville. 
L'indicateur,  m. 

Le  diagramme.  —  Les  cour- 
bes. 

La  ligne  atmosphérique. 

L'origine  de  la  détente. 
Le  tuyau  d'évacuation. 
Le  condenseur. 

Un  condenseur  à  surface. 

L'injection,  f. 

L'injection  à  la  cale. 

L'eau  de  condensation. 
Le  vide. 
Le  reniflard. 

Un  ressort  à  boudin. 
La  pompe  à  air. 

Une  pompe  à  double  effet. 
La  bâche. 

Le  tuyau  de  décharge. 
L'alimentation,  f. 

La  boîte  alimentaire. 

La  pompe  alimentaire. 
La  pompe  de  cale. 

La  pompe  à  quatre  fins. 

La  pompe  à  bras. 
Le  petit  cheval. 

Un  tuyau  en  cou  de  cygne. 
Une  traverse.  —  Un  té. 

Une  articulation  à  fourche. 

Un  coulisseau. 

Une  glissière. 


LA   MACHINE  A   VAPEUR 


119 


Pedestal.  —  Plumber-block. 

Bush.  —   Brass.   —   Bea- 
ring. 

To  line  up  the  brasses. 

To  cool  a  bearing. 
Connecting  rod. 

Grank  arm. 

Crank  pin. 
Crank  shaft. 

Gudgeon. 

Eye-bolt  and  key. 
Driving  shaft. 

Shaft-alley. 

Bearing. 

Unevenness. 
Thrust-bearing. 
Side-levers.  —  Sway  beams. 

Side  rods. 

Parallel  motion. 

Starting'-engine. 

Starting  lever.  —  Starting 
bar. 
Eccentric  hoop. 

Eccentric  rod. 

Gab-pin.  —  Catch. 
Teethed  wheel. 

Ratchet  or  cog  wheel. 

Bevel-gear. 

Mitred-wheel. 

Ratchet.  —  Cog. 
Roller. 
Endless  screw. 

Nut. 
Auxiliary  engines. 

Fan  engine. 

Ash  engine. 

Steering  engine. 


Un  paUer. 
Un  coussinet. 

Regarnir  les  coussinets. 

Rafraîchir  un  coussinet. 
La  bielle. 

La  manivelle. 

La  soie  de  la  manivelle. 
Un  arbre  coudé. 

Un  tourillon. 

Un  boulon  à  clavette. 
L'arbre  de  couche,  m. 

La   coursive     de    la    ligne 
d'arbres. 

La  portée  de  l'arbre. 

Une  dénivellation. 
Le  palier  de  butée. 
Les  balanciers,  m. 

Les  bielles  pendantes. 

Le   parallélogramme    arti- 
culé. 
Une  mise  en  train  à  vapeur. 

Le  levier  de  mise  en  train. 

Le  collier  d'excentrique. 

La  bielle  d'excentrique. 

Le  toc. 
Une  roue  dentée. 

Un  engrenage. 

Un  engrenage  conique. 

Une  roue  conique  d'angle. 

Une  dent. 
Un  galet. 
Une  vis  sans  fin. 

L'écrou,  m. 
Les  machines  auxiliaires. 

Le  ventilateur. 

Lin  escarbilleur. 

Une  machine  à  iiouverner. 
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Hydraiilie  pumpiiig  engine. 
Air  compressing  engine. 

Capstan  engine. 


Une  machine  de  pompage. 
Une  machine  de  compres- 
sion. 
Un  cabestan  à  vapeur. 


PROPELLER 


LE     PROPULSEUR 


^Vheels. 

Paddle.  —  Paddle-board. 

Paddie-wheel. 

Paddk'-box. 

Paddle-box  win»"  wale. 

Feathering  paddle-wheel. 
Screw. 

Screw-shaft. 

Blades. 

Pitch.  —  Slip. 

Frame.  —  Trunk,  well. 
Lifting  screw. 
Fixed  screw. 
(]ant  screw. 
Twin  screws. 

The  brackets  for    suppor- 
ting  the  twin  screws. 

A  four-bladed  screw. 

To  connect  the  screw. 
To  disLonnect  the  screw. 
To  slue  the  blades  up  and 
down. 
To  get  up,  to  lift  the  screw. 

To  get  the  screw  down. 
The  screw  is  racing  round  in 
the  air. 
The  jars  of  the  screw. 

A  révolution. 


Les  roues,  f. 

Une  pale.  —  JSne  aube. 

L'ne  roue  à  aubes. 

Le  tambour. 

L'élongis    du   tambour,  m. 

Une  roue  à  aubes  articulées. 
L "hélice,  f. 

Le  moveu. 

Les  aites.  f. 

Le  pas.  —  Le  recul. 

Le  cadre.  —  Le  puits. 
Une  hélice  amovible. 
Une  hélice  inamovible. 
Une  hélice  en  porte  à  faux. 
Des  hélices  jumelles. 

Les   jambes  de  force    qui 
supportent  les  hélices.  — • 
Les  chaises   des  hélices. 
Une   hélice    à   quatre   bran- 
ches. 
Embrayer  l'hélice. 

Désembrayer  Ihélice. 

Placer  les  ailes  verticale- 
ment. 
Remonter  l'hélice. 

Descendre  l'hélice. 
L'hélice  tourne  hors  de  l'eau. 

Les    trépidations   de  l'hé- 
lice, f. 
Un  tour  d'hélice. 
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ENGINE     TERMS 


TERMES     DE  MACHINE 


To  fiU  the  boilers. 

To  light  the  fires. 

To  light  fires    imder   two 

boilers. 
To  urge  the  fires. 
To  get  up  steam. 
To  get  up    steam   for   fiiU 

speed. 
She  is  firing  up  (Ij. 
Steam  is  up  ! 

Steam  is  not  yet  up  ! 

To  let  ofi"  the  steam. 

To  bank  the  fires  dead  low. 

To  bank  fires. 

To  let  fires  go  out. 
To  head  the  engines. 

To  slack,  to  slow  the  engi- 
nes. 

To  stop  the  engines. 

To  reverse  the  engines. 

To  back  the  engines. 
The  engines  work  \vell. 

The  engines  are  disabled. 

The  engines  hâve  broken 
down. 
To  throw  into  gear. 

To  throw  out  of  gear. 

To  reef  the  paddles. 


Faire  le  plein  des   chaudiè- 
res. 

Allumer  les  feux. 

Allumer   les  feux  de  deux 
chaudières. 

Pousser  les  feux. 

Chauffer. 

Chauffer   pour    marcher  à 
toute  vitesse. 

Le  navire  chauffe. 

Nous    avons    de    la   pres- 
sion ! 

Nous   n'avons  pas   encore 
de  pression  ! 
Laisser  échapper  la  vapeur. 
Mettre   les  feux  sur    l'avant 
des  fourneaux. 

Laisser  tomber  les  feux. 

Éteindre  les  feux. 
Mettre  en  avant. 

Ralentir  la  marche. 

Stopper. 

Renverser  la  marche. 
Mettre  en  arrière. 
La  machine  fonctionne  bien. 
La  machine   a  une  avarie. 
La  machine  s'est  arrêtée. 

Enclancher.  —  Engrener. 
Déclancher.  —  Désengre- 
ner. 
Rentrer,  remonter  les  pales. 


(1)  SJie  is  firing  v.p,  le  navire  chauft'e  ;  ne  pas  confondre  avec  ^^Tie  Is 
firing  qui  veut  dire  :  il  tire  des  coups  de  canon. 


122  TEBilES  NAUTIQUES  ANGLAIS -FRAîsÇAIS 

We  have  primiiigs. 
We  have  hot  bearings. 


The  cylinder  is  damaged. 
The  pistoii-rod  ha  s  taken  a 

set. 
The  eng'ine-room  is  flooded. 


Nous  avons  des  j^rojec- 
tions  d'eau. 

Nous  avons  des  échauffe- 
ments. 

Il  y  a  une  avarie  au  cylindre . 

La  tige  du  piston  est  faus- 
sée. 

L'eau  a  envahi  la  machine. 


FUEL 


LE    COMBUSTIBLE 


Pit  coal. 
Black  coal. 

Welsh  coal. 
Smith  coal. 

Cheery  coal. 

Free-burning  coal. 

Close-hurning  coal. 
Blind  coal. 
Slate  or  splint  coal. 

Stone  coal. 
Gubical  coal. 
Coke. 

Brassy  lumps. 

Refuse  coal. 
Smokeless  coal. 

Smoke. 

Cinders.  —  Aslies. 

Cinders  very  often   injure 
the  eyes. 
Coal-depot. 
A  supply.  a  stock  of  coal. 

To  coal  ship. 
Coal  endurance. 


Du  charbon  de  terre. 
De  la  houille. 

Du  Cardiff. 
La  houille  maréchale. 

La  houille  flambante. 

La  houille  à  longue  flamme. 

La  houille  maigre. 
La  houille  sèche. 
La  houille  schisteuse. 

L'anthracite,  m. 
La  houille  en  briquettes. 
Le  coke. 

Des  mottes  pyriteuses,  f. 

La  houille  de  rebut. 
Un  charbon  sans  fumée. 

La  fumée. 

Les  escarbilles,  f.  —  Les 
cendres,  f. 

Les   escarbilles    font   sou- 
vent mal  aux  yeux. 
Un  parc  à  charbon. 

Un   approvisionnement  de 
charbon. 
Faire  son  charbon. 

Quantité  de  charbon  con- 
sommée aux  diverses 
allures. 
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Bunker  capacity. 

The  bunker  capacity  ofthis 
ship  is  equal  to  650  tons,  her 
coal  endurance  is  the  follo- 
wing  :  at  a  speed  of  ten  knots 
she  can  s  team  5000  knots,  at 
a  speed  of  sixteen  she  can 
steam  from  1800  to  2000 
knots. 


Le  volume  des  soutes  à 
charbon. 

Le  volume  des  soutes  de 
ce  navire  est  de  650  tonneaux, 
sa  consommation  à  dix  nœuds 
lui  permet  de  faire  5000  mil- 
les et  à  16  nœuds,  de  1800  à 
2000  milles. 


METALS  AND    MATERIALS 

Wrought  iron. 

Cast  iron. 

Hard  cast  iron. 

Black  cast  iron. 

Grey  pig  iron. 

Spotted  iron. 
Steel. 

Cast  Steel. 

Annealed  steel. 

To  anneal,  to  temper  steel. 

To  harden  steel. 

Hardening.   —    Oil-harde- 
ning. 

Stuff. 
Sheet  iron. 
Tinned  iron. 

Iron-wire. 
Red-brass.  —  Gopper. 
Lead. 
Tin. 

Zinc.  —  Spelter. 
Antimony. 

Alloy. 
Bronze. 

Brass. —  Yellow-brass. 
Packfong.  —  German  silver 


METAUX    ET    MATi:RL\lX 

Le  fer  forgé. 

La  fonte. 

La  fonte  blanche. 

La  fonte  noire. 

La  fonte  grise. 

La  fonte  truitée. 
L'acier,  m. 

L'acier  fondu. 

L'acier  recuit. 

Recuire  l'acier. 

Tremper  l'acier. 

La  trempe.  —  La  trempe  à 
l'huile. 

L'étoffe,  f. 
La  tôle  de  fer. 
Le  fer  blanc. 

Un  fil  de  fer. 
Le  cuivre. 
Le  plomb. 
L'étain,  m. 
Le  zinc. 
L'antimoine,  m. 

Un  alliage. 
Le  bronze. 

Le  laiton.  —  Le  cuivre  jaune. 
Le  maillechort. 
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Antifriction. 
Sorb. 

Witch.  —  Yoke-elm. 
Poek-wood. 
Felt. 

Indian-rubber. 
Redlead. 

White  lead.  — Flake  white. 
AVhiting. 

Mastic.  —  Cernent. 
Putty. 


L 'antifriction,  m. 
Du  sorbier.  —  Du  cormier. 
Du  charme. 
Du  g-aïac. 
Du  feutre. 
Du  caoutchouc. 
Du  minium. 

Du  blanc  de  céruse. 
Du  blanc  d'Espagne. 

Du  mastic. 
Du  mastic  à  la  céruse. 


ENGINE   COMMANDS 


COMMANDEMENTS  A  LA  MACHINE 


Fill  the  boilers  ! 
Light  the  fires  ! 
Urge  the  fires  ! 

Keep  the  steam  up  ! 
Stand  by,  below  !  Stand  by 
the  engines  ! 
Blow    through  !    Try    the 
engines  ! 
One  turn  ahead,  one  turn  as- 

tern  ! 
Ease  her  ahead  ! 
Slower  1 
Very  slow  ! 
As  slow  as  she  can  move  1  — 

Dead  slow  ! 
Faster  ! 
Fiftv  révolutions  ! 
Fuit  speed,  ahead  ! 
How  do  the  engines  work  ? 

The  engines  work  well. 

How  many  révolutions  ? 


Faites  le  plein  I 
Allumez  les  feux  ! 
Poussez  les  feux  ! 

Restez  sous  pression  ! 
Machine,   attention  !   Paré   à 
manœuvrer  ! 

Purgez  !  Balancez  ! 

Un  tour  en  avant,  un  tour  en 

arrière  ! 
En  avant  doucement  ! 

Plus  doucement  ! 

Encore  plus  doucement  \ 
Le  plus  doucement  possible  ! 

Plus  vite  ! 
Mettez  à  cinquante  tours  ! 
En  avant,  toute  vitesse  ! 
Comment    la    machine   fonc- 
tionne-t-elle  ? 
La      machine     fonctionne 
bien. 
Combien  de  tours  ? 
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Forty-two  strokes  per  mi- 
nute. 
Stop  her  ! 

Back  her  !  —  Go  astern  ! 
Ease  her  astern  ! 
Slow  astern  ! 
Full  speed  astern  ' 
Blow  on  the  boilers  ! 
To  increase  speed  to  fifty  ré- 
volutions. 
To    decrease ,    to    reduce 

speed. 
To  slacken  .speed. 
Eight  knots  are   her   econo- 
mical  speed. 
Twelve  knots  are  her  best. 


Quarante-deux    tours    par 
minute. 
Stop! 
En  arrière  ! 

En  arrière,  doucement  ! 

Doucement,  en  arrière  ! 

En  arrière  toute  vitesse  ! 
Videz  les  chaudières  1 
Augmenter  la  vitesse  jusqu'à 
cinquante  tours. 

Réduire  la  vitesse. 

Diminuer  la  \itesse. 
Sa   vitesse    économique    est 

huit  nœuds. 
Sa  plus  grande  vitesse  est 

de  douze  nœuds. 


Ordnance 


Artillerie  de  bord 


L'artillerie  de    gros   calibre. 


Hea\y   ordnance.  —    iïeavy 
métal. 
Small  ordnance. 
A  pièce  of  ordnance. 
Muzzle-loading  gun.  —  Muz- 

zle  loader. 

Breech-loadinggun. — Breech      Une  pièce-culasse, 
loader. 
Thirty  pounder 


L'artillerie  de  petit  calibre. 
Une  bouche  à  feu. 
Une  pièce-bouche. 


Twenty-four  gun. 
Sixty-seven  ton  gun. 


Bow-chaser. 
Stern-chaser. 
Turret-gun. 
Barbette-gun. 


Un  canon  de  trente. 
Une  pièce  de  vingt-quatre. 
Un  canon  de  soixante-sept 
tonnes. 
Une  pièce  de  chasse. 
Une  pièce  de  retraite. 
Une  pièce  de  toui-elle. 
Une  pièce  en  barbette. 
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Broadside  gun. 
Sponson  gun, 
Heavy  g-uns. 
Maehine-g-uns  (1). 
Qnick-fîrmg  guns.  —  Quick 

firers. 
Field  guns. 

*  Brnss  pièce. 

*  Mountain  pièce. 

*  Howitzer. 
Mortar. 

*  Caronade. 

*  Culverin. 
Mitrailleuse. 
Swivel. 

*  Blunderbuss. 

We    hâve   four   guns    disa- 
bled. 


Une  pièce  de  la  batterie. 
Un  canon  en  demi-tourelle. 
Les  grosses  pièces. 
Les  canons-revolvers. 
Les  canons  à  tir  rapide. 

Les  canons  de  campagne. 

*  Une  pièce  en  bronze. 

*  Un  obusier  de  montagne. 

*  Un  obusier. 
Un  mortier. 

*  Une  caronade. 

*  Une  couleuvrine. 
Une  mitrailleuse. 
L'n  pierrier. 

L'ne  espingole. 
Nous  avons  quatre  pièces  mi- 
ses hors  de  combat. 


PARTS  OF  A  GUN 


PARTIES  D  UN  CANON 


Muzzle. 
Chase. 

Iron-hoop.  —  Coil. 

Iron-bound  gun. 
Trunnion.  —  Shoulder. 

Breech. 

Sight  patch. 

Sight. 

Tangent  scale.  —  Tangent 

slide. 
Cross    bar.    —    Moveable 

notch. 
Bracket.  —  Parer. 
Breech-screw. 


La  bouche. 
La  volée. 

Une  frette.  —  Un  manchon. 

Une  pièce  frettée. 
Un    tourillon.    —   Une    em- 
base. 
La  culasse. 

Le  fronteau  de  mire. 

Le  guidon. 

La  hausse.  —  Le   curseur. 


La    traverse. 

mobile. 
La  console.  ■ 
La  vis-culasse. 


-    Le    cran 
Le  butoir. 


(1)  Sous  le  nom  Ae  machine-gnns  on  comprend  les  Hotchkiss,  Gat- 
ling,  Gai'dner,  Maxim,  Nordenfelt,  etc. 
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*  Solid.  empty  seetor. 
Obturator,  stopper. 

*  Washer. 
Handle. 

Smooth  bore. 
Rifled  bore. 
Chamber. 
Rifling. 
Twist  of  rifling-. 

*  The  section  of  a  thread. 

*  Loading  side. 

*  Straining  side. 
Niimber  of  grooves. 

Vent-hole. 

Copper-vent.  —  Bush. 
Scale-passage. 
Elevât  nig-screw. 
Shoulder-pièce. 
Hammer. 


*  Un  secteur  plein,  vide. 
L'obturateur,  m. 

*  La  rondelle. 
La  manivelle. 

Une  àme  lisse. 
Une  àme  rayée. 
La  chambre. 
Les  rayures. 
Le  pas  des  rayures. 

*  Le  profil  d'une  rayure. 

*  Le  îlanc  de  chargement. 

*  Le  flanc  de  forcement. 
Le  nombre  des  rayures. 

La  lumière. 

Un  grain  de  lumière. 
Le  canal  de  hausse. 
La  vis  de  pointage. 
La  crosse. 
Le  percuteur. 


GUN    CARRIAGE 


UN  AFFUT  DE  CANON 


Block  carriage. 

Iron  mounting. 

Pivot  carriage. 

Brackets.   —   Side  pièces. 

Transom. 

Frame.  —  Slide. 
Fore  axle-tree. 

Rear  axle-tree. 

Truck. 
Stool  bed. 

Wedge. 
Compressor. 

To  set  up  the  compressor. 
Glycérine  bufTer. 
Breeching  tackle. 

Train  tackle. 


Un  affût  à  échantignoUes. 

Un  affût  en  fer. 

Un  affût  à  pivot. 

Les  flasques,  m. 

L'entretoise,  f. 

Le  châssis. 
L'essieu  de  l'avant,  m. 

L'essieu  de  l'arrière. 

Une  roue. 
Le  coussin. 

Un  coin  d'arrêt. 
Le  frein  à  lames. 

Régler  le  frein. 
Un  frein  à  glycérine. 
La  brague. 

Le  palan  de  retraite. 
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Side  tackle. 
Shield. 
Gun-gear. 
Ammunition-lift. 
Racers. 

Cog-racer. 
Trail  carriage. 

Limber. 

Pintle. 

Powder  car  t. 
Mortar  bed. 

Centrol      pivot      Vavasseur 
mountings. 


Un  palan  de  côté. 
Un  masque. 

Le  gréement  d'un  cnnon. 
Le  monte-charge. 
Les  circulaires. 

Une  circulaire  dentée. 
Un  affût  à  flèche. 

Un  avant-train. 

La  cheville  ouvrière. 

Les  caissons  à  poudre,  m. 
Un  affût  à  mortier. 
L'affût  Vavasseur  à  pivot  cen- 
tral. 


IMPLEMENTS 


LES  USTENSILES 


Handspike. 

Roller.  —  Truck-lever. 
Spunge.  —   Spunge  bucket. 

To  sponge. 
Rammer.  —  To  ram. 

The  staff. 
Worm.  —  Ladle. 

Reliever.  —  Searcher, 

Primer. 
Powder-horn. 
Tube.  —  Priming-tube. 

Tube-bag. 

*  Seaweed-wad. 

*  Grummet.  —  Valet. 

Tompion. 

Cartridge-box.  —   Cnrtridge 

case. 
Shot  locker. 
Lashings. 
*  To  nouse  sruns. 


Un  anspect. 

Le  levier  directeur. 
Un  écouvillon.  —  La  baille. 

Ecouvillonner. 
Un  refouloir.  —  Refoulei-. 

La  hampe. 
Le  tire-bourre.  —  La  cuiller. 

L'étoile  mobile,  f. 

Le  dégorgeoir. 
La  corne  d'amorce. 
Une  étoupille. 

Le  sac  à  étoupilles. 

*  Un  bouchon  en  algue. 

*  Un   valet    erseau.   —    Un 

valet. 
Une  tape. 
Le  gargoussier. 

Un  parc  à  boulets. 
Les  aiguillettes  d'amarrage. 
*  Amarrer  les  canons  à  la 
serre. 


LES  PROJECTILES 
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PROJECTILES 

»hot. 

Solid  shot. 
Hollow  shot. 
Rupture  shot. 

*  Red-hot  shot. 

*  Bar  or  chain  shot. 
Shell. 

*  Elongated  shell. 

*  Melenite  shell. 
Shrapnel  shell. 
Percussion  fuse. 
Time-fuse. 

Grape. 

Langrel. 

Canister-shot. 

Case-shot. 
Cartridge.  —  Charge. 

Gun-powder. 

Prismatic  powder. 

Quick-burning  powder. 

Slow-burning  powder. 
Full  charge.  —  Firing  charge. 

Practice  charge. 


LES   PROJECTILES 

Un  boulet. 

Un  boulet  plein. 
Un  boulet  creux. 
Un  boulet  de  rupture. 

*  Un  boulet  rouge. 

*  Un  boulet  ramé. 
Un  obus. 

*  Un  obus  oblong. 

*  Un  obus  à  mélinite. 
Un  obus  à  balles. 
Une  fusée  percutante. 
Une  fusée  à  temps. 

La  mitraille. 

Un  paquet  de  mitraille. 

Une  boîte  à  balles. 

Un  obus  à  mitraille. 
La  gargousse.  —  La  charge. 

La  poudre  à  canon. 

La  poudre  prismatique. 

Une  poudre  vive. 

Une  poudre  lente. 
La  charge  de  combat. 

La  charge  d'exercice. 


AIMING 

Line  of  sight. 

Angle  of  dispart. 
Range. 

Initial    velocity.    —    Muzzle 
velocity. 

Remaining  velocity. 
Trajectory. 

Déviation. 
Line  of  métal. 

Point  blank. 


LE     POINTAGE 

La  ligne  de  tir. 

L'angle  de  tir,  m. 
La  portée. 
La  vitesse  initiale. 

La  vitesse  restante. 
La  trajectoire. 

La  déviation. 
La  ligne  de  mire. 

Le  "but  en  blanc. 


TERMES  XACTIQUES. 
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Pénétration. 

The  percentag'o  of  projec- 
tiles. 
Prépondérance. 
Recoil. 
Gun-crew. 

The  captain  of  a  g'un. 

Charger.  —  Servants. 

Purveyor. 
To  fire  a  gini. 

To  load  and  shut. 

To  draw  the  charge. 
Dischar^e.  —  Round. 

The  blast  of  guns. 
Firings. 

Independent  firing. 

Broadside  firing. 

Firing  at  command. 

Raking  fire. 

Muzzle  to  muzzle  lire. 

Plunging  fire. 

Extrême  élévation  fire. 

To  fire  at  random. 

High  angle  firino-. 
Accuracy  and  rapidity  of  fire. 

Uncertainty  of  ai  m. 
Target  experlments. 

To  fire  ata  target. 

Target-practice. 

This  ship  does  not  présent 
a  large  target. 
To  open  lire. 

To  cease  firing. 
To  work  a  gun, 
To  train  a  gun. 

To    aim,    to     point     quite 
straight. 


La  pénétration. 

Le  tant  pour  cent  des  pro- 
jectiles. 
La  prépondérance. 
Le  recul. 
L'armement  dune  pièce. 

Le  chef  de  pièce. 

Le  chargeur.  —  Les  ser- 
vants, m. 

Le  pourvoyeur. 
Tirer  un  coup  de  canon. 

Charger  un  canon. 

Décharger  un  canon. 
Une  décharge.  —  Une  salve. 

Le  souffle  des  pièces. 
Les  feux. 

Un  feu  à  volonté. 

Un  feu  de  l»ordée. 

Un  feu  commandé. 

Un  feu  en  enfilade. 

Un  feu  à  bout  portant. 

Un  feu  plongeant. 

Un  feu  à  toute  volée. 

Tirer  à  toute  volée. 

Le  tir  en  bombe. 
La  justesse  et  la  rapidité  du 
tir. 

L'incertitude  du  tir. 
Des  expériences  de  tir,  f. 

Tirer  à  la  cible. 

Le  tir  à  la  cible. 

Ce    navire   n'oftre  pas   un 
large  but. 
Commencer  le  feu. 

Cesser  le  feu. 
Manœuvrer  un  canon. 
Pointer  un  canon. 

Pointer  en  belle. 
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To  point  before  tlie  bcam. 
Extrême    traiiiing   on    the 

bow. 
To  point  abaft  thebeam. 
Extrême  training*    on    the 

quarters. 
The  guns    are  at  the  ready. 


To  man  one  broadside. 
To  man  bothbroîidsides. 
To  hit  the  mark. 
To  strike  home. 


Pointer  en  eliasse. 
En  chasse  extrême. 

Pointer  en  retraite. 
En  retraite  extrême. 

Les  pièces  sont  prêtes  à  faire 
feu. 

Armer  un  bord. 

Armer  les  deux  bords. 
Atteindre  le  but. 

Frapper  juste. 


Modem  shipsof  war. 


Les  navires  de  guerre 
modernes. 


Do  tlie  shii)s  which  are  an- 
chored  yonder,  at  the  far  end 
of  the  roadsteads.  belong'to 
your  war  llciet  of  battle-ships  '.' 

Yes,  they  form  a  squadron 
ready  to  give  battle,  upon  a 
signal  being  given.  and  com- 
prise eight  ironclads  of  the 
iirst  order.  four  scouting- 
cruisers  and  two  torpedo- 
rams,  withoul  reckoning  a 
torpedo-boat  lîotilka  which 
are  sheltered  inthedockyard. 

I  wonder  how  it  is  that 
masts  are  ail  standing  on 
them,  when  evidently  they 
will  not  carrycanvas. 

Their  masts  are  of  iron  and 


Les  navires  qui  sont  mouil- 
lés, là-bas.  au  fond  de  la 
rade,  font-ils  partie  de  votre 
flotte  de  bâtiments  de  com- 
bat ? 

Oui.  ils  constituent  une 
escadre  prête  à  livrer  batail- 
le, au  premier  signal,  et  com- 
posée de  huit  cuirassés  de 
premier  rang,  de  quatre 
éclaireurs  d'escadre  et  de 
deux  avisos-torpilleurs,  sans 
compter  une  flottille  de  tor- 
pilleurs à  Tabri  dans  l'arse- 
nal. 

Comment  se  fait-il  qu'ils 
soient  pourvus  d'une  mâture  ; 
ils  n'ont  plus  à  se  servir  de 
voiles,  j'imagine  ? 

Leur    mâture    est    en   fer. 
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serve  no  other  purpose  than 
to  support  two  tighting  plat- 
forms  ^vhich  are  placed  one 
above  the  other  and  iipon 
^vhich  are  fixed  machine- 
giins.  qiiick-firing  giins  and 
where  stand  men  armedwith 
repeating-rifîes. 

What  can  thèse  light  arms 
elTect  upon  the  thick  armour- 
plated  sides  of  an  actual  bat- 
tle-ship  ? 

They  are  not  destined  to 
act  against  such  heavily  pro- 
tected  ships,  but  their  great 
utility,  in  actual  warfare. 
cannot  be  contested,  as  they 
are  intended,  first  of  ail.  to 
protect  the  ship  against  an 
attackof  torpedo-boats.  Then 
by  llring  rounds  at  the  ene- 
my's  heavy  barbette  guns. 
they  are  capable  of  breaking 
their  revolving  and  elevating 
gear  and  magazine  communi- 
cations and  thus  paralyse 
their  moHon.  The  shots  are 
also  sufTiciently  po^verful  to 
penetrate  the'deck,  as  ail 
decks  are  not  protected.  and 
may  cause  great  damage  to 
the  engines  or  set  fire  to  the 
interior  of  the  ship. 


I  hâve  been  told  that  an 
armoured  vessel  is  not  pro- 
tected   throughout    ail    her 


elle  n'a  pas  dautre  but  que 
de  porter  deux  plates- formes 
de  combat  superposées  où 
sont  placés  des  canons-revol- 
vers, des  canons  à  tir  rapide 
et  des  hommes  armés  de  fu- 
sils à  répétition. 

Que  peuvent  faire  ces  ar- 
mes légères  contre  l'épaisse 
cuirasse  qui  recouvre  les 
flancs  des  navires  de  combat 
actuels. 

Elles  ne  sont  pas  destinées 
à  agir  contre  des  navires 
aussi  bien  protégés,  mais 
leur  grande  utilité,  pour  la 
guerre  moderne,  ne  saurait 
être  contestée.  Avant  tout, 
elles  peuvent  protéger  le  bâ- 
timent contre  une  attaque  de 
torpilleurs.  Elles  peuvent  en- 
suite, en  mitraillant  les  gros- 
ses pièces  de  lennemi,  pla- 
cées en  barbette,  briser  les 
organes  qui  les  mettent  en 
mouvement  ou  leurs  commu- 
nications avec  les  soutes  à 
poudres  et  paralyser  ainsi 
leur  action.  Leurs  projectiles 
ont  aussi  assez  de  force  pour 
traverser  le  pont,  car  tous  les 
ponts  ne  sont  pas  blindés,  et 
causer  des  dégâts  dans  les 
machines  ou  l'incendie  dans 
le  navire. 

On  ma  dit  qu'un  bâtiment 
cuirassé  ne  l'était  pas  dans 
toutes    ses    parties;    quelles 


LE?  NAVIRES  DE  GUERRE  MODERNES 


133 


parts  ;  whicli  are  lier  armoii- 
red  parts  ? 

Thèse  are  lier  turrets.  her 
central  citadel,  with  the  loa- 
ding-  and  geared  maeliinery 
shifting  for  the  heavy  guns. 
The  huU  has  au  armoured 
belt  down  to  the  jwater-line 
and  also  the  deck  whieh  ex- 
tendsaboveitisprotected.  AU 
the  remainder  is  denuded  of 
armoured  protection  and 
consequently  vulnérable  and 
could  easily  be  riddled  by 
the  small  ordnance. 

What  would  liappeu  if, 
durin»-  action,  ail  tliat  is  vul- 
nérable had  received  serions 
damage  ? 

Why,  of  course,  tliose  por- 
tions wliich  would  remain 
uninjured.  would  tlienform  a 
buoyant  and  watertiglit  raft 
wliich  would  continue  ligh- 
ting.  provided  tliat  none  of 
her  vital  parts  had  been  da- 
maged . 

Describe  the  appearance 
which  a  ship  so  badly  inju- 
red  would  show.  One  would 
suppose  that  she  was  entirely 
disabled,  but,  on  the  contra- 
ry,  she  would  yet  présent  a 
formidable  stronghold  preser- 
ving  her  power  and  speed. 
But  where  then  are  herweak 
points  ? 

The  weak  points  in  lier  are 
the   exposed    position  of  the 


sont   ses    parties  protégées  ? 

Ce  sont  les  tourelles,  le 
fort  central,  avec  les  appa- 
reils de  chargement  et  de 
manœuvre  de  leurs  grosses 
pièces.  La  coque  a  une  cein- 
ture blindée  jusqu'au-dessous 
de  la  flottaison  et  le  pont  qui 
se  trouve  au-dessus  est  aussi 
protéo^é.  Tout  le  reste  est 
sans  blindage  et  par  consé- 
quent vulnérable  et  pourrait 
être  détruit  facilement  par  la 
petite  artillerie. 

Qu'arriverait-il  si,  pendant 
le  combat,  tout  ce  qui  est 
vulnérable  était  détruit  ? 

Eh  bien,  les  parties  qui 
n'auraient  pas  été  endomma- 
gées formeraient  un  radeau 
tlottant  et  étanche  qui  conti- 
nuerait la  lutte,  pourAii  qu'au- 
cune de  ses  parties  vitales  ne 
fût  endommagée. 

Figurez-vous  l'apparence 
que  présenterait  un  navire 
aussi  maltraité.  On  le  croirait 
démoli,  tandis  qu'au  contrai- 
re, il  serait  encore  une  forte- 
resse redoutable,  cons?rvant 
sa  puissance  et  sa  vitesse. 
Mais  où  donc  se  trouvent  ses 
points  faibles  ? 

Ses  points  faibles  sont  ses 
gros  canons  'qui,  montés   en 
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heavy  guns  moiinted  en  bar- 
bette] and,  below  the  water- 
line,  her  bottom,  which  is 
most  vulnérable  and  can  be 
pierced  ])y  the  ram  and  tor- 
pedoes  of  her  enemy. 

Hâve  you  any  reHance  npon 
torpedoès  and  upon  the  thrust 
of  rams  ? 

I  consider  them  as  very 
dangerous  arms  liut,  at  the 
same  time,  difficult  to  work. 
They  sncceed  occasionally  in 
excessively  uncommon  cases, 
which  induces  me  to  believe 
that  the  gun  is  still  and  will 
be,  for  a  lono-  time  to  corne, 
the  principal  weapon  of  a 
man-of-war. 

I  agrée  with  you  al)out  the 
latter  weapon  :  the  gun  lias 
the  longest  range  and  the 
easiest  and  most  certain  aim. 

You  may  add  that  White- 
head's  torpedoès  are  délicate 
appliances  which  need  spé- 
cial adjustment  and  may  ea- 
silybe  put  outofgear,  during 
their  trajectory  progress,  un- 
der  water,  by  an  unexpected 
cause,  such  as  falling  inwith 
abundle  ofsea-weeds  orother 
obstacle. 

The  spur-ram  of  a  battle- 
shipis  ofitself agréât  power, 
forming,  as  it  does,  the  projec- 
tile, a  missile  of  severalthou- 
sand  tons  power  and  which 
is  ejected  or.  propelled  at  a 


barbette,  sont  exposés,  et, 
sous  l'eau,  c'est  sa  carène 
qui  est  très  vulnérable  et  que 
peuvent  atteindre  l'éperon  et 
les  torpilles  de  son  ennemi. 

Avez-vous  confiance  dans 
les  torpilles  et  dans  les  coups 
d'éperon? 

Je  les  regarde  comme  des 
armes  très  dangereuses  mais, 
en  même  temps,  très  diffici- 
les à  manier.  Ce  n'est  que 
dans  des  cas  excessivement 
rares  qu'elles  réussissent,  ce 
qui  me  fait  croire  que  le  ca- 
non est  et  sera  encore  long- 
temps, larme  principale  d'un 
navire  de  guerre. 

C'est  aussi  mon  avis  :  le 
canon  a  la  plus  grande  por- 
tée, le  tir  le  plus  facile  et  le 
plus  juste. 

Vous  pouvez  ajouter  que  les 
torpilles  Whitehead  sont  des 
engins  délicats  qui  deman- 
dent un  réglage  spécial  et 
qui  peuvent  être  dérangés 
facilement,  dans  leur  trajec- 
toire sous  l'eau,  par  une  cause 
imprévue,  comme  la  rencon- 
tre d'un  paquet  d'algues  ou  de 
tout  autre  obstacle. 

L'éperon  d'un  navire  de 
combat  a  par  lui-même  une 
grande  valeur,  il  fait  du  na- 
vire le  projectile  lui-même, 
iDrojectile  de  plusieurs  mil- 
liers de  tonneaux. animé  d'une 
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speed  of  some  fifteen  knots. 
Itistrue,but  theoneincom- 
mand  will  hâve  to  prove  him- 
self  very  skilful  indeed  in 
directing  his  vessel.should  he 
succeed  inboardiiig,ramming 
and  sinking  an  enemy's  sliip, 
more  especially  should  his 
opponent  manœuvre  well  his 
vessel  so  asto  avoid  its  blows. 
One  may  say  it  would  be  a 
matter  of  mère  chance,  but 
it  would  be  very  différent  in- 
deed if  the  enemy  was  obli- 
ged  to  stop  her  engines,  in 
conséquence  of  their  having 
broken  down  or  ha%ing  pre- 
viously  sustained  damage. 

I  saw  upon  your  battle- 
ships,  some  enormous  guns 
and  was  told  that  they  were 
constructing  still  heavier 
ones. 

It  is  true  but  I  do  not  con- 
sider  such  enormous  ^"uns  an 
improvement.  I  am  quiteawa- 
re  that  a  single  successfull 
shot  or  shell  from  one  of  them, 
would  produce  enormous  da- 
mage, but  thèse  guns  prove 
very  costly,  every  discharge 
isexceedingly  expensive, they 
can  be  thrown  out  of  gear, 
by  a  failure  incidental  to  the 
mechanical  appliances  by 
which  they  are  worked  ancl 
about  a  quarter  of  an  hour  is 
necessary  in  loading  and  se- 
curing  correct  aim. 


\ntesse  de  quinze  nceuds. 
C'est  vrai,  mais  bien  habile 
manœuvrier  sera  le  comman- 
dant qui  saura  aborder,  épe- 
ronner  et  couler  un  bâtiment 
ennemi,  surtout  si  son  adver- 
saire manœuvre  bien,  pour 
é\'iter  ses  coups, 


On  peut  dire  que  ce  serait 
une  affaire  de  chance.  Il  n'en 
serait  plus  de  même  si  l'en- 
nemi était  obligé  de  stopper, 
pour  une  avarie  de  machine 
ou  quelque  accident  arrivé 
précédemment. 

Sur  vos  navires  de  combat 
j'ai  vu  d'énormes  canons  et 
on  m'a  dit  qu'on  en  fabriquait 
encore  de  plus  gros. 

C'est  vrai,  mais  pour  moi, 
ce  n'est  pas  un  progrès.  Je 
sais  bien  qu'il  sutfit  d'un  seul 
coup  heureux  de  l'un  d'eux,  à 
boulet  ou  à  obus,  pour  pro- 
duire d'énormes  dégâts,  mais 
ces  pièces  coûtent  très  cher, 
chaque  coup  tiré  est  très 
dispendieux,  elles  peuvent 
être  mises  hors  de  combat, 
par  une  avarie  des  machines 
qui  les  servent  et  il  faut  pres- 
qu'un  quart  d'heure,  pour  les 
charger  et  les  pointer  conve- 
nablement. 
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Would  there  be  any  advan- 
tage,  as  you  seem  to  think, 
if  lighter  ordnance  was  adop- 
ted  ? 

I  think  so,  but  on  condi- 
tion that  a  great  number  of 
lighter  guns  would  be  put  on 
board,  on  a  long  length  of 
broadside,  in  order  to  hâve 
the  greater  number  of  dis- 
charges possible,  in  a  given 
time. 


Y  aurait-il  donc  avantage, 
comme  vous  paraissez  le 
croire,  à  adopter  une  artille- 
rie plus  lég-ère  ? 

Je  le  crois,  mais  à  condition 
d'accroître  le  nombre  des  ca- 
nons du  bord,  sur  une  grande 
long-ueur  de  batterie,  pour 
avoir  le  plus  grand  nombre 
possible  de  coups  à  tirer,  en 
un  temps  donné. 


Torpédo   warfare. 


Les  défenses  sous- 
marines. 


Submarine  mine. 
Bottom  or    ground    torpédo. 
Shell.  —  Case. 

Loading  hole. 
Loading  hole  cover. 
Priming  hole. 
Priming  tube. 
Screw-plug. 
Leaden  washer. 
Rubber  washer. 

Loading.  —  Priming. 

To  plant,  to  lay  down  a 
ground  torpédo. 

To  raise,  to  fish  up  a  tor- 
pédo. 

A  nulk  for  planting  torpe- 
does. 


Une  mine  sous-marine. 
Une  torpille  de  fond. 

La    carcasse.    —    L'enve- 
loppe, f. 

Le  trou  de  charge. 

La  porte  de  charge. 

Le  trou  d'amorce. 

Le  tube  d'amorce. 

Un  bouchon  fileté. 

Une  rondelle  de  plomb. 

Une    rondelle    de    caout- 
chouc. 
Le   chargement.    —  L'amor- 
çage, m. 
Mouiler  une  torpille  de  fond. 

Relever  une  torpille. 

Un  ponton-mouilleur  de  tor- 
pilles. 
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A  row  of  torpedoes. 

Quinconx  order. 
Buoyant  torpédo. 

Waking  torpédo. 

Powder-cnamber. 

Air-chamber. 

Buoyancy. 

Watertiglitness. 
Mud  or  mushroom  anclior.  — 
Sinker. 

Coir  rope. 
Torpédo   moored    with  tliree 
mud-anchors. 

To  moor  a  torpédo. 
Clock-work  torpédo. 

Electric  torpédo. 
Automatical  torpédo. 
Electro-automatical   torpé- 
do. 
Locomotive     torpédo.     — 

Self-moving  torpédo. 
Spar  torpédo. 
Circuit-closer. 
Circuit-breaker. 
Watertight  joint. 
Tension  fuse. 
Quantity  fuse. 
Plalina-wire  fuse. 
Abei's  fuse. 
Time  fuse. 
Detonator. 
To  coat  a  fuse  with  gum- 

lac. 
To  make  experiments  with 
fuses. 
Conducting   wbes.  —    Con- 
ductors. 


Une  rangée  de  torpilles. 

L'ordre   en  quinconce,   m. 
Torpille  mouillée  entre  deux 

eaux. 
Torpille  vioilante. 

La  chambre  de  charge. 

La  chambre  à  air. 

La  flottabilité. 

L'étanchéité,  f. 
Un  crapaud  d'amarrage. 

Un  orin  en  bastin. 
Torpille    mouillée    sur   trois 
crapauds. 
Mouiller  une  torpille. 
Torpille  à  mouvement  d'hor- 

loo-erie. 
Torpille  électrique. 
Torpille  automatique. 
Torpille    électro-automati- 
que. 
Torpille  automobile. 

Torpille  portée. 
Le  ferme-circuit. 

Le  brise-circuit. 

Un  joint  étanche. 
Une  amorce  de  tension. 

Une  amorce  de  quantité. 

Une  amorce  au  fil  de  platine. 

Une  amorce  d'Abel. 

Une  amorce  à  temps. 

Un  détonateur. 

Recouvrir  une  amorce  de 
gomme-laque. 

Essayer, des  amorces. 

Les  fils  conducteurs,  m. 
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A  conductoris  composed  of 
seven  strands  of  wire  and  co- 
vered  with  three  layers  of 
gutta-percha. 

Tinned-iron  wire. 
To  connect  and  solder  wires. 

To   run  out  a    conducting 
wire. 
An  insulatino-  eover. 

Gutta-percha. 

India-rubber. 

Ebonite. 

Chatterton's  eompound. 
Good  or  proper  insidation. 
Defective  insulation. 
A  defect,  a  fault  in  the  in- 
sulation. 
A  fault  in  the  continuity. 

To  uncover  and    serape  the 
copper-wires. 
Iron-coated    cable.  —    Ar- 

moured  cable. 
Metallic  joint  or  union. 
Stand  block. 
Ground    plate.    —    Earth- 
plate. 
Torpédo  observatory. 
Inner  station. 
Outer  or  fîring  station. 

Intermediate  wires. 
Testing  and  firing  tables. 

Binding  screws. 
Connector. 
Disconnector. 
Metallic  connection. 


Un  conducteur  se  compose 
de  sept  torons  de  fil  et  est 
recouvert  de  trois  couches  de 
gutta-percha. 

Du  iil  de  fer  étamé. 
liclier  et  souder  des  fils. 

Elonger  un  conducteur. 

Une  enveloppe  isolante. 

La  gutta-percha. 

Le  caoutchouc. 

L 'ebonite,     le    caoutchouc 
durci. 

Le  chatterton. 
Un  bon  isolement. 

Un  mauvais  isolemeirt. 

Un  défaut  dans  l'isolement. 

Un   défaut   de  conductibi- 
lité. 
Dénuder  et  gratter  les  fils  de 
cuivre. 

Un  câble  armé. 

Un  joint  métallique. 
Un  bloc  datterrage. 
Une  plaque  de  terre. 

Un  poste  de  torpilles. 
Le  poste  intérieur. 
Le  poste  extérieur  ou  d'in- 
flammation. 
Les  fils  intermédiaires. 
Les  tables    de    manipula- 
tion, f. 
Les  bornes,  f. 
Un  conjoncteur. 
Un  disjoncteur. 
Un  contact  métaUique. 
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To  establish  the  connection. 
Testing  plates. 

To  make  the  tests. 

The  test  for  continuity. 

The  test  for  insuhition. 
The  test  for  the  fuse. 


Établir  le  contact. 

Les  plaques  d'épreuve,  f. 

Faire  les  épreuves. 

L'épreuve    de    conductibi- 
lité, f. 

L'épreuve  d 'isolement. 

L'épreuve  de  l'amorce. 


BATTERY    OR    PILE 


LA     PILE 


Voltaïc  pile.  —  Galvanic  bat- 
tery. 
Firing  battery. 
Testing-cell.  —  Testing  bat- 
terv. 
Cell." 
Trough. 
Coke. 

Amalgamated  zinc. 
To  fit  a  battery. 
To  close  the'  circuit. 
To  open,  to  break  the  cir- 
cuit. 
Conducting  wires. 

Positive  pôle.  —  Négative 
pôle. 
Electric  current. 

Electrical  wave. 

Tension.  —  Potential. 

Conducting  power. 

Résistance. 
A  unit  of  résistance. 

Siemen's  unit. 

Résistance  coil. 

Wheatstone's  brido-e. 
Pile  of  a  single  liquia. 

Pile  of  two  liquids. 


La   pile    voltaïque    ou    élec- 
trique. 

La  pile  d'inflammation, 
T.a  pile  d'essai,  —  L'appareil 
d'essai. 

Un  couple.  —  Un  élément. 

Une  auge. 

Le  charbon. 

Le  zinc  amalgamé. 
Monter  une  pile. 

Fermer  le  circuit. 

Ouvrir,  rompre   le    circuit. 

Les  électrodes,  f.  —  Les  fils, 
m. 

Le  pôle   positif.  —  Le  pôle 
négatif. 
Le  courant  électrique. 

Le   flux   électrique. 

La  tension.  —  Le  potentiel. 

La  conductibilité. 

La  résistance. 
Une  unité  de  résistance. 

L'unité  Siemens. 

Une  bobine  de  résistance. 

Le  pont  de  Wheatstone. 
Une  pile  à  un  seul  liquide. 

Une  pile  à  deux  liquides. 
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Water-cell. 
Tû  send  the  current. 

The    current    is    not  esta- 
blished. 
To  convey  eleetricity. 

Good  conveyer. 

Bad  convever. 
Shant. 

Shant  current. 
Galvanometer. 
Ruhmkorlï's  coll. 

Inductor  current. 

Induced  current. 

Making-contact  current. 

Breaking-contact    current. 
AVheatstone's    magnetic  ex- 

plûder. 
Electro-magnet. 

Soft-iron  armature. 

Horse-shoe  magnet. 

Silk-covered  \vires. 
Electric  spark. 


Une  pile  à  eau. 
Faire  passer  le  courant. 
Le  courant  ne  passe  pas. 

Conduire  lélectricité. 

Un  bon  conducteur. 

Un  mauvais  conducteur. 
Une  dérivation. 

Un  courant  dérivé. 
Le  galvanomètre. 
La  bobine  de  RuhmkorfT. 

Le  courant  inducteur. 

Le  courant  induit. 

L'extra-courant  de  ferme- 
ture. 

L'extra-courant  de  rupture. 
L'exploseur   magnétique    de 

\Vheatstone. 
Un  électro-aimant. 

Une  armature  de  fer  doux. 

Un  aimant  en  fer  à  cheval. 

Les  fils  recouverts  de  soie. 
L'étincelle  électrique,  f. 


EXPLOSIVE  COMPOU.NDS 


LES    COMPOSES    EXPLOSIFS 


Gunpowder.  —  Black  pow 

der. 
Cottonpowder. 
Compressed  guncotton. 

Wet  guncotton. 

Dry  guncotton. 

Nitrate  guncotton. 

To  detonate  guncotton, 

A  slab  of  guncotton. 
Nitroglycérine. 
Dynamite. 


La  poudre  noire. 

Le  coton-poudre. 

Le  fulmicoton  comprimé. 

Le  fulmicoton  humide. 

Le  fulmicoton  sec. 

Le  fulmicoton  nitrate. 

Faire   détoner  le   fulmico- 
ton. 

Un  carreau  de  fulmicoton. 
La  nitroglycérine. 

La  dviiainite. 
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Melenite. 

Bellite.  —  Roburite. 
Sal. 
Sulfur. 

Fulminate  of  mercury. 
Picrate  of  potash. 
Phosphide  of  copper. 
Sulpnide  of  antimony. 
To  Dlast,  to  spring  à  mine. 

To  blow  a  ship  up. 

To  explode  a  torpédo. 
Explosion. 

Upheaval. 

Water  column. 

Shock. 

Dangerous  radius. 
To  ascertain  the  dimensions 

of  the  water  column. 
A  crusher  gauge. 


La  mélinite. 

La  bellite.  —  La  roburite. 
Le  salpêtre. 
Le  soufre. 

Le  fulminate  de  mercure. 
Le  picrate  de  potasse. 
Le  phosphure  de  cui\Te. 
Le  sulfure  d'antimoine. 
Faire  sauter  une  mine. 

Faire  sauter  un  navire. 

Faire   sauter  une   torpille. 
Une  explosion. 

Le  boursouflement. 

La  gerbe. 

Le  choc. 

Le  rayon  d  action. 
Mesurer  les  dimensions  de  la 

gerbe. 
Un  dynamomètre    à  écrase- 
ment. 


WHITEHEAD^  OR  FISH  TORPEDO 


LA  TORPILLE  ^VHITEHEAD 


Head. 

Pistol. 
Wet  guncotton  charge. 

Dry  guncotton  charge.  Ini- 
tial charge. 
Fulminate  cap. 

Compartment  of  diving  gear. 

Hydrostatic  dise. 
India-rubber  dise. 

Springs      of     hydrostatic 
gear. 


Le  cône  de  charge. 

Le  percuteur. 
La    charge  de  coton-poudre 
humide. 

La  charge  d'amorce. 

Le    détonateur    à  percus- 
sion. 
Le  compartiment  des  régula- 
teurs d'immersion. 

Le  piston  hydrostatique. 

Le  diaphragme  en   caout- 
chouc. 

Les  ressorts  antagonistes, 
m. 
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Pendulum. 

Hangers  of  the  pendulum. 

Bu  fiers. 
Compressed-air  chamber. 

Charging-  pipe. 

Charging  valve. 

Starling  valve. 

Starting  lever. 

Butterfïly  plate. 
Engine  compartment. 

Pressure  reducer. 

Reduced    pressure    réser- 
voir. 

Oil  réservoir. 
Buoyancy  chamber. 

Servo-motor. 
Wheel  gearhox. 

Torpedo's  tail. 
Diving  rudders 

Vertical  rudders. 
Six-bladed  propellers. 

Counter. 
Ratchet  wheel. 
Stopping  lever. 
Sinking  valve. 

Locking  gear. 


Screw-down  valve. 

Air-compressor. 
Accumulator. 
To  put  on  and  fill  the  head. 

To  ch.'irge  the  aii'-cliamberat 


Le  pendule. 

Les  tiges  de  suspension,  f. 

Les  butoirs,  m. 
Le  réservoir  d'air  comprimé. 

La  tubulure  de  chargement. 

La  soupape  de  chargement. 

La  soupape  de  prise  d'air. 

Le  levier  de  prise  d'air. 

La  palette  russe. 
Le  compartiment  de  la  ma- 
chine. 

Le  régulateur  de  pression. 

Le  réservoir  intermédiaire. 

Le  réservoir  à  huile. 
Le  flotteur  ou  le  cône  arrière. 

Le  servo-moteur. 
Le  compartiment  des  engre- 
nages. 
La  queue  de  la  torpille. 
Les    gouvernails    horizon- 
taux. 
Les  ailettes  directrices,  f. 
Les  hélices  à  six  branches. 
Le  mécanisme  de  stoppage. 
La  roue  striée. 
Le  levier  de  stoppage. 
Le   mécanisme    de    submer- 
sion. 
Le  mécanisme  d'immobilisa- 
tion   du    gouvernail   de 
profondeur. 
La  soupape  de  conservation 

d'air. 
La  pompe  de  compression. 

L'accumulateur,  m. 
Monter  et  charger  le  cône  de 

charge. 
Charger  le  réservoir  d'air  à 
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eighty  five  kilograms. 

To  discharg'e,  to  empty  tlie 
air-chamber. 
To  set  a  torpédo. 
To  regulate  the  stroke  of  the 

hvdrostatio  dise. 
Balaiieing. 

Trim  and  biioyancy. 
To  regulate  the  distance. 
To  shoot  the  torpédo. 
Setting  shots.    —    Setting 
riins. 
Depth   nnd    inclination   indi- 

cator. 
Frame. 
Torpédo  discharger.  —  Laun- 

ching  tube. 
Tube   witli   shovel.  —   Tul>e 

Avith  tup  guide. 
Over-head  tui3e. 
Submerged    or    under-water 
tube.  -^ 
Brake. 

Rétention  boit. 
Launching  carriage. 
Cartridge. 
Contact  maker. 
Firing. 
To  shoot  ^vitll  air  pressure. 

To  shoot  with  powder. 
The  torpédo  dives. 
The  topedo  is  propelled  inji 
straight  line. 


quatre- A-ingt- cinq    kilo- 
grammes. 
Décharger,  vider  le  réser- 
voir. 
Régler  une  torpille. 
Régler  la  course   du    piston 

hvdrostatique. 
Le  balancement. 

L'assiette  et  la  flottabilité. 
Régler  le  parcours. 
Lancer  la  torpille. 

Les  tirs  de  réglage,  m. 

Enregistreur  d'immersion  et 

■de  bande. 
Le  tube-carcasse. 
Un  tube  de  lancement. 

Ln  tube  de  lancement  à  cuil- 
ler. 
Un  tube  sous  barrots. 
Un  tube  sous-marin. 

Le  frein. 

Le  verrou  de  retenue. 
Le  chariot.  —  L'alTiit,  m. 

La  gargousse. 

Le  conjoncteur. 

La  mise  à  feu. 
Tirer  à  l'air  comprimé. 

Tirer  à  la  poudre. 
La  torpille  plonge. 
La  torpille  va  tout  droit. 


The    torpédo    turns    to    the       La  torpille  va  à  droite. 


right. 


The  torpédo  lias  risen  [>)  Ihc 

surface. 
Protecling  net. 


La  torpille  est  revenue  à  la 

surface. 
Un  liiet  de  protection. 
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Bullivanfs  nets.  Les  filets  Bullivant. 

To  expand  or  to  open  ont  the  Mettre  en  place  les  filets, 
nets. 

To  Avithdraw  the  nets.  Relever  les  filets. 

Booms  for  the  nets.  Les  tangons  des  filets. 


ON     TORPEDOES 


SUR   LES    TORPILLES 


What  are    those  tortoise- 
like  iron  shells  I  see  there  ? 


Thev  are  bottomtorpedoes, 
dreadjful  engines  whieh  no 
doubtyou  hâve  heard  of,  and 
are  used  in  harbour  defen- 
ces. 

What  !  those  big  cast-iron 
mushrooms  are  used  in  your 
harbour  defence  ?  I  own  I 
don't  see  how  and  that  I  am 
curious  to  learn  it. 

Nothing  easier  !  You  load 
them  with  one,  two  and  up 
to  four  thousand  pounds  of 
gunpowder,  you  close  them 
and  make  them  watertight. 
and  plant  them  on  the  bottom, 
so  as  to  obstruct  the  channel 
you  mean  to  protect.  Then, 
"svhen  the  enemy  tries  to  pass 
over,  you  explode  that  laro-e 
quantity  of  powder,  underhis 
snip  ^vhich  is  lifted  up  and 
falls  in  pièces. 

A  dreadful  contrivance,  in- 
deed  !    But  how  do  vou  set 


Qu'est-ce  que  c'est  que  ces 
carapaces  de  fer,  en  forme 
de  tortue,  que  j'aperçois  là- 
bas? 

Ce  sont  des  torpilles  de 
fond,  de  terribles  engins 
dont  vous  avez  sans  doute 
entendu  parler  et  qui  servent 
à  la  défense  des  ports. 

Comment  !  ces  gros  cham- 
pio'non  de  fonte  sont  employés 
à  défendre  vos  ports  ?  J'avoue 
ne  pas  voir  comment  et  je 
suis  curieux  de  l'apprendre. 

Rien  de  plus  simple  !  On  y 
introduit  mille,  deux  mille  et 
jusqu'à  quatre  mille  livres  de 
poudre,  on  les  ferme  bien,  de 
façon  à  empêcher  l'eau  d'y 
entrer,  puis  on  les  place  sur 
le  fond,  pour  barrer  la  passe 
que  l'on  veut  défendre.  De 
cette  façon,  si  un  navire  en- 
nemi veut  franchir  celle-ci, 
on  fait  sauter  au-dessous  de 
lui  cette  énorme  charge  de 
poudre  et  le  navire,  soulevé, 
retombe  brisé  en  morceaux. 

Terrible  invention,  vrai- 
ment !  Mais  comment  mettez- 
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lire  to  the  powder  iaside  ! 

By  means  of  an  electrical 
apparatus.  We  put,  for  that 
purpose,  a  detonating  fuse 
into  the  niiddle  of  the  charge, 
then  we  connect  the  fuse, 
by  means  of  a  metallic  con- 
ductor  such  as  a  copper  rope 
covered  Avith  gutta-percha. 
with  a  Yoltaïc  battery.  the 
current  of  which  ignites  the 
priming  substance  and  conse- 
quently  the  powder. 

I  ha'd  never  heard  of  those 
engines  and  I  thought  that 
forts  and  men-of-war.  I  mean 
hea^y  guns,  woukl  be  alone 
rehed  on,  for  coast   defence. 

We  hâve  better  ;  in  place 
of  gunpowder.  we  use  dyna- 
mite and  guncotton.  Dynamite 
consists  of  nitroglycérine  ab- 
sorbed  by  fine  particles  of  a 
silicious  earth.  Guncottou  and 
nitroglycérine  are  made,  the 
one  from  cotton  and  the  other 
from  glycérine  treated  with 
nitric  and  sulphuric  acids. 
The  efîects  of  thèse  explosive 
compounds  are  five  times 
more  destructive  than  the 
effects  of  gunpowder  ;  but  we 
like  better  guncotton,  becau  se 
it  is  not  injured  by  damp  and 
can  be  preserved'  under  wa- 
ter,  witnout  anv  danger. 


vous  le  feu  à  la  poudre  qui 
est  en  dedans  ? 

Au  moyen  d'un  appareil 
électrique.  Pour  cela,  nous 
plaçons  au  sein  de  la  charge, 
une  amorce  au  fulminate  que 
nous  relions,  au  moyen  d'un 
conducteur  métallique,  tel 
quune  corde  de  cui\Te  recou- 
verte de  gutta-percha,  à  une 
pile  voltaïque  dont  le  courant 
enflamme  la  composition  ful- 
minante et.  par  suite,  la  char- 
ge de  poudre. 

Je  n'avais  jamais  entendu 
parler  de  ces  engins  et  je  m'i- 
maginais que  des  forts  et  des 
navires  de  guerre,  c'est-à-dire 
de  o'ros  canons,  concouraient 
seuls  à  la  défense  des  côtes. 

Nous  faisons  mieux  ;  nous 
remplaçons  la  poudre  par  la 
dynamite  et  le  fulmicoton. 
La  dynamite  est  de  la  nitro- 
glycérine absorbée  par  de  la 
terre  siliceuse  réduite  en  pou- 
dre fine.  Le  fulmicoton  et  la 
nitroglycérine  se  fabriquent, 
l'un  avec  du  coton,  l'autre 
avec  de  la  glycérine,  traités 
pai'  l'acide  azotique  et  l'acide 
sulfurique.  Ces  composés  ex- 
plosifs ont  des  effets  cinq  fois 
plus  destructifs  que  la  pou- 
dre à  canon  ;  cependant,  nous 
préférons  le  fulmicoton  qui 
ne  craint  pas  l'humidité  et 
que  l'on  peut  conserver  sous 
1  eau,  sans  dansrer. 
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Has  the  power  of  torpedoes 
been  tried  otherwise  than  in 
experiments  ? 

Yes  ;  the  Russians  were 
the  first  who  introduced  them 
as  a  portion  of  their  harboiir 
defence.  at  Sebastopol  and 
C  onstadt,  but  no  ship  was 

rstroyed  by  them.  During 
dee  civil  war  in  America,  in 
th63  and  1864.  torpedoes  pla- 
18 d  an  important  part  in  the 
yeerations  and  sank  no  less 
t3pan  twenty-five  vessels.  It 
thas  at  that'time,  that  the  ge- 
wius  of  that  people  displayed 
ntself  by  every  kind  of  diàbo- 
iical  device.  Every  kind  of 
Isubmarine  mines  were  tried  : 
bottom  torpedoes,  buoyant 
torpedoes,  drifting torpedoes, 
as  well  as  torpedoes  carried 
forward  by  steam-launchs  or 
taken  in  tow  by  submarine 
vessels  and  so  on.  They  had 
also  automatical  and  electric 
torpedoes.  the  former  exçlo- 
ding  on  striking  the  ship's 
hull,  the  latter  at  the  word  of 
command  of  an  observer  ;  but 
I  must  not  forget  their  coal- 
torpedoes. 


You  hâve  abready  explai- 
ned  to  me  how  a  torpédo  is 
fired  by  electricity,  would 
you  be  so  kind  as  to  tell  me 
how    it   explodes    by    itself. 


A-t-on  jamais  essayé  la 
puissance  des  torpilles  autre- 
ment qu'en  expériences? 

Oui  ;  les  Russes  ont  été 
les  premiers  à  les  faire  entrer, 
en  partie,  dans  la  défense  de 
leurs  ports,  à  Sebastopol  et  à 
Cronstadt,  mais  elles  ne  dé- 
truisirent aucun  navire.  En 
1863  et  1864.  pendant  la  guerre 
civile  d'Amérique,  elles  ont 
joué  un  grand  rôle  dans  les 
opérations  et  coulé  pas  moins 
de  vingt-cinq  navires.  C'est 
alors  que  le  génie  de  ce  peu- 
ple se  distingua  par  toutes 
sortes  d'inventions  diaboli- 
ques. Ils  essayèrent  les  mines 
sous-marines  de  toutes  les 
façons  :  torpilles  de  fond, 
torpilles  mouillées  entre  deux 
eaux,  torpilles  dérivantes, 
aussi  bien  que  torpilles  por-. 
tées  sur  l'avant,  par  des  ca- 
nots à  vapeur  ou  remorquées 
par  des  bateaux  sous-marins, 
et  cœtera.  Il  y  eut  aussi  des 
torpilles  automatiques  et  élec- 
triques.les  premières  éclatant 
par  le  choc  contre  la  coque 
du  navire,  les  dernières  au 
commandement  d'un  obser- 
vateur; mais  n'oublions  pas 
leurs  torpilles-charbons. 

Vous  m'avez  déjà  expliqué 
comment  on  enflammait  une 
torpille  par  l'électricité,  au- 
rez-vous  la  bonté  de  m'ap- 
prendre  comment  une  torpille 
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iipon    striking   tlie    enemy  ? 

It  is  an  easier  tliing,  as. 
you  M"ill  see.  We  prime  auto- 
inatical  torpedoes  withaglass 
tube  of  siilfuric  acid.  surroiin- 
ded  by  a  mixture  of  nearly 
equal  parts  of  chlorate  of  po- 
tash  and  white  sugar  finely 
pulverized  ;  several  of  thèse 
priming  tubes  get  outside 
through  the  shells  of  the  tor- 
pedoes, and  are  coveredwith 
a  leaden  cap.  Upon  striking 
any  ship,  the  leaden  cap  is 
crùshed,  Ijreaking  the  tube  of 
acid,  and  causing  it  to  come 
into  contact  with  the  chlorate 
of  potash  and  sugar,  thus  pro- 
ducing  fire  which  is  commu- 
nicated  to  the  charge.  Elec- 
tro-autoniatical  torpedoes  are 
litted  with  a  circuit-closer, 
the  vessel's  contact  causes 
the  circuit  to  close  and  thus 
insures  the  explosion,  at  the 
proper  instant. 


I  understand  that  very  well  ; 
tell  me  now  what  you  mean 
by  a  coal-torpedo. 

A  coal-torpedo  appears  to 
be  an  innocent  lump  of  coal, 
but  is  a  block  of  cast-iron, 
with  a  core,  containing  about 


part  d'elle-même,  au  contact 
d'un  navire. 

C'est  encore  plus  simple, 
comme  vous  allez  voir.  Les 
torpilles  automatiques  sont 
amorcées  par  un  tube  de 
verre  qui  contient  de  l'acide 
sulfurique  et  qu'on  entoure 
d'un  mélange  de  chlorate  de 
potasse  et  de  sucre  blanc, 
bien  piles,  à  peu  près  à  parties 
égales  ;  plusieurs  de  ces  tu- 
bes d'amorce  sortent  en  de- 
hors des  cai'casses  des  tor- 
pilles et  sont  protégés  par  un 
chapiteau  de  plomb.  La  tor- 
pille étant  frappée  par  un  na- 
vire, le  chapiteau  de  plomb 
s'écrase,  brise  le  tube  de 
verre  qui  contient  l'acide, 
met  celui-ci  en  contact  avec 
le  chlorate  de  potasse  et  le 
sucre,  et  produit  ainsi  le  feu 
qui  se  communique  à  la  char- 
ge. Les  torpilles  électro-au- 
tomatiques sont  munies  d'un 
ferme-circuit,  le  contact  du 
navire  fait  fermer  le  circuit 
et  assure,  de  cette  façon, 
l'explosion,  à  l'instant  favo- 
rable. 

Je  comprends  parfaitement; 
à  présent,  dites-mois  ce  que 
vous  entendez  par  la  torpille- 
charbon. 

La  torpille-charbon  a  l'air 
d'un  morceau  de  charbon 
bien  innocent,  en  réalité, 
c'est  un  bloc    de  fonte    avec 
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one  pound  of  powder.  Thèse 
infernal  machines  were  de- 
posited  in  coal-piles  or  bar- 
ges or  even  in  the  coal-bun- 
kers  of  the  vessels  themsel- 
ves.  Govered  with  a  mixture 
of  tar  and  coal  dust,  it  was 
impossible  to  detect  tlieir 
character. 


This  one  is  really  a  diabo- 
lical  invention. 

It  is,  indeed,  but  of  ail  tor- 
pedoes,none  is  so  dangerous, 
in  mv  opinion,  than  a  torpédo 
secured  at  the  end  of  a  spar 
and  swung  from  the  bow  of  a 
swift  steam-launch,  as  a 
Thornvcroft  is,  or  else,  Whi- 
tehead's  self-moving  torpédo 
which  runs  more  than  twen- 
ty-two  knots,  under  a  cons- 
tant submersion,  exactly  like 
a  fish  full  of  life. 

Thèse  fine  ironclads,  thèse 
big  battle-ships  I  see  now 
before  me,  do  you  think  they 
would  be  as  easily  destroyed 
as  wooden  vessels  ? 


To  be  sure,  thèse  mighty 
armoured-vessels.  with  their 
tremendous  armament  and 
crews  of  seven  hundred  men. 
would  be  btown  up  by  a  few 


un  vide  intérieur  qui  contient 
près  d'une  livre  de  poudre. 
Ces  machines  infernales 
étaient  déposées  dans  les 
tas  de  charbons,  les  chalands 
et  même  dans  les  soutes  à 
charbon  des  bâtiments.  Il 
était  impossible  de  reconnaî- 
tre leur  nature,  recouvertes 
qu'elles  étaient  d'un  mélange 
de  goudron  et  de  poussier. 

Cette  invention-là.  par 
exemple,  est  vraiment  diabo- 
lique. 

Pour  sur  elle  l'est,  mais  de 
toutes  les  torpilles,  aucune 
n'est  plus  dangereuse,  à  mon 
avis,  que  celle  qui,  fixée  au 
bout  d'un  espai%  est  lancée  de 
l'avant  d'un  canot  à  vapeur 
rapide,  comme  les  Thornv- 
croft ou  bien  encore  la  torpille 
automobile  de  Whitehead, 
qui  file  plus  de  vingt-deux 
nœuds,  sous  une  immersion 
constante,  tout  comme  un 
poisson  plein  de  vie. 

Ces  beaux  cuirassés,  ces 
gros  navires  de  combat  que 
je  vois,  en  ce  moment,  devant 
moi.  croyez-vous  qu'ils  se- 
raient aussi  facilement  dé- 
truits que  des  navires  en 
bois  ? 

Je  le  crois  bien,  ces  puis- 
sants cuirassés,  avec  leur 
armement  formidable  et  leurs 
équipages  de  sept  cents  hom- 
mes,   seraient    détruits    par 
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men.  in  small  boats  of  less 
than  three  tons  burden,  whose 
only  armament  is  eighty 
pounds  of  guncotton,  at  the 
end  of  a  spar. 

I  see  now,  that  artillery  is 
not  the  most  important  wea- 
pon  in  a  flet  ;  the  ram  was 
already  fast  siipplanting  the 
gun,  but  the  torpédo  seems 
to  me  a  weapon  wich  will 
effect  another  revokition  in 
shipbuilding,  in  fleet  manœu- 
vring  and  in  naval  warfare 
generally.  And  should  it  do 
little  or  no  damage  to  the 
enemy.  morally,  its  efTect 
would  be  most  vkluable.  Who 
had  the  first  idea  of  that  dread- 
ful  weapon  ? 

Fulton  seems  to  be  the  first 
^vho  has  had  a  correct  idea  of 
the  power  of  submarine  ex- 
plosions. In  the  year  1797,  he 
applied  to  the  french  govern- 
ment,  to  carry  on  his  experi- 
ments,  but  his  exertions,  far 
from  being  countenanced, 
were  rejected  as  entirely  im- 
practicable.  Admirai  Decrès, 
to  Avhom  Fulton  explained 
his  plans,  is  reported  to  hâve 
treated  the  proposition,  with 
great  contempt,  saying  tothe 
proposer  :  «  Sir,  your  in- 
vention may  be  of  use  to  the 
Algerines   and   corsairs,  but 


Quelques  hommes  montés  sur 
e  petits  bateaux  de  moins  de 
trois  tonneaux,  dont  le  seul 
armement  serait  quatre-vingts 
livres  de  fumilcoton,  au  bout 
d'un  espar. 

Je  vois  à  présent  que  l'ar- 
tillerie n'est  pas  l'arme  la  plus 
importante,  dans  une  flotte  ; 
l'éperon  supplantait  déjà  le 
canon,  mais  la  torpille  me 
semble  destinée  à  effectuer 
une  autre  révolution  dans  la 
construction  des  navires,  dans 
les  manœuvres  d'escadre  et, 
en  général,  dans  ce  qui  con- 
cerne la  guerre  maritime.  Et 
fît-elle  peu  ou  point  d'avaries 
à  l'ennemi,  son  effet  moral 
aura  la  plus  grande  valeur. 
Qui  a  eu,  le  premier,  l'idée  de 
cette  arme  redoutable  ? 

C'est  Fulton  qui  paraît 
avoir  eu,  le  premier,  une  idée 
nette  de  la  puissance  des 
explosions  sous-marines.  En 
l'année  1797,  il  s'adressa  au 
gouvernement  français,  pour 
faire  des  expériences,  mais 
ses  efforts,  loin  d'être  encou- 
ragés, furent  rejetés  comme 
entièrement  impraticables.  On 
dit  même  que  l'amiral  Decrès, 
à  qui  Fulton  expliquait  ses 
plans,  traita  ses  offres  avec 
beaucoup  de  mépris  et  dit  à 
celui  qui  les  proposait  : 
«  Votre  invention,  monsieur, 
peut  rendre  service  aux  Algé- 
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learn   that    France    lias    iiot 
y  et  abandoned  the  Océan.  » 

The  gallant  french  admirai 
did  look  iiponthose  contrivan- 
ces  as  meaiis  iinworthy  of  a 
chivalrous  nation. 

No  doubt.  but  nowadays, 
the  torpédo  System  is  reco- 
g-nized  as  a  leô-itimate  means 
of  warfare  and  though  the  art 
of  siil»marine  mines  be  still 
in  its  infancy,  they  are  p.o^y 
so  certain  a^id  Avell  devised. 
that  the  most  incredulous 
and  darino'  begin  te  respect 
and  fear  tnem. 


riens  et  aux  corsaires,  mais 
sachez  que  la  France  n'aban- 
donne pas  encore  l'Océan.  » 
Le  brave  amiral  français 
regardait  ces  moyens  de  guer- 
re comme  indignes  d'une 
nation  chevaleresque. 

Sans  doute,  mais  de  nos 
jours,  les  torpilles  sont  recon- 
nues comme  des  moyens  de 
Fuerre  légitimes  et  quoique 
art  des  mines  sous-marines 
soit  encore  dans  l'enfance, 
elles  sont  à  présent  si  sûres 
et  si  bien  disposées,  que  les 
plus  incrédules  et  les  plus 
hardis  commencent  à  les 
respecter  et  à  les   craindre. 


Naval  forces. 


Les  forces  navales. 


trainmg 


The  British  navy. 

The  French  navy. 
Sea  force. 

Naval  army. 

Fleet. 
Squadron. 

Evolutionary    or 
squadron. 

Reserve  squadron. 

Light  squadron. 

Channel  squadron. 

Mediterranean  squadron. 

A    squadron    bearing   the 
flag  of  a  vice-admiral. 


La  marine  anglaise. 

La  marine  française. 
Une  force  maritime. 

Une  armée  navale. 

Une  flotte. 
Une  escadre. 

L'escadre  d'évolutions. 

L'escadre  de  réserve. 

L'escadre  légère. 

L'escadre  de  la  Manche. 

L'escadre  de  la  Méditerra- 
née. 

Une  escadre  portant  pavil- 
lon de  vice-amiral. 
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A  squadron  is  fitting-  ont  at 
Portsniouth. 
Division.  —  Group. 

Peloton.   —  Half  division. 
Torpédo  flotilla  (1). 
Convoy. 
Van  squadron. 

Center  squadron. 

Rear  squadron. 
Van  ship.  —  Headmost  ship. 
Rear     ship.     —     Rearmost 
ship . 

Sternmost  ship. 
Flag-ship. 

Commander-in-chief. 
Leader.  —  Leading  ship. 

Sister  ship  (2). 
Gonsort  ship. 
Regulator. 

Substitute  vessel. 

Ship  next  ahead. 

Snip  next  astern. 
Look-out  ship.  —  Scout  ship. 
Swift-going  vessels. 

Slow  vessels. 


On    arme    une    escadre    à 
Porismouth. 
Une  division.  —  Un  groupe. 

Un  peloton  d'escadre. 
Une  flottille  de  torpilleurs. 
Le  convoi. 
L'avant- garde,  f. 

Le  centre. 

L'arrière-garde,  f. 
Le  vaisseau  de  tète. 
Le  vaisseau  de  queue. 

Le  serre-file. 
Le  vaisseau  amiral. 

Le  commandant  en  chef. 
Un  chef  de  file.  —  un  chef  de 
groupe. 

Un  navire  du  même  groupe. 

Un  navire  de  conserve. 
Le  régulateur. 

Le  vaisseau  de  remplace- 
ment. 
Le  matelot  d'avant. 

Le  matelot  d'arrière. 
Un  éclaireur. 
Les  vaisseaux  rapides. 

Les  mauvais  marcheurs. 


LI>ES  AND  ORDERS 


LIGNES  ET  ORDRES 


Sailing  évolutions. 

Steam  évolutions. 
Line  abreast. 

Line  ahead. 


Évolutions  sous  voiles,  f. 

ii.volutions  sous  vapeur. 
La  ligne  de  front. 

La  ligne  de  file. 


(1)  Torpédo  Ûotilla;  on  fappelle  aussi  mosqiilto  flcet. 

(2)  Sister  ship  veut  dire  aussi  un  navire  identique  à  un  autre,  ainsi 
The  Lion  is  a  sister  <Itij)  to  the  Tiger. 
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Lille  of  l)enring". 

Line  oblique. 
Bow  and  qiiarter  line. 

Line  upon  a  wind. 

Line  running"  large. 

Line  before  the  wind. 
Line  of  bearing    for  the  lar- 
board  tack. 

Stai'board  line  of  bearing. 

Order  of  sailing. 

Order  of  battle. 

Order  of  retreat. 
Direct  order. 

Inverse  order. 

Indented  order. 

Open  order. 

Close  order. 
Order  in  two   quarter   Unes. 

Order  in  two  bow  lines. 
Column. 

Weather  column. 

Lee  columns. 

Leading  column. 
Rear  column. 
Starboard  wing  column. 
Port  wing  column. 
Column  in  two  quarter  lines. 
Column  in  two  bow  lines. 

To  close  the  columns. 
Naval  square. 


La  ligne  de  relèvement. 

La  ligne  oblique. 
La  ligne  en  échiquier. 

La  ligne  du  plus  près. 

La  ligne  du  largue. 

La  ligne  du  vent  arrière. 
La  ligne  de  relèvement,  bâ- 
bord amures. 

La   ligne  de  relèvement  à 
tribord. 
Un  ordre  de  marche. 

Un  ordre  de  bataille. 

L'n  ordre  de  retraite. 
L'ordre  naturel. 

L'ordre  renversé. 

L'ordre  endenté. 

L'ordre  à  distance  entière. 

L'ordre  à  distance  serrée. 
L'ordre  en  angle  de  chasse. 

L'ordre  en  angle  de  retraite. 
Une  colonne. 

La  colonne  du  vent. 

Les   colonnes    de    sous    le 
vent. 

La  colonne  de  tète. 

La  colonne  de  queue. 

La  colonne  de  l'aile  droite. 

La  colonne  de  l'aile  gauche. 
Colonne  en  angle  de   chasse. 

Colonne   en   angle  de   re 
traite. 

Resserrer  les  colonnes. 
Le  carré  naval. 


FLEET  MANŒUVRING 


MANŒUVRES  D  ESCADRE 


Naval  tactics. 
Steam  tactics. 


La  tactique  navale. 
Tactique  à  vapeur. 


MANŒUVRES  D  ESCADEE 
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Tactical  unit. 
To  perform  a  manœuvre,  an 

évolution. 
To  carry  out  the  grand  ma- 
nœuvres. 
To  work  in  groups. 
To  handle  a  snip. 
Turning  power. 
Helm  angle. 
The  sweep  described. 
The  diameter  of  the  circle 

described. 
Turning  power  is  the  most 
important  quality  for  any 
ship,    when   used    as    a 
ram. 
The  distance  from  mainmast 
to  mainmast. 
A  speed  given  at  fifty  révo- 
lutions. 
The  coefficient  of  the  screw 
révolutions. 
Experiments.  —  Trials. 

Exercices. 

A  ship  \vhen  commissio- 
ned,  undergoes  varions 
trials  of  speed,  turning 
power  and  other  tests  of 
her  engines,  after  thèse 
few  trials,  she  is  repor- 
ted  ready  for  sea  or  not. 

Trial  speed. 

Speed  on  measured  mile. 

Sea  speed. 
To  take  one's  station. 

To  keep  one's  station. 

To  be  in  station. 

To  be  out  of  station. 


L'unité  tactique,  f. 
Exécuter  une  manœuvre,  une 

évolution. 
Exécuter    les    grandes    ma- 
nœuvres. 
Manœu^Ter  par  groupes. 

Manier  un  navire. 
La  vitesse  de  giration. 
Un  angle  de  barre. 
Le  chemin  parcouru. 
Le  diamètre  du  cercle  dé- 
crit. 
La  vitesse  de  giration  est 
la  première  qualité  d'un 
navire    employé    comme 
bélier. 
La  distance  de  grand  màt  à 
grand  mât. 
Une  vitesse  donnée  à  cin- 
quante tours. 
Le    coefficient    des    tours 
d'hélice. 
Des  expériences,  f.   —    Des 

essais,  m. 
Des  exercices,  m. 

Quand  un  navire  est  armé, 
on  lui  fait  faire  divers  es- 
sais de  vitesse, de  giration 
et  de  machine,  après  quoi 
on  déclare  s'il  est  bon  à 
prendre  la  mer  ou  non. 

La  vitesse  aux  essais. 
La  vitesse  sur  la  base. 
La  vitesse  de  route. 
Prendre  son  poste. 
Conserver  son  poste. 
Être  à  son  poste. 
Ne  pas  être  à  son  poste. 
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To  be  ahead  of  station. 


To   be   slig'htly    astern    of 

station. 
To  get  into   station  again, 

^vith  ail  speed. 
To  keep  station  from  one's 
leader,  as  nearly  as  pos- 
sible. 
To  préserve  one's  bearing 
and   distance     from   the 
leader. 
Tû  retain  order. 
To   maintain  a  perfect  or- 
der. 
To  SAverve  from  the  course. 

To  re-form. 
To  get  a  fleet  under  weigh. 
To  draw  up  in  a  Une. 
To    follow    the    admiral's 
motions. 
To  tack  in  succession. 

To  tack  together. 

To  veer  in  succession. 

To  veer  together. 

To  form  the    line    on   the 
other  tack. 
To  bear  away  together. 
To  bear  away  four  points. 

To  alter  course  to  the  requi- 
red  direction. 
To    alter    course   together 

Ereserving  the     line    of 
earing. 


Etre    sur    l'avant    de    son 

,  poste. 

Etre  un  peu  sur  l'arrière  de 
son  poste. 

Revenir  à  son  poste  à  toute 
vitesse. 

Se  tenir  aussi  près  que  pos- 
sible de  son  chef  de 
groupe. 

Conserver  son  relèvement 
et  sa  distance  du  chef  de 
fde. 
Conserver  l'ordre. 

Conserver  un  ordre  parfait. 

S'écarter  de  la  route. 

Se  reformer. 
Faire  appareiller  une   flotte. 
Se  mettre  en  ligne. 
Suivre  les  mouvements  de 
l'amiral. 
Virer  vent  devant  par  la  con- 
tre-marche. 
Virer  vent  devant  tous  à  la 
fois. 
Virer  lof  pour  lof  par  la  con- 
tre-marche. 
Virer  lof  pour  lof  tous  à  la 

fois. 
Former  la  ligne    sous  les 
autres  amures. 
Laisser  porter  tous  à  la  fois. 
Laisser   porter  de    quatre 
quarts. 
Changer  de  route  à  la  direc- 
tion signalée. 
Changer  de  route  à  la  fois 
en  conservant  la  ligne  de 
relèvement. 


LA   GUEERE  MAEITIME 


155 


To  alter  course  eiglit  points 
to  starboard. 
To  ply  to  windward  in  eo- 
lumiis. 
To  invert  the  coliinm  from 
van  to  rear. 
To  increase  the  distance. 
To  redin^e  the  distance. 
To  regulatethe  distance. 
To  close  the  line. 
To  change  of  direction. 
To  change  from  one  forma- 
tion to  another. 
To  wheel  on  the  pivot. 
To  hâve  the  weather-gage. 
To   sail  in  the  wake   of  a 
ship. 
To  défile  astern  of  the  admi- 
rai. 


Venir    de  huit    quarts  sur 
tribord. 
Louvoyer  en  colonnes. 

Intervertir  la  colonne  de  la 
tète  à  la  queue. 
Augmenter  la  distance. 
Diminuer  la  distance. 
Rectifier  la  distance. 
Resserrer  les  intervalles. 
Changer  de  direction. 
Passer  d'une   formation  à 

une  autre. 
Tourner  sur  le  pivot. 
Avoir  l'avantage  du  vent. 
Naviguer    dans    les    eaux 
d'un  navire. 
Défiler  à  poupe   de  la  mirai. 


NAVAL  ^^AR 


LA  GUERRE  MARITIME 


The  contending  forces. 
Naval  battle. 

Naval     action.    —     Naval 
fight. 

Sham  fight. 

Single  combat. 
Encounter.   —  Engagement. 

Action. 

Close  action. 
To    draw   up    the   plans    of 

action. 
To  prépare  for  action. 
To  clear  the  ship  for  action. 
To   clear  away    and   send 

down  spars. 


Les  combattants. 
Une  bataille  navale. 
Un  combat  naval. 

Un  simulacre  de  combat. 
Un  combat  singulier. 
Une  rencontre.  —  Un  enga- 
gement. 
Le  combat.  ■ —  La  mêlée.  — 
L'action. 
Un  combat  de  près. 
Dresser  les  plans  de  combat. 

Se  préparer  au  combat. 
Faire  branle-bas  de  combat . 
Envoyer  en  bas  la  mâture 
et  îe  oTéement. 
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To   clear  guns   and  decks 
for  battle. 
To  corne  to  action. 
To  bring  to  action." 
To  force  the  enemy  to  ac- 
tion. 
To  avoid  coming  to  action. 
To  arrange  a  fleet  in  the  for- 
mation for  the  attack. 
To  attack. 

To  withstand  an  attack. 
Head-on,  end-on  attack. 
Ramming  attack. 
Opponents. 
The  foe.  —  The  enemy. 
A  friendly  ship. 
To  be  engaged. 

To  exchange  broadsides. 
To  traverse  tne  enemy  s  line. 
To  cutt  ofî  the  van  or  the 

rear. 
To  prevent  the  line  being 
forced. 
To  bear    do^vn   on  the  ene- 
my. 
To  lîurl  a  fleet  on  the  ene- 
my. 
To  charge  the  enemy. 
To  ram  the  enemy. 

The  leading  ship  is  ram- 
med  ! 

To  sink  the  enemy. 
To  board.  —  Boardmg  il). 

Boarder.  —  Boarded. 
To  cripple.  —  To  disable. 


Dégager  les  pièces   et  les 
batteries  pour  le  combat. 
Engager  le  combat. 

Forcer  au  combat. 

Forcer  l'ennemi  à  combat- 
tre. 

Eviter  le  combat. 
Disposer  une    flotte    suivant 
l'ordre  d'attaque. 

Attaquer. 

Soutenir  une  attaque. 

Une  attaque  avec  l'avant. 

Une  attaque  à  l'éperon. 
Les  adversaires,  m. 

L'ennemi,  m. 
.  Un  navire  ami. 
Etre  engagé. 

Echanger  des  bordées. 
Traverser  la  ligne  ennemie. 

Couper    Lavant-garde    ou 
l'arrière-garde. 

Empêcher  de  forcer  la  ligne. 

Laisser  porter  sur  l'ennemi. 

Lancer  une  flotte  sur  l'en- 
nemi. 
Charger  l'ennemi. 
Donner  des  coups  d'éperon 

à  l'ennemi. 
Le   chef  de  file  a  reçu  un 

coup  d'éperon. 
Couler  l'ennemi. 
Aborder.  —  L'abordage,  m. 

L'abordeur.  —  L'abordé. 
Désemparer. 


(1)  Ne  pas  confondre  boarding,  Y  abord  agi-,  avec  collision,  ««  ahor- 
dage. 
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To  riddle. 

Three  shipsareseverelyin- 

jured,   two  hâve  passed 

imharmed. 
To  blockade.  —  Blockade. 
Blockading-  squadron. 
To  raise  the  blockade. 
To  break  the  blockade. 
To  relieve  a  blockade. 
To  enforce  a  blockade. 
To  cruise. 
A  cruise. 

I  wish  you  a  plea.sant  crui- 
se ! 

Cruising-ground. 

Ocean-cruiser. 
To  chase. 

Chaser.  —  Ship  chased. 
To  give  way. 

To  quit  the  fight. 

To    tlinch.  —   The    enemy 
flinches. 
The  battle  is  over. 


Cribler  de  coups. 

Trois  navires  sont  très  mal- 
traités et  deux  ont  passé 
sans  aucun  mal. 
Bloquer.  —  Le  blocus. 

L  escadre  de  blocus. 

Lever  le  blocus. 

Forcer  le  blocus. 

Relever  un  blocus. 

Renforcer  un  blocus. 
Croiser. 

Une  croisière.  —  Une  cam- 
pagne. 

Je  vous  souhaite  une  bonne 
campagne  ! 

Le  terrain  de  croisière. 

Un  croiseur  de  haute  mer. 
Chasser. 

Le  chasseur.  —  Le  chassé. 
Céder. 

Abandonner  le  combat. 

Fuir.  —  L'ennemi  fuit. 

Le  combat  est  fini. 


Hierarchy. 


La  hiérarchie. 


Precedence. 
Grade.  —  Rank. 
Class.  —  Rating. 

Advancement. 

Seniority. 

To  be  promoted  by  seniority 
Choice. —  Sélection. 

To  be  promoted  by  sélec- 
tion. 


La  préséance. 

Le  grade.  —  Le  rang. 

La  classe.   —  Le    classe- 
ment. 
Un  avancement. 

L'ancienneté,  f. 

Avancer  à  l'ancienneté. 
Le  choix. 

Avancer  au  choix. 
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J)e  pickec 
A  higlily  favoured  oiïicer. 
Command.  —  Commission. 


Letter  of  marque. 
Letter  of  reprisai. 
Pensioning    olf  siiperannua- 
tion. 
To  pension  an  oiïicer  oiï". 

Aretired  olTicer. 
Ofllcer  of  the  royal  na^y  (1). 

Sea-officer.  —  Naval  officer. 
Flag  oiïicer. 

Superior  oiïicer. 

Subaltern  oiïicer. 
Commanding  oiïicer. 

Commissioned  ofTicer, 

Warrant  oiïicer. 

Petty  oiïicer. 
Senior  officer. 

Junior  oflîcer, 

Additional  officer. 

Flagcaptain. 

Staiï'. 

Ghiefofthe  staff. 

Officers  of  the  staff. 
Watch  keepers. 
Staff  officers. 

Aid-de-camp. 
Orderly  officer. 
Executive  officer.  —  The   se- 
cond in  command. 
Navigating  officer. 


Avancer  au  choix. 

Un  officier  très  protégé. 
Un  commandement.  —  Une 
commission. 

Une  lettre  de  marque. 

Une  lettre  de  représailles. 
La  mise  à  la  retraite. 

Donner  à  un  officier  sa  re- 
traite. 

Un  oiïicier  en  retraite. 
Un   officier     de     la    marine 
royale. 

Un  officier  de  marine. 
Un  officier  général. 

Un  officier  supérieur. 

Un  officier  subalterne. 
Un    officier  commandant.  — • 
Le  commandant. 

Un  officier  entretenu. 

Un  maître  entretenu. 

Un  officier  marinier. 
L  officier  le  plus  ancien. 

L'officier  le  moins    ancien. 

Un  officier  en  supplément. 

Le  capitaine  de  pavillon. 

L'état-major. — La  majorité. 

Le  chef  d  etat-major. 

Les  officiers  de  la  majorité. 
Les  officiers  de  qua-rt. 
Mécaniciens,  commissaires  et 
médecins. 

Un  aide-de-camp. 

Un  officier  d'ordonnance. 
L'officier  en  second. 

L 'oiïicier  des  montres. 


(1)  Les  officiers  de  marine  anglais  font  suivre  leur  grade  des  initia- 
les Pi.  X.  [royal  navy),  et  les  américains  de  U.  S.  N.  [  United  States  nary). 
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Gimnery  officer. 
Torpédo  officer. 
Sisfnal  officer. 

Officer  emploved   on    surve- 
ving  service. 
Ofticer  conducting  packet 
service. 
Officer  of  higli  standing. 
Commander  in  chief. 
Subordinate  commander. 

Admirai  commanding  a  fleet. 

Vice-admiral. 

Rear-admiral. 

Commodore. 

Post-captain. 

Commander. 

Lieutenant-commander. 

Lieutenant  (1). 

Sub-lieutenant.  —  Ensign. 

Midshipman  (2). 

Naval  cadet. 

Oldster.  —  Youngster. 
Pay-master. 
Naval-constructor. 
Engine  er. 
Physician.  —  Surgeon. 

Médical  officer. 
Chief  boatswain's  mate. 

Chief  gunner's  mate. 
Master-at-arms. 


L'officier  canonnier, 
L  officier  torpilleur. 
L'officier    chargé    des 


si- 


gnaux. 
Officier  employé    au  service 
hydrographique. 
Offiicier  détaché  aux  paque- 
bots. 
Officier  de  haut  rang. 
Un  commandant  en  chef. 
Un   commandant    en  sous- 
ordre. 
Un  amiral  commandant  une 
flotte. 
Un  vice-amiral. 
Un  contre-amiral. 
Un  Commodore. 
Un  capitaine  de  vaisseau. 
Un  capitaine  de  frégate. 
Un  capitaine  de  corvette. 
Un  lieutenant  de  vaisseau. 
Un  enseigne  de  vaisseau. 
Un  aspirant  de  marine. 
Un  élève  de  l'école  navale. 
Un  ancien.  —  Un  fistot. 
Un  commissaire. 
Un  ingénieur. 
Un  mécanicien. 
Un  médecin.   —  Un    chirur- 
gien. 
Un  officier  de  santé. 
Le  maître  de  manœuvre.    — 

Le  maître  d'équipage. 
Le  maître  canonnier. 
Le  capitaine  d'armes. 


(1)  Les    Anglais  prononcent  :  lèv^tènant  et   les  Américains  :  Uou'- 
f  liant. 

(2)  MUh<shq)man  et  par  abréviation  mid  o\\  middy . 
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Chief  yeoman  of  signais. 
Ghief  engine-room  artificer 
Chief  carpenter's  mate. 
Master  sail-maker. 
Master  calker. 
Master  armourér. 


Le  chef  de  timonerie. 
Le  maître  mécanicien. 
Le  maître  charpentier. 
Le  maître  voilier. 
Le  maître  calfat. 
Le  maître  armurier. 


CREWS 

Men-of-war's  men. 
Ship"s  Company. 

The  hands. 

To  be  short-handed. 
Thèse  ships  are  manned  with 
reduced  compléments. 

The  crew  is  well    drilled. 
Watch. 

Starboard  watch  (1). 

Larboard  watch. 

Divisions. 

Part  of  the  ship. 
First  classpetty  ofTicer. 

Boatswain's  mate. 

Gunner's  mate. 

Second  class  petty  ofïîcer. 
Temporary  quarter-master. 

Cajptain  of  the  hold. 

Gaptain  of  a  top. 

Captain  of  a  gun. 
The  boatswain's  mate  of  the 
watch. 


LES   EQUIPAGES 

Les  marins  de  la  flotte. 
L'équipage  d'un  navire. 
Les  nommes. 
Avoir  peu  de  monde. 
Ces  navires  sont  armés  avec 
des  équipages  réduits. 
L'équipage  est  bien  exercé. 
Une  bordée. 
La  bordée  de  tribord.^  Les 

tribordais. 
La  bordée    de    bâbord.   — i 
Les  bâbordais. 
Les  divisions,  f. 

Une  série. 
Un  second-maître. 
Un  second-maître  de  ma- 

nœu\Te. 
Un  second-maître    canon- 
nier. 
Un  quartier-maître. 
Un   quartier-maître  posti- 
che. 
Le  contre-maître  de  cale. 
Un  chef  de  hune. 
Un  chef  de  pièce. 
Le  maître  de  quart. 


(1)  Les  tribordais-  et  les  bâbordais  sont  appelés  familièrement  -.staV' 
bofvlines  and  larboivlines. 
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Coxswain  of  the  launch. 
Soilor.  —  Seaman. 
Leasing  seaman. 

Able  seaman. 

Ordinary  seaman.  —  Deck 

hand. 
Apprentice. 

Boy. 
Topman. 
Gunner. 
Rifleman. 
Signalman. 

Messenger-boy.  —  Orderly. 

Marine. 
Writer. 
Engineer. 

Whitesmith. 

Coppersmith. 

Blacksmith. 
Leading  stoker. 

Coal-trimmer. 
Lamp-trimmer. 
Sick-berth  attendant. 
Bnndsman. 

Drummer.  —  Bugler. 
Postman. 


Le  patron  de  la  chaloupe. 
Un  matelot.  —  Un  marin. 
Matelot  breveté  de  l^e  clas- 
se. 
Matelot  breveté  de  2^  classe. 
Matelot  de  pont. 

Un  novice.  --  Un  apprenti- 
marin. 

Un  mousse. 
Un  gabier. 
Un  canonnier. 
Un  fusilier. 
Un  timonier. 

Un    timonier-coureur.     — 
Un  planton. 
Un  soldat  de  marine. 
Un  fourrier. 
Un  mécanicien. 

Un  ajusteur. 

Un  cnaudronnier. 

Un  forgeron. 
Un  chautfeur  breveté. 

Un  soutier. 
Un  lampiste. 
Un  infirmier. 
Un  musicien. 

Le  tambour.  —  Le  clairon. 
Le  vaguemestre. 


CIVIL   BRANCH 


BRANCHE    CIVILE 


Chaplain. 
Naval  instructor. 

Examiner  of  the  naval  ca- 
dets. 
Secretary. 


Un  aumônier. 

Un    professeur     d'hydrogra- 
phie. 
Un  examinateur  de  l'école 

navale. 
Un  secrétaire. 


TERSIE.S   NACnQlES. 
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Ship's  steward. 

Snip's  cook. 

Gook's  mate. 

Baker. 

Portionor. 

Cooper. 

But  cher. 

Superiiumerary. 
Captain's  cook. 

Wardroom  steward. 

Wardroom  servants. 


Le  commis  aux  vivres. 

Le  maître-coq. 

Le  matelot-coq. 

Le  boulanger. 

Le  distributeur. 

Le  tonnelier. 

Le  boucher. 

Un  surnuméraire. 
Le  cuisinier  du  commandant. 

Le  maître  d'hùtel  du  carré. 

Les  domestiques  des  offi- 
ciers. 


.SERVICE 

To  attest  for  the  service. 

To  be  raised  for  service. 

Newly-raised  men. 
Maritime  inscription. 

Classes.  —  Levy. 
Conscription. 

Drawing  lots. 
Impressment.    —    To    press 

sailors. 
Recruiting.  —  Entry  of  men. 

To  recruit  men. 
Engagement.  ■ —  Re-engagc- 
ment. 

To  renew  an  engagement. 

Bounty  on  re-engagement. 

Volunteering.  —  A  volunteer. 

To  volunteer. 

To  engage  voluntarily. 
To  enlist  a  man  as  sailor. 


LE     SERVICE 

Engager  pour  le  service. 
Etre  levé  pour  le  service. 
Les  hommes  de  la  levée. 
L'inscription  maritime,  f. 

Les  classes,  f.  —  Une  levée. 
La  conscription. 

Le  tirage  au  sort. 
La   presse.   —    Presser   des 

matelots. 
Le  recrutement. 

Recruter  des  hommes. 
Un  engagement.  —  Un  réen- 
gagement. 
Renouveler     un     engage- 
ment. 
La    prime     de    réengage- 
ment. 
Le  volontariat.  —  Un  volon- 
taire. 
Se  présenter  comme  volon- 
taire. 
S'engager  volontairement. 
Enrôler    un   homme    comme 
matelot. 
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Substilute. 
Sea-service. 

Harbour-sei'vico. 

Attendance  on  board. 
To  be  fit  for  the  service. 

To  enter  the  service. 

To  be  called  into  ser^-ice. 

To  be  compelled  to  serve. 
To  hâve  twenty  years  stan- 
ding- in  the  service. 
To  hâve  the  same  standing- 

in  the  service. 
To  leave  the  service. 

To  give  up  the  service. 

To  retire  from  service. 

To  be  tiirned  ont  from  ser- 
vice. 
Duty. 

To  be  on  diilv. 
To  be  oir  duty. 
To  perform  one's  duty. 
To  carry  on  the  duty. 
To  be  sent  n\v;iy  on  duly  in 
a  boat. 


Un  remplaçant. 
Le  service  à  la  mer. 

Le  service  au  port. 
^  Le  service  à  bord. 
Etre  ])on  pour  le  service. 

Entrer  au  service. 

Etre  appelé  au  service. 

Etre  oMigé  de  servir. 
Avoir  vingt  ans  de  service. 

Avoir  le  môme  temps  de  ser- 
vice. 
Quitter  le  .service. 

Abandonner  le  service. 

Se  retirer  du  service. 

Etre  renvoyé  du  service. 

Le    service    courant.    —    La 
corvée. 
Être  de  service. 
Ne  pas  être  de  service. 
Plaire  son  service. 
Faire  marcher  le  service. 
Etre  envoyé  en  corvée  dans 
un  canot. 


Attendance  on  board. 


Le  service  à  bord. 


To  repair  to  the  sliip. 

To  join  the  ship. 
To  enter  a  man  in  a  sliip. 

To  man  a  sliip. 

To  divide  the  mcu  int<>  mes- 
ses. 

To  quarter  the  ollicers  and 
men. 


Rallier  le  bord. 

Rejoindre  le  navire. 
End^arquerun  homme  suruu 
navire. 

Mettre  des  hommes  à  bord. 
Partager  les  hommes  en  plais. 

Désigner  aux  oiriciers  et  aux 
hommes  leurs  postes. 
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Quart  ers. — General  quarters. 
To  ]>ent  to  quarters. 

To  Sound  off  gênerai  quar- 
ters. 
Fii'e-qunrters. 

Inspection-quarters. 
To  ^vasll  tlie  deck. 

To  holvstone  the  deck. 
To  attend  to  the  cleanliness 

of  the  men. 
To  exercise  the  ship's  Com- 
pany at  the  guns. 
To  instruct  the  men  in  poin- 

ting  guns. 
Sait  drill. 

Exercise  aloft. 

Landing-part y  drill . 

To  train  seamen  to  the  use  of 

rifles. 
To  drill  the  men  at  the  spar- 

torpedo. 
To  employ  the  men  in  poin- 

ting  ropes. 

To  set  the  hands  to  work. 

Watch. 
OlTicer  of  the  watch. 
To  come  on  watch. 
To  keep  the  watch  in  chief. 
To  keep  the  watch  as  su- 

bordinate. 
To  relieve  the  watch. 
To  spell  the  watch. 
To  muster  the  watch. 
To    take    a    spell    at    the 

pump. 


Les  postes  de  combat. 
Rappeler    aux    postes    de 

combat . 
Rappeler  au  branle-bas  de 
combat. 
Les  postes  d'incendie. 

Les  postes  d'inspection. 
Laver  le  pont. 

Briquer  le  pont. 
Veiller  à  la  propreté  des  hom- 
mes. 
Exercer  l'équipage  au  manie- 
ment des  canons. 
Apprendre    aux    hommes    à 

pointer  les  pièces. 
L'exercice  des  voiles,  m. 
L'exercice  de  manœuvre. 
L'exercice  de  la  compagnie 
de  débarquement. 
Exercer  les  marins  au  manie- 
ment de  la  carabine. 
Exercer  les  hommes  aux  tor- 
pilles portées. 
Employer  les  hommes  à  faire 
des     queues-de-rat    aux 
manœuvres. 
Mettre   les  hommes  à   l'ou- 
vrage. 
Le  quart. 

L'officier  de  quart. 
Prendre  le  quart. 
Faire  le  quart  en  chef. 
Faire  le  quart  en  sous-or- 
dre. 
Remplacer  au  quart. 
Relever  au  quart. 
Faire  l'appel  au  quart. 
Relever  à  la  pompe. 
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First  watch. 

Middle  watch. 

Day-break ,  morning  watch. 

Forenoon  watch. 
Afternoon  watch. 
First  dog-watch  (1). 
Second  dog-watch. 

All's  well  starboard  ! 
Watch-bell. 

To  strike  the  bell. 
It  is  eight  bells,  sir! 

Strike  ! 


Le  premier  quart,  le  quart  de 

8  h.  à  minuit. 
Le  quart  de  minuit  à  4  h. 
Le  quart  du  jour  ou  de  4  h.  à 

8  h.  du  matin. 
Le  quart  de  8  h.  à  midi. 
Le  quart  de  midi  à  4  h. 
Le  quart  de  4  h.  à  6  h. 
Le  quart   de  6  h.  à  8  h.   du 
soir. 
Bon  quart,  tribord  ! 
La  cloche. 

Piquer  l'heure. 
Il    est   huit   heures ,   capi- 
taine ! 
Piquez  l'heure  ! 


Positions  of  an  officer. 


Les   positions   d'un  offi- 
cier. 


To  qualify  for   an   examina- 
tion. 
To  pass,  to  undergo  an  exa- 

mination. 
To  be   admissible,    —  ad- 

mitted. 
To  be  refused,  —  plucked. 
To  enter  in  the  training-ship. 
The  period  of  training  on 
board. 
To   be    discharged  from  the 
training-ship. 
To  leave  the  training-ship. 


Se  préparer  à  un  examen. 

Passer ,  subir  un  examen. 

Etre  admissible,    —   reçu, 
^  admis. 

Etre  refusé,  —  séché. 
Entrer  au  vaisseau-école. 
La  période  d'instruction  à 
bord. 
Etre  débarqué   du  vaisseau- 
école. 
Quitter    le    vaisseau-école. 


(1)  There  is  no  dog-ivatch  in  the 
from  i  to  ^  o'clocl}. 


french   navy  but  only  one   watch 
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To  obtain  the  rating-  of  mid- 
shipman,  in  passing-  ont 
of  the  training-ship. 

To  pass  the  examination  for 
the  rank  of  sub-lieute- 
nant. 

To  beappointed  a  lieutenant. 

To  receive  ones  appoint- 
ment. 
To  be  pronioted  to  the  rank 
of.... 
To  take  rank  next  to.... 
To  be  in  charge  of  chronome- 
ters. 
To  hâve  the  eommand  of  a 

g"un-tier. 
To  l)e  in  eommand  of  the 
launch. 
To  apply  for  a  leave  of  ab- 
sence. 
On  full  pay.  —  On  half  pay. 

Superannuation. 

Retirement. 

A  superannuated  or  retired 
ofTicer. 
To    apply    for    one's    retire- 
ment . 

To   be    put  on  the    retired 

"   list. 

To    be   optionally  retired. 

To  be  compulsory  retired. 
To  be  on  the  active  list. 

To  be  on  the  reserved  list. 

To  be  on  the  retired  list. 
To  give  up  the  profession. 

Tothro\y  up  one's  commis- 
sion. 


Obtenir  le  grade  d'aspirant. 

en  sortant  du  Aaisseau- 

école. 
Passer  les  examens  pour  le 

grade  d'enseigne. 

Etre    nommé    lieutenant    de 
vaisseau. 
Recevoir  sa  nomination. 

Etre  promu  au  grade  de.... 

.  Prendre  rang  après.... 
Etre  charg*é  des  montres. 

Avoir     le     commandement 

dune  batterie. 
Commander  la  chaloupe. 

Demander  une  permission,  un 
congé. 
A  solde  entière.  —  A  demi- 
solde. 
La  retraite  par  limite  d'âge. 
La  retraite  volontaire. 
Un  ofïîcier  en  retraite. 

Demander  sa  retraite. 

Etre  mis  à  la  retraite. 

Être  retraité  sur  sa  demande 
.  Etre  retraité  d'office. 
Etre  en  activité  de  service. 

Çtre  au  cadre  de  réserve. 

Etre  en  retraite. 
Quitter  le  métier. 

Donner  sa  démission. 


LES  POSITIONS   D  UN  OFFICIER 


167 


To  distino'uish  one's  self. 

To  disiHay  g-reat  eonraiie. 
To  be  promoted  to  a  supenor 
rank. 
To  be  appointed  to  a  <om- 

mand. 
To  resign  a  command. 

To  be  injured  in    service    of 

ship. 
To  be  slightly,  severely,  dea- 

dly  wounded. 

To  loss  a  limb. 
To  be  killed  during  the  ac- 
tion. 
Obsequies. 
Funeral  solemnities. 
To  be  buried  with  military 
honours. 
To  throw  the  corpse   over- 
board. 
To  hoist  the  ensign   with  a 
waft. 
To  trim  the  yards  apeak. 

To  fîre  saintes  of  guns. 
A  voUey  of  musketry. 


Se  distinguer. 

,  Montrer  un  grand  courage. 
Etre  promu  au  grade  supé- 
,  rieur. 

Etre  nommé  à  un  comman- 
dement. 
Rendre,  remettre  un  com- 
mandement. 
Etre  blessé  en  sennce. 

Etre  blessé  légèrement,  dan- 
geureusement,  mortelle- 
ment. 
.  Perdre  un  membre. 
Etre  tué  pendant  le  combat. 

Les  obsèques,  f. 
,  Les  honneurs  funèbres,  m. 
Etre    enterré    avec  les  hon- 
neurs militaires. 

Jeter  le  cadavre  à  la  mer. 

Mettre  le  pa^^llon  en  berne. 

Mettre  les  vergues  en  pan- 
tenne. 
Faire  des  salves  d'artillerie. 
L'ne  décharge  de  mousque- 
terie. 


OF  PUNIS  HMEMS 


DES   PUNITIONS 


Bilboes.    —  Confinement   in  La  peine  des  fers. 

irons. 

To  put  a  man  in  irons.  Mettre  un  homme  aux  fers. 

To    piiiion   the    arms  of  the  Amarrer  les  mains  du  prison- 

prisoner.  nier  derrière  le  dos. 

Stoppage  of  pay.  La  suppression  de  solde. 
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To  reduce  to  an  inferiorelass. 
To  suspend  a  certificate. 
To     deduet    a    fortnight's 

Arrests. 

Close  arrests  with  a  sen- 
try. 

To  put  under  arrests. 
To  cashier  an  ofïïcer. 
To  be  dismissed. 

Suppression    of    commis- 
sion. 
To  be  put  ou  tlie  slielf. 
To  be  compulsoryretired. 


Réduire  à  un  grade  inférieur. 

Suspendre  un  brevet. 

Suspendre  de  quinze  jours 
de  solde. 
Les  arrêts,  m. 

Les  arrêts  de  rigueur  avec 
un  factionnaire. 

Mettre  aux  arrêts. 
Casser  un  officier. 
Etre  mis  en  réforme. 

Le  retrait  d'emploi 

Etre  mis  à  pied. 

Être  mis  à  la  retraite  d'office. 


HONORARY  DISTINCTIONS 

National  order. 

Foreiofn  order. 
Décoration.  -     Badge. 
Cross.  —  Medal. 
To  award  a  reward. 

To  wear  a  cross. 

To  be  knighted. 
To  receive  thanks  fri.m  the 

Congress  il). 
Order  of  the  Garter(2i. 
Order  of  the  Thistle  (2). 
Order  of  the  Bath  (2i. 

Knight  grand  cross. 

Knightcommander. 

Companion. 
Order  of  the  Légion   of  ho- 
nour  (3). 


DISTINCTIONS    HONORIFIQUES 

Un  ordre  national. 

Un  ordre  étranger. 
Une  décoration.  -Une plaque. 
Une  croix.  —  Une  médaille. 
Décerner  une  récompense. 

Porter  une  croix. 

Être  nommé  chevalier. 
Recevoir    des    remercîments 

du  Congrès. 
L'ordre  de  la  Jarretière. 
L'ordre  du  Chardon. 
L'ordre  du  Bain. 

Chevalier  grand'croix. 

Chevalier  commandeur. 

Compagnon. 
L'ordre  de  la  Légion  d'hon- 
neur. 


(1)  Unique  récompense  américaine  :  ehaqve  n-inerchnent  du  Congrès 
prolonge  de  trois  ans  la  limite  d'âge  pour  la  retraite. 

(2)  Récompenses  anglaises. 
(3;  French  rewards. 
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Victoria  cross  (2i. 

Star  of  Iiidia(2i. 
Militarymedal  (3i 
Naval  medal  i2i. 
Salvage  medal  (3| 


La  croix  de  Victoria. 
La  croix  de  llnde. 

La  médaille  militaire. 

La  médaille  navale. 


La  médaille 


de  sauvetage 


MILITARY  nONOURS 


DES    HONNEURS   MILITAIRES 


To  hang  out  the  national  en- 
sign. 
To  hauldown  thestern  flag. 

To  dress  ship  in  honour  of  an 
anniversary.  in  honour 
of  Her  Majesty's  birthday. 

To  beat  a  salute. 

Tofîre  a  salute. 

To  return  a  salute. 

A_  salute  of  twenty-one 
guns. 

To  exchange  saintes. 

To  be  entitled  to  a  salute. 
A  salute  witli  cheers. 

To  give  three  rheers. 

France  for  ever  ! 
Long  live  the  Queen  ! 
Hip.  hip.  hip  :  hurrah  ! 
Officiai  visits. 

Visits  of  ceremony. 
To  receive  a  visit. 
To  paya  visit. 
To  return  a  visit. 
To    off'er     the    customary 
courtesies. 


Arborer  le  pavillon  national. 

Rentrer    le     pavillon     de 

poupe. 
Pavoiser  le  bâtiment  en  Ihon- 

neur  d'un   anniversaire. 

en  Ihonneur  de  la  fête  de 

la  reine. 
Battre  aux  champs. 
Faire  un  salut. 
Rendre  un  salut. 
Un    salut  de  vingt   et    un 

coups  de  canon. 
Échanger  des  saints. 
Avoir  droit  à  un  salut. 
Un  salut   de  la  voix.  —  Des 

acclamations. 
Acclamer,  crier  vivat  trois 

fois. 
Vive  la  France  ! 
Vive  la  reine  ! 
Hip,  hip.  hii)  :  hourrah  î 
Des  visites  officielles,  f. 
Des  visites  de  cérémonie. 
Recevoir  une  visite. 
Faire  une  visite. 
Rendre  une  visite. 
Présenter  les  compliments 

d'usage. 
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T(»  receive  a  flag-officer  with  Recevoir  un  amiral  avec  la 

a  guard.  garde. 

The  drums    shall    beat    a  Le"s  tambours  battront  aux 

march.  champs. 

The  drums  shall  beat  three  Les  tambours  battront  un 

rufiles.  rappel  de  trois  coups  de 

baguette. 

Honours   with   pipe  and    li-  Les  honneurs  du  silTlet  et  des 

ghts.  fanaux. 


Purser's  books. 


Les  registres  du  com- 
missaire. 


Ship's  accounts. 

*  Muster  book. 

*  Complète  book. 

"  Victualling  book. 
Paybook. 

*  Expense  book. 
'^  Slop  book. 

*  Sick  book. 
Entry  and  discharge. 

To  enter  the  names  in  the 

muster-book. 
To  discharge  men. 
Entrv  ticket. 

Remove  or    discharge  tic- 
ket. 
Hospital  or  sick  ticket. 
Smart  ticket. 
Certificate     of    character  or 
good  conduct. 
Wav-bill. 


La  comptabilité  de  bord. 

*  Le  rôle  d'équipage. 

"  Les  feuilles  de  journée,  f. 

*  Le  rôle  de  rations. 
Le  registre  de  solde. 

*  Le  livre  des  dépenses. 

*  Le  registre  de  l'habille- 
ment. 

"  Le  registre  d'hôpital. 
Embarquement  et  débarque- 
ment. 
Porter  les  noms  sur  le  rôle 

d'équipage. 
Débarquer  les  hommes. 
Un    ordre    d'embarquement. 
Un  ordre  de  débarquement. 

Un  billet  d'hôpital. 
Un  certificat  de  blessure. 
Un  certificat   de  bonne  con- 
duite. 
Une  feuille  de  route. 


VIVEES.  —  PROVISIONS 
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VICTLALS.   —  PROVISIONS 


VIVRES.   —    PROVISIONS 


Allowance. 
Sait  méat. 

Preserved  méat. 
Beef.  —  Pork. 

Beef  days. 

Banian  davs. 
To   complète  the  victualling-, 
Contract  navy  bread. 

Bisket.  — Flour. 
Dry  greens. 

Peas.  —  French  beans. 
Sick  provisions. 

Bullocks. 

Fowl. 

Fresh  méat. 

Portable  broth. 

Preserved  milk. 
Steep-tub. 
Tôt. 


La  ration. 

Des  salaisons,  f. 

Des  conserves,  f. 
Du  bœuf.  —  Du  porc. 

Les  jours  de  viande. 

Les  jours  maigTes. 
Ojmpléter  les  vivres. 
Du  pain  du  fournisseur. 

Du  biscuit.  —  Delà  farine. 
Des  légumes  secs,  m. 

Des  pois.  —  Des  fayols  di. 
Les  provisions  d'hôpital,  f. 

Des  bœufs,  m. 

De  la  volaille. 

De  la  viande  fraîche. 

Du  bouillon  de  conserve. 

Du  lait  conservé. 
Le  charnier  au  lard. 
Un  boujaron. 


ADMINISTRATION 


L  ADMINISTRATION 


Contract. 
Contractor. 

To  make  a  contract  for  the 
supplying  of  provisions. 

Sealed  tender. 

To  ofTer  the  lowest  terms. 

To  be  responsible. 

To  give  security  for  the  exé- 
cution of  tlie  contract. 

To  direct  oiïicers  to  examine 
the  provisions  supplied 
by  contract. 

[IjFayols  ;  on  prononce  \fayoU 


L'n  marché. 
Le  fournisseur. 
Passer  un  marché  pour  la 

fourniture  des  vivres. 
L'ne  soumission  cachetée. 
Offrir  le  plus  bas  prix. 
Être  responsable. 
Donner    des   garanties    pour 

l'exécution  du  marché. 
Désigner  des    officiers  pour 

examiner  les   provisions 

fournies  par  le  marché. 
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To  appoint  a  board  of  olficers 
to  report  upon.... 

The  survey  of  stores. 

To  take  a  survey  of  stores. 

Deficiency. 

Déficient  in  weiglit. 
Short    in    taie  of  the    con- 
tents. 

*  Ave  rage. 

*  Shrinkage.   —  Waste. 

*  Leakage. 
Defective    provisions. 

To  condemn  provisions. 
Verbal  process. 
A  copy  of  the  contract. 
Counterpart.  —  Duplicate. 
Triplicate. 

*  Bill  at  three  months  date. 

*  Bill  at  usance. 

*  Bill     of    exchange.     — 
Draft. 

To  draw  bills  upon  the  se- 
cretary  of  state  for  the 
navy. 

*  Amount.  —  Ter  m. 

'  Endorsement. 

*  Trust. 

*  Demand. 

*  Return  in  store. 

*  Weekly  return. 

*  Quarterly  return. 

*  General  return. 

*  Abstract. 

*  To  make  a  statement. 


Nommer  une  commission  d'of- 
ficiers pour  faire  un  rap- 
port sur.... 
L'examen    des    approvision- 
nements. 
Visiter  les  approvisionne- 
ments. 
Un  déficit. 

Un  poids  insuffisant. 
Au-aessous  du   chifTVe   de 
la  contenance. 

*  Des  avaries,  f. 

*  Le  déchet. 

*  Le  coulage. 
Provisions  en  mauvais   état. 

Condamner  des  provisions. 
Un  procès-verbal. 
Une  copie  du  marché. 
Un  duplicata. 
Un  trmlicata. 

*  Un  effet  à  trois   mois  d'é- 

chéance. 

*  Un  billet  à  usance. 

*  Une  traite. 

Tirer  des  traites    sur   le  mi- 
nistre de  la  marine. 

*  Le  montant.  —  L'échéan- 
ce, f. 

*  L'endossement,  m. 

*  Le  crédit. 

*  Une  demande. 

*  Une  remise  au  magasin. 

*  Un  rapport  hebdomadaire. 

*  Un  rapport  trimestriel. 

*  Un  rapport  général. 

*  Un  rapport  sommaire. 

*  Faire  un  relevé. 


l'administration 
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Inventorv. 

Debts."^ 

To  prove  in  debt  for  wine. 

Savings. 
Receipts. 

An  accoimt  of  expenses. 
Balance. 

*  Voucher. 
Régulations. 

Pay  list. 
Wages. 

Full-pay.  —  Half-pay. 

Extra-pay  of  seniority. 

An  increase  of  wages. 

Arrears. 
Advance  money. 

Marching  or  condiict  mo- 
ney. 

Lodging  money. 

TaWe  money. 

Prize  money. 

Head.  money. 
Bounty.   —  Imprest  money 
Gratuity. 

Pension. 

Retired  pay. 
Allotment. 

A  \vife  allottee. 


Un  inventaire. 

Des  dettes,  f. 

Avoir  des  dettes  de  vin. 

Des  économies,  f. 
Les  recettes,  f. 

Un  état  de  dépenses. 
La  balance. 

*  Une  pièce  justificative. 
Les  règlements,  m. 

Un  état  de  paiement. 
La  solde. 

Solde    entière.    —     Demi- 
solde. 

Une  haute  paye  d'ancien- 
neté. 
Une  augmentation  de  solde. 

Les  arriérés  de  solde,  m. 
Une  avance  de  solde. 

Des  frais    de   route  ou  de 
conduite. 

Une    indemnité    de    loge- 
ment. 

Le  traitement  de  table. 

Une  part  de  prise. 

Une  part  de  traite. 

La  prime  d'enrôlement. 
Une  gratification.  Une  indem- 
nité. 
Une  pension. 

La  pension  de  retraite. 
Une  délégation. 

Une  femme  à  qui  on  délè- 
gue. 
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Of  uniforxns. 


Des  uniformes. 


Dress   or  full  dress  iiniform. 
Undress  uniform. 

Morning  dress. 

Siimmer  suits. 

Winter  suits. 
Blue  coat. 

Double-brea.sted  coat. 

Single-breasted  coat. 
Frock  coat. 
Cloak. 

Tippet.  —  Hood. 
Water-proof. 
Monkey-jacket. 

Velvet  cutTs. 
Shoulder-straps. 
Gold  lace  em}3roiderv. 

Gùld  lace  stripes. 

Silver  lace  stripes. 
Gold  epaulets. 

Thiek  bullion. 

Thin  bullion, 
8cale. 
Aigulets. 
Cocked  hat. 
Cap. 
Black-silk  belt. 

Black-leather  belt. 

Belt-plate.  —  Belt-slings. 
Sword.  —  Sword-kiiot. 

Scabbard.    —  Sword-baef. 
Dirk. 
G  orge  t. 
Citizen  clothes. 


La  grande  tenue. 

La  petite  tenue  ou  tenuede 
senice. 

La  tenue  ordinaire. 

La  tenue  d'été. 

La  tenue  d'hiver. 
Un  habit  bleu. 

Un  habit  croisé. 

Un  habit  droit. 
Une  redingote. 
Un  manteau. 

La  pèlerine.  Le  capuchon. 
Un  imperméable. 
Un  veston. 

Des  parements  en  velours. 
Les  brides,  f.  Les  attentes,  f. 
Un  galon  d'or  brodé. 

Des  galons  d'or. 

Des  galons  d'argent. 
Des  épaulettes  d'or.  f. 

Des  torsades,  f. 

Des  franges,  f. 
Une  contre-épaulette. 
Des  aiguillettes,  f. 
Un  chapeau  à  claque. 
Une  casquette. 
Un  ceinturon  de   soie  noire. 

Un  ceinturon  de  cuir  noir. 

La  plaque. — Les  bélières.f. 
Le  sabre.  —  La  dragonne. 

Le  fourreau.  —  L'étui,  m. 
L'n  poignard. 
Le  nausse-col. 
Des  vêtements  bourgeois,  m. 


LA   MAEI^'E  MARCHANDE 
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SAILOR  S     SLOI'S 


LES   EFFETS    DU    MATELOT 


Bag.  —  Kit. 

Bliie  «•loth  jacket  ili. 

Blue  cloth  trowsers. 
Duffel  shirt. 

Linen  shirt. 

Knitted  shirt. 
Duck  trowsers. 
Watch  coat. 
^^'oollen  comforter. 
A  hat  of  sennit. 

Sennits  for  hats. 

Hat-ribbons    bearing 
.ship's  nanie. 
Sou'wester  cap. 
Spatterdashes. 

Trowser-straps. 

Boots. 
Ilammock.  —  Cot. 


tho 


Le  sac. 

Une  veste  de  drap  bleu. 

Un  pantalon  de  drap  bleu. 
Une  chemise  de  molleton. 

Une  chemise  de  toile. 

Une  chemise  tricotée. 
Un  pantalon  de  grosse  toile. 
Une  capote. 
Une  cravate  de  laine. 
Un  chapeau  de  paille. 

Tresses  pour  chapeaux. 

Des   rubans    de   chapeaux 
légendes. 
Un  chapeau  suroi  (2). 
Des  guêtres,  f. 

Des  sous-pieds,  m. 

Des  bottes,  f. 
Un  hamac.  —  Un  cadre. 


"Merchant   Navy. 


La    Marine   marchande. 


Mercantile  navy. 
Merchant  service. 
Merchant  seamen. 
To  carry  on  the  trade  of... 
England  carrieson  a  trade 
with  ail  the  countries  in 
the  world. 
Shipbuilder. 


La  marine  du  commerce. 
Le  service    au    commerce. 
Les  marins  du  commerce. 
Faire  le  commerce  de.... 
L'Angleterre   fait  le   com- 
merce avec  toutes  les  na- 
tions du  monde. 
Un  constructeur  de  navires. 


'1/  Blve  jacliet  e.«t  le  sobrI<iuet  du  matelot  anglais,  ainsi  que  tar 
jack-tar. 

[2i  Suroi  is  the  nautical  pronunciation  of  .sud-ouest. 
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Shipowiier.  —  Owner. 

Ship's  husband. 
Co-owner. 

Owner  of  a  cargo. 

Charterer.  —  Freighter 
Shareholder. 

Partner. 


Consignée. 


Seller. 


Purchaser. 

Agent. 
Forestaller. 
Trader.  —  Clerk. 

Shipbroker. 
Money-changer.  —  Payée. 
Master  of  a  foreign  trading- 
vessel. 

Master  of  a  coasting-vessel. 

Skipper. 

Mate. 

Boatswain. 

Certificated  officers. 

H  and  s. 
Wages.  —  The  rate  of  wages. 

Ship's  certifîcate  of  registry. 

Manifest. 

To  charter. 

A   ship    chartered  by  go- 
vernment. 

A   ship  chartered   by   the 
month. 

Charterer. 

To  cancel  charter. 
Charter-party. 
Bill  of  lading. 
Lavdavs. 


Un  armateur.   —  Un  pro- 
priétaire. 

Un  capitaine  propriétaire. 
Un  copropriétaire. 

Le  cnargeur. 

L'affréteur. 
Un  actionnaire. 

Un  associé. 

Un  consignataire. 
Un  acheteur.  —  Un  vendeur. 

Un  correspondant. 
Un  accapai^eur. 
Un  commerçant.  —  Un  com- 
mis. 

Un  courtier  maritime. 
Un  changeur.  —  Le  porteur. 
Un  capitaine  au  long   cours. 

Un  maître  au  cabotage. 

Un  patron  de  bateau. 

Le  second. 

Le  maître  d'équipage. 

Des  officiers  brevetés. 

Les  hommes. 
Le  loyer  des  hommes.  —  Le 

montant  de  la  solde. 
L'acte  de  nationalité,  m. 
Un  manifeste  de  sortie. 
Atîréter.  —  Fréter. 

Un  navire  frété  par  l'Etat. 

Un  navire  frété  par  mois. 

L'affréteur. 

Résilier  le  contrat. 
La  charte-partie. 
Connaissement. 
La  starie.  —  Les    jours  de 
planche. 
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Working  days. 
Insurance. 

Insurer.  —  Insured. 

Bottomry  loan. 

Bottomry  bond. 
BoiTowihg   money  on   the 

ship's  bottom. 
Respondentia. 
Risks,  périls  of  the  sea. 

Jettison,  jetsam  of  cargo. 

To  make  jetsam  . 
Damage. 
Average  contribution. 

Average  is  a  loss  made  to 
insure  the  safety  of  the 
ship. 
Verbal  agreement. 

Breach  of  agreement. 
Consignment. 

Shipment. 
Primage.  —  Hat  money. 

Invoice. 

To  take  in  freight. 

To  let  to  freight. 

The  manifest  sets  forth  the 
ship's  name,  port  of  registry, 
registered  tonnage,  masters 
name,  etc.,  and  in  fact,  full 
particulars  relating  to  the 
ship,  the  cargo,  the  crew,  and 
the  passengers.  if  any  i2). 


Les  jours  ouvrables. 
Une  assurance. 
L'assureur,  m.  —  L'assu- 
ré, m. 
L'emprunt  à  la  grosse  aven- 
ture. 
Le  contrat  de  grosse. 
Emprunter  sur  les  corps  et 

quille  du  navire. 
Le  prêt  sur  faculté. 
Les  risques^  les  périls  de  la 
mer.  m. 
Le  jet  à  la  mer. 
Opérer  le  jet. 
Des  avaries,  f.  ipai'  accident). 
La  contribution  aux  avaries. 
On  appelle   avarie  la  perte 
faite  pour  assurer  la  sû- 
reté du  navire. 
Un  engagement  verbal. 

La  rupture  d'un  engagement 
La  consignation. 

La  mise  à  bord. 
La  prime  de  chai^gement.  — 

Le  chapeau. 
Une  facture. 
Prendre  du  fret. 
Fréter.  — Noliser  ili. 
Le    manifeste     indique    le 
nom  du  navire,  le  port  d'en- 
registrement, le  tonnage  offi- 
ciel, le  nom  du  capitaine,  etc. 
et,  de  fait,   toutes    sortes  de 
renseignements  sur  le  navire, 
le  chargement,  l'équipage  et 
les  passagers,  s'il  y  en  a. 


(1)  Noliser  is  used  in  the  Mediterranean  sea. 

(2)  From  Rosser. 
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The  cfiarter-party  isacon- 
tract  l)v  which  an  entire  ship 
OT  sonie  principal  part  the- 
reof,  is  let  to  a  merchant,  for 
the  eonveyance  of  goods.  on 
a  determined  voyage  to  one 
or  more  places. 

A  />///  of  lading  is  a  formai 
receipt,  signedby  the  master 
of  the  ship.  in  his  capacity  of 
carrier,  whereby  he  acknôw- 
ledges  that  he  lias  received 
the  goods  specified.  onboard 
his  ship,  and  binds  himself 
(ander  certain  conditions)  to 
deliver  them.  in  the  condition 
received.  at  the  place,  and  to 
the  person  named  in  the  bill, 
or  to  his  assigns.  on  his  or 
theii"  paying  him.  the  stipu- 
lated  frèio-ht.  Xever  be  indu- 
ced  to  sign  bills  of  lading, 
before  the  goods  ai*e  on 
board. 


Laydays  is  the  number  of 
days  specified  in  the  charter- 
party.  for  loading  and  dis- 
charging  a  vessel.  Laydays 
commence  from  the  dayVhèn 
the  ship  is  in  her  pface  of 
loading  or  discharge. 

If  a  vessel  is  detained.  ei- 
ther  in  loading  or  unloading, 
for  a  longer  term  than  the 
number  af  davs  stated  in  the 


La  cJiarte-partie  est  uu 
contrat  par  lequel  tout  ou 
partie  principale  du  navire 
est  loué  à  un  négociant,  pour 
le  transport  des  marchandi- 
ses, dans  un  voyage  déter- 
miné à  un  ou  plusieurs  en- 
droits. 

Le  connaissement  est  un 
reçu  formel,  signé  par  le  ca- 
pitaine du  navire,  en  sa  qua- 
lité de  porteur,  et  par  lequel 
il  reconnaît  avoir  reçu  les 
marchandises  spécifiées,  à 
bord  de  son  navire,  et  s'en- 
gage (sous  certaines  condi- 
tions), à  les  remettre,  comme 
il  a  été  convenu,  à  l'endroit 
et  cà  la  personne  désignés 
dans  le  connaissement,  ou  à 
ses  représentants .  quand 
celle-là  ou  ceux-ci  lui  paie- 
ront le  fret  stipulé.  Ne  vous 
laissez  jamais  aller  à  signer 
des  connaissements,  avant 
d'avoir  les  marchandises  à 
bord. 

Le  temps  fixé  dans  la  char- 
te-partie, pour  la  charge  et 
la  décharge  du  navire,  s'ap- 
pelle la  starie  ou  les  Jours  de 
pJanclie.  Les  jours  de  plan- 
che courent  du  jour  où  le  na- 
\\Ye  est  à  quai  et  prêt  à  pren- 
dre charge  ou  à    décharger. 

Si  un  navire  met  à  charger 
ou  à  décharger  plus  de  temps 
que  le  nombre  de  jours  fixés 
dans  la  charte-partie  ou  dans 
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charter-party  or  on  the  bills 
of  lading.  the  shipowner  is 
entitled  to  démarrage. 

The  ship  is  on  demurrage. 


les  connaissements,  l'arma- 
teur a  droit  à  une  indemnité 
pour  surestaries. 

Le  bâtiment  est  en  sures- 
tarie. 


STOWAGE.     TRI  M 


L  ARRIMAGE 


Bad  stowage. 

Stovedore.  —  Lumper. 

To  stow.  to  trimthehold. 

To  rummage  the  hold. 
Fixtures. 

Disposal»le  weights. 
Tanks. 

To  wedge  up  a  tank. 

To  start  a  tank. 

The  tanks  are  home.  " 
Stone  ballast. 

Water  ballast. 

Shifting  ballast, 

Kentledge. 

Shingle. 
To  provide  ballast. 

To  take  in  the  ballast. 
Dunnage. 

The  ûunnage  is  a  quantity 
of  loose  wood  laid  at  the 
bottom  of  the  ship.  to 
keep  the  goods  from  da- 
mage. 
To  lade. —  To  take  in  lading. 

Ladingin  lump. 

Lading  in  bulk. 
Outwarcl  cargo. 
Homeward  cargo. 


L'n  arrimage  vicieux. 

Un  arrime  ur.  —  Un  dé  char- 
geur. 
Arrimer  la  cale. 

Fouiller  la  cale. 
Les  poids  fixes,  m. 

Les  poids  mobiles. 
Les  caisses  à  eau,  f. 

Coincer  une  caisse  à  eau. 
Vider  une  caisse  à  eau. 
Les  caisses  sont  arrimées. 
Le  lest  en  pierres. 
Le  lest  d'eau. 
Un  lest  volant. 
Une  gueuse  de  fer. 
Des  galets,  des  cailloux,  m. 
Fournir  le  lest. 

Faire  son  lest. 
Un  plan  de  bois. 
Le  plan  de  bois  est  formé 
de  bois  en  morceaux  que 
l'on    met  à  fond  de  cale, 
pour  empêcher  les  mar- 
chandises de  s'avarier. 
Charger.  —  Prendre  charge- 
ment. 
L'n  chargement   en    cueil- 
lette. 
L'n  chargement  en  grenier. 
La  cargaison  d'aller. 
La  cargaison  de  retour. 
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To  take  in   the  fiill  complé- 
ment of  car^o. 

Time  for  loading. 

Time  for  unloading. 
To  break  bulk. 

To  unlade. 


Prendre  sa   cargaison    com- 
plète. 

Le  temps  de  charge. 

Le  temps  de  décharge. 
Entrer  en  déchargement. 

Décharger. 


NAVIGATION 


LA  NAVIGATION 


Foreign,    distant    or    proper 
navigation. 
Common  navigation. 
Coasting   from    headland  to 
headland. 
Coasting  close  in  shore. — 

Trading  coast  wise. 
Coasting  near  a  port.  Home 
trade. 
Fisherv. 
Whàle-fishery. 
Cod-fisherv. 
Voyage. 
Voyage  out  and  in. 
To  perform  a  voyage. 
Cruise. 

Passage. 
To  round  cape  Horn. 
To  round  the  world . 


La  navigation  hauturière  ou 
au  long  cours. 
La  navigation  côtière. 
Le  grand  cabotage. 

Le  petit  cabotage. 


Le  bornage. 


La  grande  pêche. 

La  pêche  à  la  baleine. 

La  pêche  à  la  morue. 
Un  voyage  sur  mer. 

Un  voyage  d'aller  et  retour. 

Faire,  accomplir  un  voyage. 
Une  campagne.  —  Une  croi- 
sière. 

Une  traversée. 
Doubler  le  cap  Horn. 

Faire  le  tour  du  monde. 


CHARGES  AND  EXPENSES 

Pilotage  fee. 

Compulsory  pilotage. 
Pilot.  —  App'rentice  pilot. 

Coaster. 


FRAIS    ET  DEPENSES 

Les  frais  de  pilotage,  m. 

Le  pilotage  obligatoire. 
Un  pilote.  —  Un  apprenti  pi- 
lote. 

Un  pratique  de  la  côte. 
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Port  charges. — Harbourdues. 

Lightdues. 
Lighterage. 

Towage. 
Custom-duties. 

Custom-house  agent. 

Tide-waiter.  —  Coast-wai- 
ter. 
Survey. 

Entry  inwards. 

Impôrt  dut  y. 
Permit.  —  Cocket. 
Glearance  outwards. 

Drawback. 
Smuggling.  —  Smuggler. 

Board  of  health. 

Bill  of  health. 
Quaranteen.  —    Quarantine. 

To  perform  quarantine. 

To  clear  one's  quarantine. 
Lazaretto. 


Les  droits  de  port,  m. 

Les  droits  de  phare. 
Le  gabariage. 

Le  remorquage. 
Les  droits  de  douane. 

Un  agent  de  douane. 

L'n  douanier. 

La  visite. 

L'entrée,  f. 

Le  droit  d'entrée. 
Un  permis.  — Un  passavant. 
Le  dégagement.  —  L'acquit. 

La  remise  des  droits. 
La  contrebande.  —  Un   con- 
trebandier. 
Le  bureau  de  la  santé. 

La  patente  de  santé. 
La  quarantaine. 

Faire  la  quarantaine. 

Purger  sa  quarantaine. 
Un  lazaret. 


Witha  pilot. 


Avec  un  pilote. 


Are  you  the  pilot  of  this  har- 

bour  ? 
Yes,  sir,  I  am. 
Then  take  us  inside. 
How  much  doesshe  draw? 
About  twenty-one  feet. 

Well  !  I  \vill  anchor  her 
outside,  because  now  we  hâve 
neap-tide  and  inside,  at  low 
Nvater,  she  would  ground  very 
much,  which  would  straiii 
her. 


Étes-vous  pilote   de  ce   port- 
ci  ? 
Oui,  commandant,  je  le  suis. 
Eh!  bien,  rentrez-nous. 
Combien    calez- vous    d'eau  ? 
Vino-t  et  un  pieds  environ. 

Alors  je  vous  mouillerai  en 
grande  rade,  parce  qu'à  pré- 
sent nous  avons  les  marées 
de  mortes-eaux  et,  qu'en 
petite  rade,  vous  échoueriez  à 
marée  basse,  ce  qui  vous  fati- 
guerait beaucoup. 
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So  mueli  the  worse  !  howe- 
ver,  anehor  the  ship  as  near 
to  the  shore  as  the  shallow 
^^ater  Avill  permit. 

Yes  sir,  I  am  ffoiiig  to  lead 
you  to.the  best  berth. 

Had  you  aiiy  wharf  whieh 
we  Avould  be  able  to  make 
fast  to,  I  should  like  it  better. 

AVe  hâve  several  and  make 
fast  the  ship  to  them.  with 
four  warps,  two  forward  and 
two  aft,  and  two  hawsers 
more,  broadside.  to  act  as 
breast-ropes.  but  at  présent, 
none  of  them  is  free. 

May  we  hâve  water  sent 
ofF  to  us  from  shore,  easily  .' 

Oh  !  yes  :  as  much  as  you 
wish. 

Whieh  way  do  we  take 
coals  ? 

Coals  ai*e  taken  very  quick 
from  big  lighters  carrying 
from  one  hundred  to  one  hun- 
dred  and  fifty  tons,  brought 
alongside  by  a  steam  launch 
They  are  put  in  strawbags 
and  passed  throu^-h  the  side- 
portSy  by  the  cninese  coo- 
lies. 

We  arrived  last  night  at 
one  o'clock.  at  the  mouth  of 
the  harbour  and  fired  a  gun 
to  call  you  ;  but  as  you  did 
not  come,  we  went  outside 
to     cruise     in    view    of   the 


Tant  pis  î  mouillez-nous 
cependant  aussi  près  de  terre 
que  le  permettra  le  brassiage. 

Oui.  commandant,  je  vais 
vous  mener  au  meilleur  en- 
droit. 

Si  vous  aviez  des  quais  où 
l'on  pût  s'amarrer,  cela  m'irait 
mieux. 

Nous  en  avons  plusieurs 
contre  lesquels  on  s'amarre 
avec  quatre  grelins,  deux 
devant,  deux  derrière,  et  en 
plus  avec  deux  aussières  par 
le  travers  comme  traversiers, 
mais  à  présent,  aucun  deux 
n'est  libre. 

Peut-on  nous  envoyer  faci- 
lement de  l'eau  de  terre  ? 

Certainement  et  autant  qu'il 
vous  en  faudra. 

Gomment  fait-on  son  char- 
lion  ? 

Le  charbon  se  fait  rapide- 
ment dans  de  grands  chalans 
de  cent  à  cent  cinquante  ton- 
neaux amenés  le  long  du  bord 
par  un  canot  à  vapeur.  Il  est 
mis  dans  des  sacs  de  paille 
et  les  coulies  chinois  l'embar- 
quent par  les  sabords  de 
côté. 

Nous  sommes  arrivés  cette 
nuit,  vers  une  heure,  à  l'en- 
trée du  port,  et  nous  avons 
tiré  un  coup  de  canon  pour 
vous  appeler  ;  mais,  comme 
vous  n'êtes  point  venu,  nous 
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light-house.  iiiitil  daylight. 


What  place  did  you  eome 
from.  last  ? 

From  Ceylon. 

You  are  ouvercrowdedwith 
passengers  andsoldiers.  And 
where  are  you  bourid  to  .' 

To  Port-Saïd.  —  Has  the 
frencli  packet  arrived  ? 

She  arrived  the  day  before 
yesterday  and  started  last 
night. 

Toc  soon  for  bringing- 
home  oiir  letters  :  happily  for 
me,  I  had  availed  myself  of 
the  last  opportunity  to  write 
home. 

Hère  i.s  the  board  of 
health  coming  to  visit  you  ; 
i.s  your  billclear  ? 

Are  you  goino-  on  shore. 
pilot  ?  îf  so,  l 'will  thank  you 
for  a  passage  in  yourboat. 

With  the  greatest  pleasure. 
We    will   report    ail  well 
when  we  arrive. 


avons  piqué  au  large,  pour 
croiser  en  vue  du  phare,  jus- 
qu'au jour. 

Quel  e.st  l'endroit  d'où 
vous  Aenez  en  dernier  lieu  ? 

Ceylan. 

Vous  êtes  encombré  de 
passagers  et  de  soldats.  Et 
où  allez-vous  .' 

A  Port-Saïd.  —  Le  paque- 
bot français  est-il  arrivé  ? 

Il  est  arrivé  avant-hier  et 
parti  hier  au  soir. 

Trop  tôt  pour  emporter 
nos  lettres  :  heureusement 
pour  moi  j'avais  profité  de  la 
dernière  occasion  pour  écrire 
chez  moi. 

Voici  la  santé  qui  A-ient 
vous  A^sitei*.  votre  patente 
est-elle  nette  ? 

Allez-vous  à  terre,  pilote  ? 
Si  vous  y  allez,  je  vous  prie- 
rai de  me  donner  passage 
dans  votre  canot. 

Avec  le  plus  grand  plaisir. 

A  notre  arrivée  nous  annon- 
cerons que  tout  va  bien. 


Sea-port. 


Vn  port  de  mer. 


Harbour  for  men  of  war. 
Mercantile.  comnuTcial  har- 
bour. 
Outer  harboui'. 


Un  port  de  guerre. 
Un  port  de  commerce. 

L'avant-port. 
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Inner  harbour. 

Binding"  rafter. 
Harbour  booms. 
To  make  for  a  harbour. 
To  enter  in  harbour. 
To  corne  out  of  harbour. 
To  put  into  harbour  for  shel- 
ter. 
To  put    into    harbour    for 

supplies. 
Harbour  fit  to  put  into. 
To  putbaek. 
To  call. 

How  many  calls  hâve  you 
made  ?' 
Dike.  —  Jetty. 
Jetty-head. 
Break-\vater. 
Wharf.  —  Quay. 
Wooden  pier. 
The  pier  is  rickety. 

Open  roadsted. 

Closed  roadsted. 
Anehoring'berth. 
A    gooQ     anchoring     gro- 
und. 
To  stand  for  the  anchoring 
place. 
The  ship  lies  in  a  good  berth. 

Moorings. 
To  take  up,  to  haul  in  the 

moorings. 
To  cast  on,  to  slip  the  moo- 
rings. 
A    ship   adrift  from    moo- 
rings. 
Mooring-post.  —  Bollard. 


Le  port  inférieur. 

Un  ras  de  fermeture. 

Les  pannesdu  port.f. 
Faire  route  pour  un  port. 

Entrer  dans  le  port. 

Sortir  du  port. 
Relâcher  pour    se    mettre  à 
l'abri. 

Pit'làcher    pour   faire     des 
}>rovisions. 

Port  de  relâche. 
Relâcher  par  force. 

Relâcher     volontairement. 

Combien  de  fois  avez-vous 
l'elàché  ? 
Une  digue.  —  Une  jetée. 

Un  môle. 

Un  brise-lames. 
Un  embarcadère. —  Un  quai. 

Un  appontement    en  bois. 

L'appontement  est  en  mau- 
vais état. 
Une  rade  ouverte,  foraine. 

Une  rade  fermée. 
Le  mouillage. 

Un    fond  de  bonne    tenue. 

Aller  au  mouillage. 

Le    navire    est   à   un    bon 
mouillage. 
Un  corps-mort. 

Prendre  le  corps-mort. 

Larguer  le  corps-mort. 

Un  navire  qui  a  cassé  son 
corps-mort. 
Un  poteau  damarrage. 


UN  POBT  DE  MEB 
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Cast  ofî  the  rope  from  the 
bollard  ! 
Barrel-buoy.  —  Cask-buoy. 

Can  buoy.  —  Can-shapéd 
buoy. 

Cork  hun-buoy. 

Flag-buoy. 

Leading-buoy. 

Wreck-biioy. 
Thisbuoy  seemsto  ride  well. 

The  buoy  watches. 

The  buoy  leaks. 

To  put  do\vn  a  buoy. 

To  take   up  a  buoy. 

To  replace  a  buoy  adriftor 
carried  away. 
Safety-buoy.  —  Life-buoy. 
Beaconage.  —  Beacon. 

To  erect  beacons. 

A  beaconed  entrance. 

Leading,    clearing  marks. 
Dockvard  di. 

Building  stocks. 

To  laya  ship  on  the  stocks. 

She  was  laid  down  in  april 
1884  and  was    launched 
in  june  1887. 
Dry  dock. 

Wet.  floating  dock. 

Slip  dock. 

Tide  dock. 

Dock  dues. 

To  dock  a  ship. 


Décapelez  l'amarre  du  po- 
teau ! 
Une  bouée-tonne. 
Bouée  conique. 

Bouée  de  liège,  en    olive. 

Bouée  à  pa^^llon. 

Bouée-balise. 

Bouée  d'épave. 
Cette    bouée    paraît  bien  te- 
nir. 

La  bouée  flotte. 

La  bouée  fait  eau. 

Mouiller  une  bouée. 

Relever  une  bouée. 

Replacer    une    bouée     en 
dérive  ou  enlevée. 
Une  bouée  de  sauvetage. 
Le, balisage.  —  Une  balise. 

Établir  des  balises. 

Une  passe  balisée. 

Les  alignements,  les  amers. 
Un  arsenal  maritime. 

Les  chantiers  de  construc- 
tion. 

Mettre  un  navire  en  chan- 
tier. 

Il  a  été  mis  en  chantier  en 
avril    1884    et   lancé    en 
juin  1887. 
Un  bassin  d'échouage. 

Un  bassin  à  flot, 

L'n  dock  flottant. 

Un  bassin.  —  Une  darse  {2j. 

Les  frais  de  bassin. 

Mettre  un  navire  au  bassin. 


(1)  En  Amérique  :  Xavy-yard. 

(2)  Darst',  in  the  Mediterranean  sea. 


1B6 


TERMES  NAUTIQUES  ANGLAIS-FRANÇAIS 


-  To  corne  into  dock. 

To  corne  out  of  dock. 
Caisson. —  Floating-dam. 

Shores. 

Angle  blocks. 
Careening  basin. 
Building  slip. 

To  build  a  ship. 

To  name  a  ship. 

To  launch  a  ship. 


Entrer  au  bassin. 

Sortir  du  bassin. 
Un  bateau-porte. 

Les  clés  d'accorage,  f. 

Les  coins,  m. 
Un  bassin  de  carénage. 
Une  cale  de  construction. 

Construire  un  navire. 

Baptiser  un  navire. 

Lancer  un  navire. 


HARBOUR    LIGHTS 


LES   FEUX  DE   PORT 


Floating  light.  —  Light-ship. 

Light-house. 

First  order  light. 

Fixed,  —  revolving. 

Intermittent.  —  ilashing. 
Flashes    alternate    red    and 

white. 
Flashes  everv  three  minutes. 


Un  feu  flottant.  —  Un  bateau- 
feu. 
Un  phare. 
Un  feu  de  premier  ordre. 
Fixe,  —  tournant. 
A  éclipses,  —  à  éclats. 
Des    éclats    alternativement 

rouges  et  blancs. 
Des    éclats    toutes    les   trois 
minutes. 


Land.  —  Shore. 


La  terre.  —  Le  rivage. 


Earth. 
Land. 
Main-land. 

Fore-land. 
To  hug  the  land.  —  To  keep 

the  land  aboard. 
To  keep  a  good  hold  of  the 

land. 


La  terre.  —  Le  globe. 
Une  terre. 
La  terre  ferme.  —  Le  con- 
tinent. 
Une  terre  avancée. 
Serrer  la  terre.  —  Ranger  la 

terre. 
Se  tenir  à  portée  de  terre. 


LA   TERRE.    —   LE   RIVAGE 
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To  bear  off  from  tlie  land. 

To  clear  the  iand. 

To  lay  the  land. 

To  lose  sight  of  land . 
Landfall.  —  To  landfall. 

To  get  hold  of  the  land. 

To  make  the  land. 

To  make  free  with  the  land. 
Land-mark. 

Sea-mark. 
Landino-  place. 

Landmg'.  —  To  land. 

Sea-coast. 

The  loom  of  a  sea-coast. 

The  land  looms  hio-h. 

The  loommg  of  a  s'iiip. 
The  coast  trends  to  the  nor- 
theastward. 

The  coast  Aies  to  the  north. 

The  coast  is  rather  f<»ul. 
To  steer  along  the  land. 

To  coast  along. 

To  claw  ofT  a  coast. 
8hore. 

Low  shore. 

Clear  shore. 

Blulï,  bold  shore. 
To  sait,  to  steam  along  the 
shore. 

To  stand  in  shore. 

To  run  ashore. 

A  ship  ashore,  aground. 

To  get  aground. 

To  go  ashore. 
Sea-side. 
Beach.  —  Strand. 

S  and. 

To  bed  in  the  sand. 


S'éloigner  de  terre. 

Parer  la  terre. 

Noyer  la  terre. 

Perdre  la  terre  de  vue. 
Un  atterrage.  — Atterrir. 

Etre  à  l'atterrissage. 

Découvrir  la  terre. 

S'approcher  de  terre. 
Un  point  à  terre. 

Un  amer. 
Un  débarcadère. 

Un  débarquement.  —  Dé- 
barquer. 
La  côte. 

L'apparence  d'une  C(Me,  f. 

Le  mirage  élève  la  terre. 

L'apparence  d'un  navire. 
La  côte  s'étend  dans  le  nord- 
est. 

La  côte  fuit  vers  le  nord. 

La  côte  est  assez  malsaine. 
Xaviguer  près  de  terre. 

Côtoyer. 

S'élever  dune  côte. 
Le  rivage. 

Une  terre  basse. 

Une  côte  saine. 

Une  côte  accore.  sûre. 
Raser  la  terre. 

Courir  à  terre. 

Faire  côte. 

Un  navire  à  la  côte,  échoué. 

S'échouer. 

Descendre,  aller  à  terre. 
]ie  bord  de  la  mer. 
La  plage.  —  La  grève. 

Le  sable. 

S'engraver. 


TERMES  NAUTIQUES  AXGLAIS-FBAKCAIS 


Nearing  the  harbour. 


A    l'approche    du    port. 


The  captain  was  very  an- 
xious  to  make  the  land  or  to 
obtain  a  good  longitude  from 
some  vessel. 

By  his  reckoning,  lie  could 
not  be  far  from  the  land  and 
he  had  the  danger  of  a  lee- 
shore. 

Moreover,  the  setting  of 
the  eoralreefs  which  belt  the 
island  was  not  exactly  indi- 
cated  on  his  chart,  and  he 
was  obliged  to  keep  a  sharp 
look-out. 

On  the  evenin^.  the  look- 
out  man  upon  tne  fore  top 
yard  called  ont  :  «  land  on 
the  lee-beam  î  ». 

Up  there  !  sir,  said  the 
captain  to  one  of  the  midship- 
men  of  the  watch,  and  see 
how  the  land  trends  forward 
and  whether  you  can  distin- 
guish  the  point.  Mister  Smith, 
said  he,  to  the  ofTicer  of  the 
watch,  will  you  oblige  me 
with  your  glàss,  a  moment  ? 

The  middy  went  aloft  as 
fast  as  possible  and  cast  his 
eyes  over  the  horizon. 

At  fîrst,  he  saw  nothing, 
but  soon  afterwards,  a  kind 
of  a  looming  or  distant  ap- 


Le  commandanttenait  beau- 
coup à  découvrir  la  terre  ou 
à  obtenir  une  bonne  longitude 
de  quelque  navire. 

D'après  son  estime,  il  ne 
devait  pas  être  loin  de  terre 
et  il  avait,  comme  danger, 
une  côte  sous  le  vent. 

De  plus,  la  position  des 
récifs  de  coraux  qui  entou- 
rent l'île  n'était  pas  indiquée 
avec  exactitude  sur  sa  carte, 
ce  c^ui  l'obligeait  à  veiller  at- 
tentivement. 

Sur  le  soir,  l'homme  de  vi- 
gie sur  la  vergue  du  petit  hu- 
nier cria  :  «  la  terre  sous  le 
vent,  par  le  travers  !  » 

Allez  en  haut  !  monsieur, 
dit  le  commandant  à  l'un  des 
aspirants  de  quart,  pour  voir 
comment  la  terre  court  devant 
et  si  vous  pouvez  distinguer 
le  point  qu'on  signale.  Mon- 
sieur Smith, dit-il  à  l'officier  de 
quart,  voulez-vous  me  prêter 
vos  jumelles,  un  moment  ? 

Le  midship  monta  dans  la 
mature  aussi  vite  qu'il  put  et 
jeta  les  yeux  sur  l'norizon. 

D'abord  il  ne  vit  rien,  mais 
bientôt  après,  il  aperçut  quel- 
que chose  qui  ressemblait  à 


L  OCEAN 
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pearance  of  a  mountain  came 
m  sight,  in  sf)ite  of  the  eve- 
ning  mist  which  was  sprin- 
ging  up  and  hid  the  land  from 
nis  signt. 

Half  an  hour  after,  the  top 
of  a  mountain  was  seen  from 
the  deck. 

How  far  do  you  reckon  from 
the  shore  ?  as'ked  the  captain 
to  the  ofTicerof  the  watoh. 

I  should  think  about  twelve 
miles  or  rather  less,  sir. 

We  are  nearer  the  land 
than  you  suppose. 

At  dusk,  the  course  was 
steered  otï  from  the  land. 

On  the  next  morning,  the 
frigate  resumed  lier  course  to 
the  northeastward.  under  a 
press  of  sail,  and  as  she  was 
running  at  a  good  round  rate, 
she  was  in  sight  of  land,  at 
sunrise. 


une  montagne  éloignée,  mal- 
gré la  brume  du  soir  qui  se 
levait  et  lui  cachait  la  vue  de 
la  terre. 

Une  demi-heure  après,  on 
voyait  du  pont  le  sommet 
d'une  montagne. 

A  quelle  distance  nous 
croyez-vous  de  terre?  deman- 
da le  commandant  à  lofTicier 
de  quart. 

Je  crois  que  nous  en  som- 
mes à  douze  milles  ou  un  peu 
moins,    commandant. 

Nous  sommes  plus  près  de 
terre  que  vous  ne  pensez. 

A  la  tombée  de  la  nuit,  on 
fît  route  vers  le  laro-e. 

Le  lendemain  matin,  la  fré- 
gate remit  en  route  au  nord- 
est  avec  toute  la  toile  qu'elle 
pouvait  porter  et,  comme  elle 
détalait  rondement,  elle  se 
trouva  en  vue  de  terre,  au 
lever  du  soleil. 


Océan  (1), 


L'Océan. 


The    Océan  teems,   swarms  L'Océan    regorge,    fourmille 

with  life.  de  vie. 

Main  sea.  La  haute  mer. 

Inland  sea.  Une  mer  intérieure. 

An  arm  of  the  sea.  Un  bras  de  mer. 


(1)  Océan,  prononcez  :  o'shane. 
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Calm  —  smooth  —  fine  sea. 
Cross,    cross-running     — 

short. 
HoUow  —  rough  —  high. 
Ileavy  —  swelling  —  rol- 

ling. 
Surgy  —  high  and  confu- 

sed. 
Choppy,   chopping  —  su- 

gar-loaf. 
Luminous  —    phosphores- 
cent. 
Head  sea. 

Broadside  sea. 
Quarter  sea. 
Sea  astern. 

Heavy  sea  from  the  north- 
eastwai'd. 
Sea-froth.  —  Foam. 
A  sheet  of  foam. 
Spoondrift.  —  Spray. 
The  spray  is  dashing  over 
the  vessel. 
The  sea  sparkles. 
The  sea  foams,  froths. 
The   sea  gets    up,    is   swel- 

ling. 
The  sea  runs  high. 
The  sea  is  much  oTown. 
The  sea  is  subsiding,  is  gone 
do^vn. 
To  ship  a  sea. 

To  go  to  sea. 

To  corne  from  sea. 
To  bow,  to  head  the  sea. 

Bows-on,  end-onto  the  sea. 
To  keep  the  broadside  to  the 
sea. 


Mer  cahne  —  plate  —  belle. 
Contraire  —  courte. 


Creuse  —  dure 


grosse. 


Très  grosse  —  houleuse. 

Grosse  —  grosse  et  tour- 
mentée. 
Clapoteuse. 

Brillante   —    phosphores- 
cente. 
Mer  debout. 
Mer  du  travers. 
Mer  de  la  hanche. 
Mer  de  l'arrière. 
Grosse  mer  du  nord-est. 

L'écume  de  la  mer,  f. 

Une  nappe  d'écume. 

Les  embruns,  m. 

Le  navire  est   couvert   par 
les  embruns. 
La  mer  brasille. 
La  mer  moutonne, 
La  mer  se  fait,  grossit. 

Il  y  a  de  la  mer. 

La  mer  a  beaucoup  grossi. 

La  mer  tombe,  est  tombée. 

Embarquer    un     c(jup     de 
mer. 
Prendre  la  mer. 

Venir  de  la  mer. 
Prendre  la  lame  debout. 

Debout  à  la  lame. 
Recevoir  la  lame  par  le  tra- 
vers. 


l'océan 
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To  steer  by  the  sea. 
■    The  trough  of  the  sea. 
She  is  in  the  trough  of  the 

sea. 
To    be    becahiied    in  the 
trough. 
To  keep  the  sea  in  ail  wea- 

thers. 
To  get  an  offing. 

To  stand  for  the  offîng. 
To  keep  an  offing. 
Surge.  —  Swell. 
A  surge. 
Ground  swell. 
There  is  a  great  swell. 
Heavy  swell  from  the  south- 
wai'd. 
Sea-running. 

After-tossing. 

So  struggle  with  the  waves. 

To  be  tossed  by  the  waves. 

The  rush  of  the  waves. 
Bore. 

A  bore    cornes   often  just 
before    an    earth-quake. 


Gouverner  à  la  lame. 
Le  creux  de  la  lame. 
Il  est  en  travers  à  la  lame. 

Etre  abrité  par  la  lame. 

Tenir   la    mer  par    tous    le.s 

temps. 
Gagner  le  large. 

Courir  au  large. 

Tenir  le  large. 
La  houle. 

Une  grosse  lame  de  houle. 

Une  lame  de  fond. 

Il  y  a  beaucoup  de  houle. 

Grosse  houle  du  sud. 

Agitation  de  la  mer  avant  un 

coup  de  vent. 
Agitation  de  la  mer  après  un 

coup  de  vent. 
Lutter  avec  la  mer. 
Etre  battu  par  la  lame. 
L'impétuosité  des  lames,  f. 
Un  raz-de-marée. 

Un  raz-de-marée  précède 
souvent  un  tremblement 
de  terre. 


ICEBERG 


Fast  ice. 

Floating  ice. 

Floe. 

Old  ice. 
Sheets  of  ice. 
Flakes  of  ice. 


UNE   BANQUISE 

Une  glace  continue. 

Un  glaçon  flottant. 

Un  glaçon  dérivant  (1). 

L'isbrède,  m. 
Des  nappes  de  glace,  f. 
Des  tas  de  glace,  m. 


(Ij  A  small  ftoe  i3  called  hovrgnignon  by  fi*euch  seamen. 
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Driftsof  ice. 

Streams  of  ice. 

Patches  of  ice. 

Packs  of  ice. 
Ice-fields. 

Ice-blink. 
To  be  ice-bound. 


Des  glaces  en  dérive. 

Des  bandes  de  glaçons,  f. 

Des  amas  de  glace,  m. 

Des  montagnes  de  glace,  f. 
Des  bancs  de  glace,  m. 
^  La  clarté  des  glaces. 
Etre  retenu  par  les  glaces. 


Winds. 


Les  vents. 


Fiat  calm.  —  Dead  calm. 
To  be  becalmed. 

Calm  belts. 

Calm  belts  of  Cancer. 

Equatorial  calms.   —  Dol- 
drums. 

Cloud  ring. 
Monsoon. 

Northeast  monsoon. 

Southwest  monsoon. 

The    change    of  the   mon- 
soon. 
A  thread  of  air. 

Cat's  paw. 

Flaw  of  wind. 

Blast,  breath  of  wind. 

Icy  ^^ind. 

Gentle  air.  —  Light  breeze. 
The    breeze    is    faint,    we 
shall  hâve  a  calm  in  half 
an  hour. 
Gentle  breeze. 
Moderate.  soft  breeze. 


Le^calme  plat. 

Être  pris   par  le  calme.  — 
Etre  accalminé. 
Les  zones  des  calmes. 

Les  calmes  du  Cancer. 

Les  calmes  de  Téquateur. 

Le  pot  au  noir. 
Une  mousson. 
La  mousson  de  nord-est. 
La  mousson  de  sud-ouest. 
Le    renversement     de     la 
mousson. 
Un  filet  d'air. 
Une  fraîcheur. 
Un  brin  de  vent. 
Une  bouffée,  un  souffle  de 
vent. 
Un  vent  glacial. 
Faible  brise.  —  Légère  brise. 
La  brise  est   faible,  nous 
aurons  du  calme  dans  une 
demi-heure. 
Petite  brise. 
Brise  modérée. 


LES  VEKTS 
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Commandiiig  breeze. 
Top-gallant  breeze. 

Stifî  breeze. 
Land  breeze.  — Land  turn. 

Sea  breeze.  —  Sea  turn. 

The  breeze  is  springing  up 
from  thewestward. 
The  rush  of  the  wind. 

The  wind's  eye. 
Trade  winds. 

Variable  winds, 

Westerly  winds. 

Rain  winds. 
Slack  wind.  —  Shifting  wind. 

Baiïling  wind,    —   Settled 
wind, 

Fair  wind, 

High.  strong  wind. 

Foui  wind. 
Wind  ahead,  —  Head  wind. 
Wind  in  the  teeth.  —  Dead 
wind.  —  Wind,  dead  on 
end. 
Wind  abreast. 

Large,  leading  wind. 

Quart er,  quartering  wind. 

Wind  astern. 

Wind  right  aft. 
The  wind  is  sprino-ing  up. 

The  wind  is  freshening. 
The  wind  is  llxed, 

The  wind  bailles,  hauls,  is 
shiity, 
The  wind  chops  al)out. 

The  wind  ha  s  shifted, 

A  shift  of  wind. 
The  wind  blows  back  agaiii. 


Bri^e  maniable. 
Brisé  à  porter  les  perro- 
quets. 
Grosse  brise. 
La  brise  de  terre, 
La  brise  du  large. 
La  brise  se  lève  à  l'ouest. 

L 'effort  du  vent,  m. 

Le  lit  du  vent,  m. 
Les  vents  alizés. 

Les  vents  variables. 

Les  vents  d'ouest. 

Des  vents  pluvieux. 
Brise  molle,  —  Brise  varia- 
ble. 

Brise  folle.  —  Brise  établie. 

Jolie  brise. 
Vent  frais. 
Vent  contraire. 
Vent  de  bout. — Vent  pointu. 


Vent  de  travers.  . 

Vent  largue. 

Vent  grand  largue. 

Vent  arrière. 

Vent  droit  de  l'arrière. 
La  brise  se  lève. 

La  brise  fraîchit. 
La  brise  est  faite, 

La  brise  joue,  change. 

Le  vent  saute. 
Lèvent  a  saut«^. 
Une  saute  de  vent. 

La  brise  reprend. 


TF.nMES  XAUTIQUES. 
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TIio  wiiid  howls.  ronrs. 
The  w'.ud  l)l<)\vs  liard.  strong'. 

The  wiiid  wakes,  hiles  iip. 
The  wiud   draws  aft,  is   co- 
in in  g-  aft. 

The  wind  séants,  heads  us 
olT.  is  eoniing"  forward. 
The  Avind   is  shickening  ont. 

The  Avind  goes  down. 

The  Avind  has  abated.  ha  s 
lulled. 
There  is  wind  stiri'ing  ahtft. 
Fhirrv.  —  Eddy  wind. 
A  g'us':  of  wind. 

The  wind  blew  up  in  gusts. 
A  violent  gale  of  wind. 

Equinoctial  g-ales. 

Brisk  gale. 

Strong.  hard  gale. 
Heavv.  stilT  gale. 
Double-reefed  gale. 
A  fresh  gale  from  the  nor- 

thwestward. 
The  gale  is  mucli  abated,  it 

will  end  in  a  south-wes- 

ter. 
Squall. 

To  meet  with  a  squall. 
Black    squall.    —     White 

squall. 
Thick  squall. 
Squall  of  hail  and  sleet. 
Squall  with  heavv  rain. 
A  squall  is  coniing'  ahead. 

The  squall  has  blown  over. 
Storm    of  wind.  —  Storm  of 
rain. 


Lèvent  mugit,  gronde. 
Lèvent  SDuliledur,  fort. 

La  brise  veille. 
La  brise  adonne. 

La  brise  refuse. 

La  brise  mollit. 
La  brise  tombe, 
La  brise  est  tombée. 

Il  y  a  du  vent  dans  les  hauts. 
L'ne  risée.  —  Un  révolin. 
L'ne  rafale. 

Le  vent  souillait  par  rafales. 
L'n  fort  coup  de  vent. 

Les  coups  de  vent  des  équi- 
noxes. 
Vent  frais.  , 

Vent  grand  frais. 

Une  brise  caraljinée. 

Une  brise  à  deux  ris. 

Un  vent  frais  de  nord-ouest. 

Le  vent  a  beaucoup  molli, 
il  linira   par  souiller   du 
sud-ouest, 
L'n  grain. 

Essuyer  un  grain. 

Grain  noir.  —  Grain  blanc. 

Grain  épais. 

Grain  de  grêle  et  de  grésil. 
Grain  de  grosse  pluie. 
L'n  grain  nous  vient  de  l'a- 
vant. 
Le  grain  s'est  crevé, a  passé. 
L'ne  tempête.  —  L'n  orage. 


LES  KEGI0N6    DE^   VENTS 


l'.Jô 


The  slorm  is  gathering'. 

The  storm  is  b^e^villg". 

To  expérience  a  storni. 

Toweatherthe  storm. 
Whirhvind. 
Hurricane. 
Tornado. 
Revolving  storm. 
Cyclone.  —  Typhoon. 

"Centre  or  vortex. 

Dangerous  semicircle. 

Manageable  semicircle. 

The    track  of  tlie   cyclone . 

Cyclones  revolve  ag'ainst 
the  hands  of  a  watch,  in  the 
northern  hémisphère,  and 
\vith  the  hands,  in  the  sou- 
thern  hémisphère. 


La  tempête  se  prépare. 

L'orage  s'amasse. 

Essuyer  une  tempête. 

Résister  à  la  tempête. 
Un  tourbillon. 
Un  ouragan. 
Une  tornade. 
Une  tempête  tournante. 
L^n  cyclone.  —  Un  typhon. 

Le  centre. 

Le  demi-cercle  dangereux. 

Le  demi-cercle    maniable. 

La  route  du  cyclone. 

Les  cyclones  tournent  en 
sens  inverse  des  aiguilles 
d'une  montre,  dans  Ihémis- 
phère  nord,  et  dans  le  même 
sens,  dans  l'hémisphère  sud. 


Wind  régions  (Ij 


Les   régions   des  vents. 


Seafaring  people  hâve  di- 
vided  the  océan  ofT  into  ré- 
gions and  characterized  them 
according  to  the  winds. 

Tliere  are  the  trade-wiud 
régions,  the  variable,  the 
liorse  latitudes,  the  doldrums. 


The  «  horso  latitudes  » 
are  the  belts  of  calms  and 
light  airs  which  border  tlir- 
polar  edges  of  the  N.-E.  and 
S.-E.  trades. 


Les  navigateurs  ont  par- 
tagé l'océan  en  régions  et  les 
ont  définies  par  les  vents. 

Telles  sont  les  régions  des 
alizés,  des  vents  variables, 
des  calmes  des  tropiques  et 
des  calmes  équatoriaux. 

Les  «  horse  latitudes  «sont 
les  zones  de  calmes  et  de  lé- 
gères brises  qui  bordent  les 
limites  élevées  des  alizés  de 
X.-E.  et  de  S.-E. 


(1)  From  Maury 
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They  were  so  called  from 
the  circumstance  that  vessels 
formerly  bound  from  New- 
England  to  the  West  Indies, 
^vith  a  deck  load  of  horses, 
^vere  often  so  delayed  in  this 
calm  belt  of  Cancer,  that  for 
the  Avant  of  water  for  their 
animais,  they  were  compel- 
led  to  throw  a  portion  of 
them  overboard. 

The  eqiiatorial  doldrums 
are  a  région  of  calms  and  baf- 
fling  winds,  noted  for  its 
rainsand  clouds. 


On  les  appela  ainsi  parce 
que  les  navires  qui  allaient 
anciennement  de  la  Nouvelle- 
Angleterre  aux  Indes  Occi- 
dentales, avec  un  pont  char- 
gé de  chevaux ,  étaient 
fréquemment  retardés  si 
longtemps,  dans  ces  para- 
ges des  calmes  du  Cancer, 
qu'ils  étaient  obligés,  faute 
d'eau  pour  les  animaux,  d'en 
jeter  une  partie  à  la  mer. 

Les  calmes  équatoriaux 
forment  une  région  de  calmes 
et  de  brises  folles,  réputée 
pour  ses  pluies  et  ses  nuages. 


RELATIVE  RANK  OF  THE  ENGLISH  NAVY 


Naval  offîcers. 


Civil  branch. 


Admirais  ofthe  fleet. 

Admirais. 

Vice-admirals. 

Rear-admirals. 

Commodores. 

Captains. 

Statï  captains. 

Commander  s. 

Statï  commander  s. 

Lieutenants. 

Navig'ating  lieutenants. 

Sub-lieutenants. 


Navigating     sub-lieutenants. 

Gunners. 

Boatswains. 

Carpenters. 

Midshipmen. 

Navigating  midshipmen  abo- 

ve    seventeen    years    of 

âge. 
Naval  cadets. 
Navigating'  midshipmen   un- 

der  seventeen    years   of 

âge. 


Chaplain. 

Inspector  gênerai  of  hospitals 

and  fleets. 
vSecretary   to  admirai  of  the 

fleet'. 
Paymaster-in-chief. 
Chief  inspector  of  machinery. 
Deputy'jnspector    gênerai  of 

hospitals  and  fleets. 
Inspector  of  machinery  afloat. 
Secretary  to  a  commander-in- 

chief. 
Staff-surgeon. 
Paymaster. 
Chief-engineer. 
Naval  instructor. 
Secretary  to   a  junior  flag  of- 

ficer  or  commodore. 
Surg-eon. 

Assistant-surgeon. 
Assistant-Paymaster. 
Engineer. 

Assistant-engineer. 
Clerk. 
Assistant-Clerk. 
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Royal  marine  forces. 


ROYAL    MARINE     LIGHT    INFANTRY 


ROYAL  MARINE  ARTILLERV 

General. 

Lieutenant  gênerai. 
Major  gênerai. 
Deputy  adjudant-general. 
Assistant     adjudant-general. 
Quartermaster. 
Colonel  commandant. 
Colonel  and  second  comman- 
dant. 
Lieutenant-colonels. 
Captains. 
Second  captains. 
Lieutenants. 


Gênerais. 

Lieutenant  gênerais. 
Major  oi-enerals. 
Colonels  commandants. 
Colonels  and  second  comman- 
dants. 
Lieutenant-colonels. 
Captains. 
Second  captains. 
Lieutenants. 


STAFF     OF    ROYAL     MARINE    LIGHT 
LNFANTRY 


STAFF  OF  ROYAL     MARINE     ARTIL- 
LERY 

Staff  captain. 
Instructors  of  gunnery. 
Instructor  of  musketry. 
Adjutants, 
Quartermasters. 
Superintending     schoolmas- 

ter. 
Barrack  master. 
Paymaster. 
Staff-surgeon. 
Assistant-surgeon. 


Instructors  of  gunnery. 

Instructors  of  musketry. 

Adjutants. 

Quartermasters. 

Paymaster. 

Barrack  masters. 


MEDICAL  OFFICERS 


Deputy  inspectors  gênerai  of 

hospitals. 
Staff  surgeons. 
Assistant  surs^eons. 


ÉTAT-MAJOR  DE  L'ARMÉE  NAVALE  FRANÇAISE 


Officiers  de  marine. 


GENDARMERIE  .MARITIME 


Vice-amiraux. 
Contre-amiraux. 
Capitaines  de  vaisseau. 
Capitaines  de  frég'ate. 
Lieutenants  de  vaisseau. 
Enseignes  de  vaisseau. 
Aspirants  de  l^e  classe. 
Aspirants  de  2'' classe,  élèves 
de  l'école  d'application. 
Elèves  de  l'école  navale. 


Corps  auxiliaires. 


MECANICIENS 


Chefs  d'escadron. 
Capitaines. 
Lieutenants. 
Sous-lieutenants. 


ARTILLERIE  DE   LA  MARINE   ET  DES 
COLONIES 

Généraux  de  division. 
Général  de  brig-ade. 
Colonels. 

Lieutenants-colonels. 
Chefs  d'escadron. 
Capitaines  en  premier. 
Capitaines  en  second. 
Lieutenants  en  premier. 
Lieutenants  en  second. 
Sous-lieutenants. 


Mécaniciens  en  chef. 
Mécaniciens    principaux    de 

1"  et  2«  classes. 
Chefs  de  musique. 


EMPLOYES   D  ARTILLERIE 

Adjoints  principaux. 
Adjoints  de  1^^  et  2^  classes. 
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Chefs  artificiers. 
Chefs  ouvriers  d'état. 
Contrôleurs  d'armes. 
Chefs  armuriers. 
Gardiens  de  batterie. 
Vétérinaires. 
Chef  de  musique. 


Sous-ingénieurs  de  l""^,  2^  et 

3e  classes. 
Élèves. 


CORPS  DU     COMMISSARIAT    DE    LA 
MARINE   (1). 


CORPS     DE     L  INFANTERIE     DE    LA 
MARINE  ET  DES   COLONIES 

Généraux  de   division. 

Généraux  de  brigade. 

Colonels. 

Lieutenants-colonels . 

Chefs  de  bataillon  et  majors. 

Capitaines. 

Lieutenants. 

Sous-lieutenants. 


CORPS    DL    GENIE   MARITIME 

Inspecteur  général. 
Directeurs  des  constructions 

navales. 
Ingénieurs  del»"  et  2^ classes. 
Sous-ingénieurs  de  1^^,  2«  et 

3e  classes. 
Elèves. 

INGÉNIEURS     HYDROGRAPHES 

Inspecteur  en  chef. 
Ingénieurs  de  l'"*'  et  2«  classes. 


Commissaires  généraux. 

Commissaires. 

Commissaires-adjoints. 

Sous-commissaires. 

Aides-commissaires. 

Élèves-commissaires. 

Commis  du  commissariat. 


CORPS  DE  L  INSPECTION  DES  SER- 
VICES ADMINISTRATIFS  DE  LA 
MARINE 

Inspecteurs  en  chef. 

Inspecteurs. 

Inspecteurs-adjoints. 


PERSONNEL     ADMINISTRATIF      DES 
DIRECTIONS  DE   TRAVAUX 

Agents  administratifs  princi- 
paux. 
Agents  administratifs. 
Sous-agents  administratifs. 
Commis. 
Comptables  des  matières. 


(1)  In  tlie  commi.-jsariat  [acconntant  hraiich,  there  are  two  services, 
le  sercica  de.  la  inctrojjdlc  aiid  k-  service  des  colonies. 


l'état-^majoê  de  l'aemée  xavale  française 
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CORPS  DE  SANTE 


Inspecteur  général. 
Directeurs     du     ser%ice    de 

santé. 
Inspecteur  adjoint. 
Médecins  en  chef. 
Médecins  professeurs. 
Médecins  principaux. 
Médecins  de  l''^  et  2^  classes. 
Aides-médecins. 
Pharmacien  en  chef. 


Pharmaciens   professeurs  et 

principaux. 
Pharmaciens     de  l^e  et  2^^ 

classes. 
Aides-pharmaciens. 


AUMOMERS 

Professeurs  de  l'école  navale. 

Examinateurs  et  professeurs 
des  écoles  dhydrogra- 
phie. 


Comparaison  du  Thermomètre  de  Fahrenheit 
avec  le  Thermomètre  centigrade. 


Fibri:iib>it 

fi'Sii^r.î'i'» 

Falifcllb'it 

fi'i.l;L'ra6? 

Fai.reiii.rit 

C'^i'igraJe 

r.iîirenhcit 

C-n1igfalo 

—  -io 

—  2uH>0 

—26" 

_  3-33 

—ôC^'^ 

—13"  33 

^  SO'^ 

—30"  00 

3 

19.44 

27 

2.78 

57 

J3.89 

87 

30.56 

2 

18.89 

28 

2.22 

58 

14.44 

88 

31.11 

—  1 

18.33 

29 

1.67 

59 

15.00 

89 

31.67 

0 

17.78 

30 

1.11 

60 

1 5 .  56 

90 

32.22 

^  1 

17.22 

31 

—  0.56 

61 

16  1! 

91 

32  78 

2 

16.67 

32fJ*i 

O.gj*, 

62 

16.67 

92 

33.33 

3 

16.11 

33 

^  0.56 

63 

17.22 

93 

33.89 

4 

15.56 

34 

1.11 

64 

17.78 

94 

34.44 

5 

15.00 

35 

1.67 

65 

18.83 

95 

35.00 

6 

14.41 

36 

2.22 

66 

18.^9 

96 

35.56 

7 

13.89 

37 

2.78 

67 

19.44 

97 

36.11 

8 

13.33 

38 

3.33 

68 

2;>.00 

98 

36.67 

9 

12.78 

39 

3.89 

69 

20.56 

99 

37.22 

10 

12.22 

40 

4.44 

70 

21.11 

100 

37.78 

11 

11.67 

41 

5.00 

71 

21.67 

101 

38.33 

12 

11.11 

42 

5.56 

72 

22  22 

102 

38.89 

13 

10.56 

43 

6.11 

73 

22^78 

103 

39.44 

14 

10.00 

44 

6.67 

74 

23.33 

104 

40.00 

15 

9.44 

45 

7.22 

75 

23.8'.) 

105 

40.56 

16 

8.39 

46 

7.78 

76 

24.44 

106 

41.11 

17 

8.33 

47 

8.33 

77 

25.00 

107 

41.67 

18 

7.78 

48 

8.89 

78 

25.56 

108 

42.22 

19 

7.22 

49 

9.44 

79 

26.11 

109 

42.78 

20 

6.67 

50 

10  OO 

80 

26.67 

110 

43.33 

21 

6.11 

51 

10.56 

81 

27.22 

111 

43.89 

22 

5. -6 

52 

11.11 

82 

27.78 

112 

44.44 

23 

5.00 

53 

1 1 .  67 

83 

28.33 

113 

45.00 

24 

4.44 

54 

12  22 

84 

28  89 

114 

45.56 

25 

3.8!» 

55 
-  g.  (jhtcf. 

12^78 

85 

29.41 

115 

46.11 

(*)f.J 

''reezinff.  — 

Formule  g'^uérale  pour  convertir  un  nombre  C  de  degrés  cent'ffradc-^ 
eu  Fahrenheit  :  ,  _        2  c 


2  C 


10 


Formule  générale  pour  convertir  un  nombre  F  de  Fahrenheit  en 
degrés  ct-ntigrades  :         ,^  _  o.ix         /F 

(   .  ■")  ^ 


Barometrical  measures.  —  Mesures  barométriques. 


Incties 

::;l.:niè-.res 

I.:he. 

M:ll;2îê:re5 

I.:h.. 

Miîiimè 

'.res 

ir..:i:5 

.'1  ■ . .  I IV.  ;  '  r  6  s 

2si  15 

715m^m 

29i  ir> 

753™  "1 

30^  14 

765°^ 

^"5 

3Gi  49 

774.m  m5 

2S.35 

720 

29.69 

754 

30.16 

766 

30.51 

775 

28.54 

725 

29.73 

755 

30.18 

766 

5 

30.53 

775       5 

28.74: 

730 

29.77 

756 

30.20 

767 

30.55 

776 

28.94 

7?  5 

29.81 

757 

30.22 

767 

o 

30.57 

776      5 

29.13 

740 

29.85 

758 

30.24 

768 

30.59 

777 

29.17 

741 

29.89 

759 

30.26 

768 

o 

3t'.61 

lié         o 

29.21 

742 

29.92 

760 

30  2S 

769 

30.63 

778 

29.25 

743 

29.94 

760      5 

::0.30 

769 

5 

30.65 

778      5 

29.29 

744 

29.96 

761 

30.31 

770 

30.67 

779 

29.33 

745 

29.98 

761       5 

30.33 

770 

5 

30.69 

779      5 

29 .  37 

746 

30.00 

762 

30.35 

771 

30.71 

780 

29.41 

747 

30.02 

762       5 

30.37 

771 

5 

30.75 

781 

29.45 

748 

30.04 

763 

30.39 

772 

30.79 

782 

29.49 

749 

30.06 

763      5 

30.41 

772 

5 

30.83 

783 

29.53 

750 

30.08 

764 

30.43 

773 

30.87 

784 

29.57 

751 

30.10 

764      5 

30.45 

773 

5 

30.90 

785 

29.61 

752 

•'0.12 

765 

30.47 

774 

3':< .  94 

78  6 

Deep  measures.  —  Mesures  de  profondeur. 


Mètres 

Feet 

Fathoms 

Mètres 

Feêt 

Fathoms 

Mètres 

Feet 

Fathoms 

im 

3^28 

0^54 

gm 

19^68 

3*27 

llm 

36*03 

6f00 

1.5 

4.92 

0.82 

6.5 

21.32 

3.54 

12 

39.36 

6.54 

2 

6.56 

1.09 

7 

22.96 

3.82 

13 

42.64 

7.09 

2.5 

8.20 

1.36 

7.5 

24.60 

4.09 

14 

45.92 

7.64 

3 

9.84 

1.64 

8 

26.24 

4.37 

15 

49.20 

8.19 

3.5 

11.48 

1.91 

8.5 

27 .  !''8 

4.64 

}C, 

52.48 

8.74 

4 

13.12 

2.18 

9 

29.52 

4.91 

17 

55.76 

9.28 

4.5 

14.76 

2.45 

9.5 

31.16 

5.18 

18 

59.04 

9.82 

5 

16.40 

2.73 

10 

32.80 

5.46 

19 

62.32 

10.37 

o.o 

18.04 

3.00 

10.5 

34.44 

5.73 

20 

65.60 

10.92 
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